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English

(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.
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2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet.

Never modify the plug in any way.

Do not use any adapter plugs with earthed

(grounded) power tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce

risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and

refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your

body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.
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3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.
A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.
b) Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.
Protective equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off position before connecting to
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5)

d)

e)

f)

9)

power source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust related
hazards.

Power tool use and care

a)

b)
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d)
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f)

g)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools.

Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation.

If damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

Service

a)

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.

This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.



CIRCULAR SAW SAFETY WARNINGS

Cutting procedures

a) /\ DANGER: Keep hands away from cutting area

and the blade. Keep your second hand on auxiliary

handle, or motor housing.

If both hands are holding the saw, they cannot be cut by

the blade.

Do not reach underneath the workpiece.

The guard cannot protect you from the blade below the

workpiece.

c) Adjust the cutting depth to the thickness of the

workpiece.

Less than a full tooth of the blade teeth should be visible

below the workpiece.

Never hold piece being cut in your hands or across

your leg. Secure the workpiece to a stable platform.

It is important to support the work properly to minimize

body exposure, blade binding, or loss of control.

e) Hold the power tool by insulated gripping surfaces
only, when performing an operation where the
cutting tool may contact hidden wiring or its own
cord.

Contact with a “live” wire will also make exposed metal
parts of the power tool “live” and could give the operator
an electric shock.

f) When ripping, always use a rip fence or straight

edge guide.

This improves the accuracy of cut and reduces the

chance of blade binding.

Always use blades with correct size and shape

(diamond versus round) of arbour holes.

Blades that do not match the mounting hardware of the

saw will run eccentrically, causing loss of control.

Never use damaged or incorrect blade washers or

bolt.

The blade washers and bolt were specially designed

for your saw, for optimum performance and safety of

operation.
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Kickback causes and related warnings

- kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or
misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to
lift up and out of the workpiece toward the operator;

- when the blade is pinched or bound tightly by the kerf
closing down, the blade stalls and the motor reaction
drives the unit rapidly back toward the operator;

- if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the
teeth at the back edge of the blade can dig into the top
surface of the wood causing the blade to climb out of the
kerf and jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

a) Maintain a firm grip with both hands on the saw
and position your arms to resist kickback forces.
Position your body to either side of the blade, but
not in line with the blade.

Kickback could cause the saw to jump backwards, but
kickback forces can be controlled by the operator, if
proper precautions are taken.

When blade is binding, or when interrupting a cut
for any reason, release the trigger and hold the saw
motionless in the material until the blade comes to
a complete stop.

Never attempt to remove the saw from the work or
pull the saw backward while the blade is in motion
or kickback may occur.

Investigate and take corrective actions to eliminate the
cause of blade binding.
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c)

d)

e)

f)

9)

English

When restarting a saw in the workpiece, centre the
saw blade in the kerf and check that saw teeth are
not engaged into the material.

If saw blade is binding, it may walk up or kickback from
the workpiece as the saw is restarted.

Support large panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback.

Large panels tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the panel on both sides,
near the line of cut and near the edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades.

Unsharpened or improperly set blades produce narrow
kerf causing excessive friction, blade binding and
kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers
must be tight and secure before making cut.

If blade adjustment shifts while cutting, it may cause
binding and kickback.

Use extra caution when sawing into existing walls
or other blind areas.

The protruding blade may cut objects that can cause
kickback.

Lower guard function

a)

b)

c)

d)

Check lower guard for proper closing before each
use. Do not operate the saw if lower guard does not
move freely and close instantly. Never clamp or tie
the lower guard into the open position.

If saw is accidentally dropped, lower guard may be bent.
Raise the lower guard with the retracting handle and
make sure it moves freely and does not touch the blade
or any other part, in all angles and depths of cut.

Check the operation of the lower guard spring. If
the guard and the spring are not operating properly,
they must be serviced before use.

Lower guard may operate sluggishly due to damaged
parts, gummy deposits, or a build-up of debris.

Lower guard may be retracted manually only for
special cuts such as “plunge cuts” and “compound
cuts”.

Raise lower guard by retracting handle and as soon
as blade enters the material, the lower guard must be
released.

For all other sawing, the lower guard should operate
automatically.

Always observe that the lower guard is covering the
blade before placing saw down on bench or floor.
An unprotected, coasting blade will cause the saw to
walk backwards, cutting whatever is in its path.

Be aware of the time it takes for the blade to stop after
switch is released.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS
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Use only blade diameter specified on the machine.

Do not use any abrasive wheel.

Do not use saw blades which are deformed or cracked.

Do not use saw blades made of high speed steel.

Do not use saw blades which do not comply with the
characteristics specified in these instructions.

Do not stop the saw blades by lateral pressure on the
disc.

Always keep the saw blades sharp.

Ensure that the lower guard moves smoothly and freely.
Never use the circular saw with its lower guard fixed in
the open position.

.Ensure that the retraction mechanism of the guard

system operates correctly.

. Never operate the circular saw with the saw blade turned

upward or to the side.

. Ensure that the material is free of foreign matters such as

nails.




English

13. For model C7ST, the saw blades range should be from
185 mmto 180 mm.

14. Disconnect the plug from the receptacle before carrying
out any adjustment, servicing or maintenance.

15. Ensure that the power source to be utilized conforms
to the power requirements specified on the product
nameplate.

16. Ensure that the power switch is in the OFF position.

If the plug is connected to a receptacle while the power
switch is in the ON position, the power tool will start
operating immediately, which could cause a serious
accident.

17. When the work area is removed from the power source,
use an extension cord of sufficient thickness and rated
capacity. The extension cord should be kept as short as
practicable.

18. Since the saw blade will extend beyond the lower surface
of the lumber, place the lumber on a workbench when
cutting. If a square block is utilized as a workbench,
select level ground to ensure it is properly stabilized. An
unstable workbench will result in hazardous operation.
(Fig.1)

To avoid possible accident, always ensure that the
portion of lumber remaining after cutting is securely
anchored or held in position.

19. Should lever (A) remain loosened, it will create a very
hazardous situation. Always thoroughly clamp it. (Fig.2)

20. Itis very hazardous to allow wing bolt to remain loosened.
Always thoroughly clamp it. (Fig.3)

. Prior to cutting operation, make sure the material you
are going to cut. If the material to be cut is expected to
generate harmful / toxic dusts, make sure the dust bag
or appropriate dust extraction system is connected with
dust outlet tightly.

Wear the dust mask additionally, if available.

O Before starting to saw, confirm that the saw blade has
attained full-speed revolution.

O Should the saw blade stop or make an abnormal
noise while operating, promptly turn OFF the switch.

O Always take care in preventing the power cord from
coming near to the revolving saw blade.

O Using the circular saw with the saw blade facing
upwards or sideways is very hazardous. Such
uncommon applications should be avoided.

O When cutting materials, always wear protective
glasses.

O When finished with a job, pull out the plug from the
receptacle.

. After having attached the saw blade, reconfirm that the

lock lever is firmly secured in the prescribed position.

SYMBOLS

WARNING
The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before
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C7ST : Circular Saw
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Read all safety warnings and all instructions.

Always wear eye protection.

Always wear hearing protection.

Q

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2002/96/
EC on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached
the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Rated voltage

Cutting depth

Power Input

No-Lode speed

Weight (without cord)

Switching ON

Switching OFF

Disconnect mains plug from electrical outlet

Class 11 tool

O @ ol —| e

STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package
contains the accessories listed in the below.
O Saw Blade (Dia. 185 mm) (mounted on tool) ...

O Wing-bolt

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

Cutting various types of wood.

SPECIFICATIONS

The specifications of this machine are listed in the Table on
page 110.

NOTE
Due to HIKOKI’'s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

MOUNTING AND OPERATION

Action Figure Page
Adjusting the cutting depth 2 111
Adjusting the angle of inclination 3 111
Regulating the guide 4 111
Cutting line 5 111
Switch operation 6 111
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Dismounting the saw blade 7 112
Mounting the Saw Blade* 8 112
Mounting the dust collector set 9 112
Adjusting the base and saw blade 10 112
to maintain perpendicularity

Selecting accessories — 114

* Washer (A) is supplied for 4 types of saw blades with the
hole diameters of 16 mm, 19 mm, 20 mm and 30 mm.
(When buying the Circular Saw, one type of washer (A) is
supplied.)

MAINTENANCE AND INSPECTION

1. Inspecting the saw blade
Since use of as dull saw blade will degrade efficiency
and cause possible motor malfunction, sharpen or
replace the saw blade as soon as abrasion is noted.

2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool.
Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

4. Inspecting the carbon brushes (Fig. 11)
The motor employs carbon brushes which are
consumable parts. Since an excessively worn carbon
brush can result in motor trouble, replace the carbon
brushes with new ones having the same carbon brush
No. ® shown in the figure when it becomes worn to or
near the “wear limit” ®. In addition, always keep carbon
brushes clean and ensue that they slide freely within the
brush holders.

5. Replacing carbon brushes (Fig. 11)
Disassemble the brush caps with a slotted-head
screwdriver. The carbon brushes can then be easily
removed.

6. Replacing supply cord
If the replacement of the supply cord is necessary, this
has to be done by the manufacturer of this agent in order
to avoid a safety hazard.

7. Maintenance of the lower guard
For safe and proper working, always keep the machine
and ventilation slots clean. The lower guard must
always be able to move freely and retract automatically.
Therefore, always keep the area around the lower guard
clean. Remove dust and chips by blowing out with
compressed air or with a brush.

CAUTION

In the operation and maintenance of power tools, the safety
regulations and standards prescribed in each country must
be observed.

GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HiIKOKI Authorized Service Center.

IMPORTANT

Correct connection of the plug
The wires of the main lead are coloured in accordance
with the following code:

Blue: — Neutral

Brown: — Live
As the colours of the wires in the main lead of this tool may
not correspond with the coloured markings identifying the
terminals in your plug proceed as follows:
The wire coloured blue must be connected to the terminal
marked with the letter N or coloured black. The wire
coloured brown must be connected to the terminal marked
with the letter L or coloured red. Neither core must be
connected to the earth terminal.
NOTE:
This requirement is provided according to BRITISH
STANDARD 2769: 1984.
Therefore, the letter code and colour code may not be
applicable to other markets except The United Kingdom.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN60745 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 100 dB (A)
Measured A-weighted sound pressure level: 89 dB (A)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values
according to EN60745.

(triax vector sum) determined

Cutting chipboard:
Vibration emission value @h = 3.3 m/s?
Uncertainty K = 1.5 m/s?

The declared vibration total value has been measured in
accordance with a standard test method and may be used
for comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of exposure.
WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending in
the ways in which the tool is used.

Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

O

NOTE

Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.




Deutsch

(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE )
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/\ WARNUNG

Lesen Sie samtliche
Anweisungen durch.
Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Sicherheitshinweise und

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zum spéateren Nachschlagen auf.

in den
Netz-

Der Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich
Warnhinweisen  auf  Elektrowerkzeuge  mit
(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich
a) Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
formlich an.

b) Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Ndhe von leicht
entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen oder
Stéauben.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Staube oder
Démpfe entziinden kénnen.

Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der N&@he befinden.

Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle tiber das Werkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Elektrowerkzeuge miissen mit
Stromversorgung betrieben werden.
Nehmen Sie niemals irgendwelche Anderungen
am Anschlussstecker vor.

c

-~

passender

Verwenden Sie bei Elektrowerkzeugen
mit Schutzkontakt (geerdet) niemals
Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende

Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten

Gegenstianden wie Rohrleitungen, Heizungen,

Herden oder Kiihlschrénken.

Bei Koérperkontakt mit geerdeten Gegenstédnden

besteht ein erhéhtes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen

oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Flissigkeiten in ein Elektrowerkzeug

eindringen, erhoht sich das Stromschlagrisiko.

d) Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht
am Anschlusskabel aus der Steckdose.

Halten Sie das Anschlusskabel von Hitzequellen,
Ol, scharfen Kanten und beweglichen Teilen
fern.

Beschédigte oder  verdrehte
erhéhen das Stromschlagrisiko.

e) Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

b

-

c

N4

Anschlusskabel

f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
DurchdenEinsatzeinerFehlerstromschutzeinrichtung
wird das Risiko eines elektrischen Schlages
reduziert.

3) Persoénliche Sicherheit

a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie lhren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kdnnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fiihren.

b) Benutzen Sie eine persénliche
Schutzausriistung. Tragen Sie immer einen
Augenschutz.

Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschsichere

Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehérschutz

senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem

Einsatz.

Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.

Achten Sie darauf, dass sich der Schalter

in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie

das Gerat mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit

dem Finger am Schalter oder das Herstellen der

Stromversorgung bei betétigtem Schalter zieht

Unfélle regelrecht an.

d) Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge

(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug

einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs

angebrachter Schliissel kann zu Verletzungen

fiihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit

darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht

zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug in

unerwarteten Situationen besser im Griff.

f) Tragen Sie entsprechende Kleidung. Tragen
Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haar, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von

beweglichen Teilen erfasst werden.

g) Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.

Durch Entfernen des Staubes kénnen staubbezogene

Gefahren vermindert werden.
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4) Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a) Uberbeanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
Ihren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgemédBem Einsatz besser und
sicherer.

b) Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betdtigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.



c) Trennen Sie den Stecker der Stromversorgung
oder Batteriestromversorgung vom Geriét, ehe
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehorteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche prédventiven SicherheitsmaBnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.

d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern, lassen
Sie nicht zu, dass Personen das Elektrowerkzeug
bedienen, die nicht mit dem Werkzeug selbst
und/oder diesen Anweisungen vertraut sind.
Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

e) Halten Sie Elektrowerkzeuge instand. Priifen
Sie sie auf Fehlausrichtungen, Leichtgangigkeit
beweglicher Teile, Beschadigungen von Teilen
und auf jegliche andere Zustéinde, die sich auf
den Betrieb des Elektrowerkzeugs auswirken

kénnen.
Lassen Sie das Elektrowerkzeug bei
Beschadigungen reparieren, ehe Sie es
benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zuriickzufiihren.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber.

Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger héufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

g) Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehdr,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen
- beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

5) Service
a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte
Fachkréfte und nur unter Einsatz passender
Originalersatzteile warten.
Dies sorgt dafiir, dass die Sicherheit
Elektrowerkzeugs nicht beeintrdchtigt wird.

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DIE
KREISSAGE

Schneidvorgédnge
a) /\GEFAHR: Halten Sie Ilhre Hinde vom
Arbeitsbereich und dem Blatt fern. Ihre zweite Hand
befindet sich am Nebengriff oder am Motorgehéause.
Wenn Sie die Sdge mit beiden Handen halten, kénnen
Sie sich nicht in die Finger schneiden.
Greifen Sie nicht unter das Werkstiick.
Die Schutzabdeckung kann Sie nicht vor dem Teil des
Sé&geblattes schitzen, der sich unter dem Werkstlick
befindet.
c) Passen Sie die Schnitttiefe der
Werkstiicks an.
Unterhalb des Werkstlickes sollte weniger als ein ganzer
Sé&gezahn sichtbar sein.

des

b
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Starke des

Deutsch

d) Halten Sie ein zu schneidendes Werkstiick niemals
mit den Handen oder gar Uber lhr Bein gelegt.
Befestigen Sie das Werkstiick auf einer stabilen
Unterlage.

Es ist wichtig, das Werkstlck richtig zu stiitzen, damit
es nicht zu Kérperkontakt, Festfressen des Sageblattes
oder Kontrollverlust kommt.

e) Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten

Griffflachen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, beidenen
das Schneidwerkzeug verborgene Leitungen oder
sein eigenes Netzkabel beriihren kann.
Der Kontakt mit stromfihrenden Leitungen setzt
auch freiliegende Metallteile des Elektrowerkzeugs
unter Strom und kénnte fir den Bediener zu einem
Stromschlag fiihren.

f) Benutzen Sie beim Trennen (Langsschnitt)
grundsétzlich einen Parallel- oder Linealanschlag.
Dies verbessert die Schnittprazision und erschwert ein
Festfressen des Sageblattes.

g) BenutzenSiegrundsatzlich Sageblatterderrichtigen
BohrungsgréBe  und -form (Rund-  oder
Diamantform).

Séageblatter, die nicht exakt zur Sageblattaufnahme der
Sége passen, laufen exzentrisch und kénnen auBer
Kontrolle geraten.

h) Benutzen Sie niemals beschéadigte oder
unpassende Ségeblatt-Unterlegscheiben oder
-Schrauben.

Die Sageblatt-Unterlegscheiben und -Schrauben

wurden speziell fur lhre Sage entwickelt — fir beste
Leistung und héchste Betriebssicherheit.

Ursachen fiir Riickschlag und diesbeziigliche Warnungen

- der Ruckschlag ist eine plétzliche Reaktion auf ein
verklemmtes, verbogenes oder falsch ausgerichtetes
Sé&geblatt und fuhrt zum unkontrollierten Springen der
Séage aus dem Werkstlick zum Bediener hin;

- wenn sich das Blatt in der enger werdenden Schnittfuge
verklemmt, wird die Drehbewegung des Blattes blockiert
und das Gerat durch die Motorkraft urplétzlich Richtung
Bediener geschleudert;

- wenn sich das Blatt innerhalb der Schnittfuge verbiegt
oder falsch ausrichtet, kénnen sich die Zahne am
rlickwartigen Teil des S&geblattes in die Holzoberflache
graben und das Blatt zum Bediener hin aus der
Schnittfuge springen lassen.

Ein Ruckschlag ist das Ergebnis missbrauchlicher
Nutzung der Sage und/oder falscher Bedienschritte
oder ungeeigneter Arbeitsbedingungen - und kann
durch geeignete SchutzmaBnahmen (wie nachstehend)
verhindert werden.

a) Halten Sie die Sage mit beiden Handen fest gepackt

und halten Sie lhre Arme so, dass sie einem
moglichen Riickschlag entgegenwirken. Stellen
Sie sich so hin, dass sich lhr Korper seitlich
hinter dem Ségeblatt befindet, nicht jedoch direkt
dahinter.
Durch den Rickschlag kann die S&ége nach hinten
springen; die Ruckschlagkrafte lassen sich vom
Bediener aber in den Griff bekommen, wenn die richtigen
VorsichtsmaBnahmen getroffen werden.

b) Wenn sich das Blatt festfressen sollte oder Sie die
Schneidarbeit aus sonstigen Griinden unterbrechen
sollten, schalten Sie die Sdge ab und bewegen sie
nicht mehr, bis das Blatt vollsténdig stillsteht.
Versuchen Sie niemals, das Séageblatt aus dem
Werkstiick zu I16sen oder die Sdge nach hinten zu
ziehen, wahrend sich das Ségeblatt dreht - dies
kann zum Riickschlag fiihren.

Uberprifen Sie die Ursache des Festfressens und
treffen Sie entsprechende GegenmafBnahmen.
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c) Wenn Sie die Sage erneut starten, wahrend sich das

d

-

e)

f)

9

)

Blatt bereits im Werkstiick befindet, zentrieren Sie
das Blatt in der Schnittfuge und vergewissern sich,
dass die Sdgezahne nicht im Material stecken.

Falls das Sageblatt festgefressen ist, kann es sich beim
Anlauf der Sage nach oben arbeiten oder aus dem
Werkstlck springen.

Unterlegen Sie groBe Platten, um ein Verklemmen
des Blattes und Riickschlag zu vermeiden.

GroBe Werkstlicke neigen dazu, unter ihrem
Eigengewicht nachzugeben. An beiden Seiten des
Werkstickes mussen Auflagen angebracht werden
- nahe der Schnittlinie und an den Kanten des
Werkstlckes.

Benutzen Sie keine stumpfen oder beschédigten
Séageblatter.

Stumpfe oder unsachgeméaB eingesetzte Sageblatter
erzeugen eine enge Schnittfuge und UbermaBige
Reibung, fihren zum Festfressen des Blattes und zum
Ruckschlag.

Arretierungshebel fiir Schnitttiefe und Gehrung
miissen straff und sicher angezogen sein, ehe Sie
den Schnitt ausfiihren.

Falls sich die Sageblatteinstellung wahrend des
Schnitts verschiebt, kann sich das Blatt festfressen und
Rickschlag eintreten.

Gehen Sie beim Schneiden in Wande oder andere
Blindbereiche mit besonderer Vorsicht vor.

Das vordringende Sageblatt kann in Objekte eindringen,
die einen Riickschlag verursachen.

Funktionsweise der unteren Schutzabdeckung
a) Prifen Sie vor jedem Gebrauch, ob die untere

b

-

c)

d

-

Schutzabdeckung richtig schlieBt. Benutzen
Sie die Sidge nicht, wenn sich die untere
Schutzabdeckung nicht frei bewegen lasst und
sich nicht verzégerungsfrei schlieBt. Klemmen oder
binden Sie die untere Schutzabdeckung niemals in
geoffneter Position fest.

Falls die Sage aus Versehen fallen gelassen wird, kann
sich die untere Schutzabdeckung verbiegen.

Ziehen Sie die untere Schutzabdeckung mit dem
vorgesehenen Handgriff zurick und Uberzeugen Sie
sich, dass sie sich frei bewegen lasst und in sdmtlichen
Schnittwinkeln und -tiefen nicht das S&geblatt berlhrt.
Uberpriifen Sie die einwandfreie Funktion der unteren
Schutzabdeckungsfeder. Falls Schutzabdeckung
und Feder nicht einwandfrei arbeiten sollten, miissen
diese vor Arbeitsbeginn instandgesetzt werden.

Dieuntere Schutzabdeckungkannschwergangigwerden,
wenn Teile beschadigt sind, sich Gummiablagerungen
oder sonstige Ruckstdnde angesammelt haben.

Die untere Abdeckung lasst sich manuell
zuriickziehen.Dies darf nur fiir spezielle Schnitte wie
Einstechschnitte und Schifterschnitte geschehen.
Heben Sie die untere Schutzabdeckung am
vorgesehenen Handgriff an sobald das Sageblatt in das
Werkstlick eindringt, muss die Schutzabdeckung wieder
losgelassen werden.

Bei allen anderen Séagearbeiten sollte die untere
Schutzabdeckung automatisch betétigt werden.

Achten Sie immer darauf, dass die untere
Schutzabdeckung das Sédgeblatt umgibt, ehe Sie die
Séage auf der Werkbank oder dem Bodenabsetzen.
Ein ungeschitztes, laufendes Sé&geblatt 16st eine
Ruckwartsbewegung der Sage aus und zerschneidet
alles, was sich im Weg befindet.

Beachten Sie die Zeit vom Abschalten bis zum Stillstand
des Sageblattes.

ZUSATZLICHE
SICHERHEITSHINWEISE

1.
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16.

17.
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Verwenden Sie ausschlieBlich Sageblatter mit dem auf
dem Gerat angegebenen Durchmesser.

Verwenden Sie keine Schleifscheiben.

Verwenden Sie keine verbogenen oder gerissenen
Séageblatter.

Verwenden Sie keine Sageblatteraus Schnellarbeitsstahl.
Verwenden Sie keine Sageblétter, die nicht den in dieser
Anweisung aufgefuihrten Kriterien entsprechen.
Stoppen Sie die Sageblatter nicht durch seitlichen Druck
auf die Scheibe.

Halten Sie die Séageblatter immer scharf.

Stellen Sie sicher, dass sich die untere Schutzabdeckung
reibungslos und frei bewegen lasst.

Benutzen Sie die Kreissdge niemals mit in offener
Position fixierter unterer Schutzabdeckung.

Stellen Sie stets sicher, dass der Riickzugmechanismus
des Schutzsystems ordnungsgeman funktioniert.

. Betatigen Sie die Kreissage nie mit schragstehendem

oder seitlich stehendem Sageblatt.

Achten Sie Immer darauf, dass das Werkstlick keine
Fremdkoérper wie Nagel enthélt.

Modell C7ST verfligt Giber einen Sageblattbereich von
185 mm bis 180 mm.

Ziehen Sie den Stecker des Netzkabels aus der
Steckdose, bevor Sie Einstellungen, Pflege- oder
Wartungsarbeiten durchfiihren.

Priifen Sie, dass die zu verwendende Netzspannung der
Angabe auf dem Typenschild entspricht.

Prifen Sie, dass der Netzschalter auf “AUS” steht.

Wenn der Stecker an das Netz angeschlossen wird,
wahrend der Schalter auf “EIN” steht, beginnt das
Werkzeug sofort zu laufen, was geféhrlich ist.
Verwenden Sie, wenn der Arbeitsbereich nicht in der
Nahe des Netzanschlusses liegt, ein Verlangerungskabel
ausreichenden  Querschnitts und  ausreichender
Nennleistung. Das Verlangerungskabel sollte so kurz wie
méglich gehalten werden.

. Da das Sageblatt tiber die Unterkante des Schnittholzes

hinausragt, wird das Schnittholz beim Schneiden auf eine
Werkbank gelegt. Wenn ein Holzklotz als Untergestell
verwendet wird, ist ein ebener Untergrund zu wéhlen,
damit dieser fest liegt. Ein nicht stabiles Untergestell ist
geféhrlich. (Abb. 1)

Um mogliche Unfalle zu vermeiden, ist immer darauf
zu achten, dass der nach dem Schneiden verbleibende
Teil des geschnittenen Holzes gut verankert ist oder in
Position gehalten wird.

. Es besteht groBe Gefahr, wenn dieser Hebel (A) nicht

wieder fest angezogen wird. Ziehen Sie ihn immer fest
an. (Abb. 2)

.Eine geldste Fliigelschraube stellt eine erhebliche

Gefahrenquelle dar. Ziehen Sie sie immer fest an.
(Abb. 3)

. Machen Sie sich vor jeder Schneidtéatigkeit mit dem zu

schneidenden Material vertraut. Falls das zu schneidende

Material voraussichtlich schadliche oder giftige Staube

freisetzt, achten Sie in jedem Fall darauf, den Staubbeutel

oder ein geeignetes Staubabsaugsystem
ordnungsgemaf an den Staubauslass anzuschlieen.

Tragen Sie am besten eine Staubschutzmaske, wenn

vorhanden.

O Warten Sie, bevor Sie mitdem Sagen beginnen, bisdas
Séageblatt seine volle Umdrehungsgeschwindigkeit
erreicht hat.

O Sollte das Sageblatt wahrend der Arbeit anhalten oder
ungewodhnliche Gerausche von sich geben, schalten
Sie das Gerét sofort AUS (OFF).



O Achten Sie immer darauf, dass das Netzkabel nicht in
die N&he des rotierenden Sageblattes gerat.

O DerEinsatz derKreisséage mitnach oben oder zur Seite
weisendem Sé&geblatt ist sehr gefahrlich. Vermeiden
Sie derartige ungewdhnliche Arbeiten.

O Tragen Sie beim Schneiden von Werkstiicken
grundsétzlich eine Schutzbrille.

O Wenn Sie mit der Arbeit fertig sind, ziehen Sie immer
den Netzstecker.

22. Vergewissern Sie sich nach dem Anbringen des neuen

Séageblattes, dass der Sperrhebel in die vorgeschriebene

Position gestellt ist.

SYMBOLE

WARNUNG
Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

C78ST: Kreissage

Lesen Sie sémtliche Sicherheitshinweise und
Anweisungen durch.

®|#

O Parallelanschlag..........ccccooevveiiiciiniciiccee e 1
O Fligelschraube ...........ccccoooiiiiiiiiiiiciiicc e 1
Das Standardzubehér kann ohne vorherige
Bekanntmachung jederzeit gedndert werden.

ANWENDUNG

Schneiden verschiedener Holzarten.

TECHNISCHE DATEN

Die technischen Daten dieses Geréts sind in der Tabelle auf
Seite 110 aufgelistet.

HINWEIS
Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

MONTAGE UND BETRIEB

Tragen Sie immer einen Augenschutz.

Tragen Sie immer einen Gehdrschutz.

Q

Nur fur EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!
Geman der Europaischen Richtlinie 2002/96/
EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und
ihrer Umsetzung in nationales Recht miissen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

=

Nennspannung

Schnitttiefe

Leistungsaufnahme

Leerlaufdrehzahl

Gewicht (ohne Kabel)

Einschalten ON

Ausschalten OFF

Ziehen Sie den Hauptstecker aus der
elektrischen Steckdose ab.

Werkzeug der Klasse IT

B @ o] —amz|~® <

STANDARDZUBEHOR

Zusatzlich zum Hauptgerdt (1 Gerat) enthédlt die
Packung das nachfolgend aufgelistete Zubehér.
O Sageblatt (Durchmesser 185 mm)

(am Werkzeug befestigt) .
O Steckschlissel

Aktion Abbildung | Seite
Einstellen der Schnitttiefe 2 111
Einstellen des Schragwinkels 3 111
Einstellen des Parallelanschlags 4 111
Schnittlinie 5 111
Betatigen des Schalters 6 111
Ausbauen des Sageblatts 7 112
Einbauen des Sé&geblatts* 8 112
Anbringen des Staubfangsatzes 9 112
Ein_stellen der F{echtwink__ligkeit 10 112
zwischen Auflage und S&geblatt
Auswahl von Zubehoér - 114

* Im Lieferumfang ist eine Unterlegscheibe (A) fur die 4
Séageblatttypen mit den Lochdurchmessern 16 mm,
19 mm, 20 mm und 30 mm enthalten.

(Beim Kauf der Kreissage wird ein Unterlegscheibentyp
(A) mitgeliefert).

WARTUNG UND INSPEKTION

1. Inspektion des Ségeblatts
Da die Benutzung eines stumpfen Séageblatts die
Effizienz mindern und méglicherweise zu Fehlfunktionen
des Motors flhren kann, muss das Sageblatt gescharft
oder ersetzt werden, sobald eine Abnutzung bemerkt
wird.

2. Inspektion der Befestigungsschrauben
Inspizieren Sie regelméaBig alle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte sich eine der Schrauben lockern, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kdnnte
das zu ernsthaften Gefahren fiihren.

3. Wartung des Motors
Die Wicklung des Motors ist das ,Herzstlck® des
Elektrowerkzeugs.
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Wenden Sie die gebotene Sorgfalt auf, um
sicherzustellen, dass die Wicklung nicht beschédigt und/
oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.

Inspektion der Kohlebiirsten: (Abb. 11)

Im  Motor sind Kohleblrsten verwendet, die
Verbrauchsteile sind. Da UbermaBig abgenutzte
Kohleblrsten Motorstérungen verursachen kénnen,
ersetzen Sie die Kohleblrsten durch neue mit der in der
Abbildung aufgefihrten Nummer ®, wenn sie bis zur
,VerschleiBgrenze* ® oder in deren Nahe abgenutzt
worden sind. Daruber hinaus mussen die Kohlebulrsten
immer sauber gehalten werden und sich in der Halterung
frei bewegen kénnen.

Austausch einer Kohlebiirste (Abb. 11)

Der Burstendeckel wird mit einem Steckschlissel
abmontiert. Dann kann die Kohleburste leicht entfernt
werden.

Auswechseln des Netzkabels

Sollte das Stromkabel ausgetauscht werden mussen,
muss das durch den Hersteller dieses Werkzeugs
erfolgen, um ein Sicherheitsrisiko zu vermeiden.
Wartung der unteren Schutzabdeckung

Halten Sie zur Gewahrleistung einer sicheren
und ordnungsgemaBen Funktion das Gerat und
die Luftungsschlitze immer sauber. Die untere
Schutzabdeckung muss immer frei beweglich sein und
automatisch eingezogen werden kénnen. Halten Sie
daher den Bereich rund um die untere Schutzabdeckung
immer sauber. Entfernen Sie Staub und Spéane, indem
Sie den Bereich mit Druckluft ausblasen oder eine
Burste benutzen.

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elekirowerkzeugen mussen
die Sicherheitsvorschriften und Normen beachtet werden.

GARANTIE

Auf  HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewdhren wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
VerschleiB3 zurlickzuflihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen mit
dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKI autorisiertes
Servicezentrum.

Information liber Betriebslarm und Vibration
Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745
bestimmt und in Ubereinstimmung mit ISO 4871 ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 100 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 89 dB (A)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt
geman EN60745.

Ségen von Spanholz
Vibrationsemissionswert @h = 3,3 m/s?
Messunsicherheit K = 1,5 m/s?

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer
Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.

Er kann auch fir eine Vorbeurteilung der Aussetzung
verwendet werden.

WARNUNG

O Der Vibrationsemissionswert wéahrend der tatsichlichen
Benutzung des Elektrowerkzeugs kann von dem
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhéngig davon,
wie das Werkzeug verwendet wird.

Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatséchlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Berlicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb l4uft).

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.




Conserver tous

Francais

(Traduction des instructions d’origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR LOUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions.

Tout manquement a observer ces avertissements et
instructions peut engendrer des décharges électriques, des
incendies et/ou des blessures graves.

les avertissements et toutes les

instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence
a loutil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou a l'outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1)

2)

3)

Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmospheére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.

Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les badauds a I'écart
pendant I'utilisation de I'outil.

Les distractions peuvent faire perdre le contréle de
loutil a l'utilisateur.

b)

c

-~

Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle.

Ne jamais modifier la fiche de quelque facon
que ce soit.

Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a
branchement de terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de décharge électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de décharge électrique si le
corps de I'utilisateur est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration d'eau a [lintérieur d’un outil
augmentera le risque de décharge électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur, du
lubrifiant, des arétes ou des parties en mouvement.
Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de décharge électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, il faut
utiliser un prolongateur adapté a I'utilisation
extérieure.

Lutilisation d’un cordon adapté a [utilisation
extérieure réduit le risque de décharge électrique.

Si l'usage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR).

Lusage d’'un DDR réduit le risque de décharge
électrique.

b

-

c)

d)

e)

f)

Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que I'on est en train
de faire et faire preuve de bon sens dans son
utilisation de I'outil.

4
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Ne pas utiliser un outil lorsqu’on est fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours
porter des verres de protection.

Les équipements de sécurité tels que les masques contre
les poussiéres, les chaussures de sécurité antidérapantes,
les casques ou les protections acoustiques utilisés pour les
conditions appropriées réduiront les blessures corporelles.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que linterrupteur est en position d’arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou a la batterie,
de le ramasser ou de le porter.

Porter un outil en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un outil dont l'interrupteur est en position
de marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre
I'outil en marche.

Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
loutil peut donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se pencher trop loin. Garder une position
et un équilibre adaptés a tout moment.

Cela permet un meilleur contréle de l'outil dans des
situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Maintenir
cheveux, vétements et gants a I’écart des piéces
en mouvement.

Les piéces en mouvement peuvent happer les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de I'outil

a) Ne pas forcer l'outil. Utiliser I'outil adapté a
I'application souhaitée.

Si I'on utilise l'outil électrique adéquat en respectant
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sdr.

b) Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet pas
de passer de I'état de marche a arrét et vice versa.
Un outil électrique ne pouvant étre contrélé par
l'interrupteur représente un danger et doit étre
réparé.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation
et/ou la batterie de I'outil avant tout réglage,
changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil.

Ces mesures de sécurité préventives réduiront les
risques de démarrage accidentel de l'outil électrique.

d) Apreés utilisation, ranger I'outil électrique hors
de portée des enfants et ne laisser aucune
personne l'utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.
Les outils électriques représentent un danger entre
des mains inexpertes.

e) Observer la maintenance de l'outil. S’assurer
que les piéces en mouvement ne sont pas
désalignées ou coincées, qu’aucune piéce
n’est cassée ou que l'outil électrique n’a subi
aucun dommage pouvant affecter son bon
fonctionnement.

Si l'outil électrique est endommagé, le faire
réparer avant de le réutiliser.

De nombreux accidents sont dus & des outils mal
entretenus.
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f) Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.

Un outil bien entretenu aux bords bien affités
risquera moins de se coincer et sera plus facile a
maitriser.

Utiliser I'outil, les accessoires et les lames, etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.

L'utilisation d'un outil électrique a des fins autres que
celles prévues est potentiellement dangereuse.

g)

5) Maintenance et entretien
a) Confier I'entretien de l'outil a un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de
rechange identiques.
Cela assurera le maintien de la sécurité de I'outil.

PRECAUTIONS

Maintenir les enfants et les personnes infirmes éloignés.
Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre rangés
hors de portée des enfants et des personnes infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
POUR LA SCIE CIRCULAIRE

Procédures de coupe

a) é DANGER : Eloigner les mains de la zone de
coupe et de la lame. Garder la deuxiéme main sur la
poignée auxiliaire ou sur le boitier du moteur.

Si les deux mains tiennent la scie, elles ne peuvent pas
étre coupées par la lame.

Ne pas mettre les mains sous la piéce.

Le protecteur ne peut pas protéger I'utilisateur de la lame
sous la piéce.

Ajuster la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piéce.
Il convient que moins de la totalité¢ d’une dent parmi
toutes les dents de la lame soit visible sous la piéce.

Ne jamais tenir la piéce a débiter dans les mains ou sur
les jambes. Fixer la piéce sur une plate-forme stable.

I est important que la piece soit soutenue
convenablement, afin de minimiser I'exposition du corps,
le grippage de la lame ou la perte de contréle.

Tenir I'outil électrique par une surface de prise
isolée uniquement, lorsqu’on effectue une tache ou
I'outil de coupe pourrait toucher un cablage caché
ou son propre cordon d’alimentation.

Le contact avec un céble sous tension mettra également
sous tension les piéces métalliques a découvert de I'outil
électrique et pourrait électrocuter I'utilisateur.

Lors du sciage en long, toujours utiliser un guide
longitudinal ou un guide de chant.

Ceci améliore la précision de la coupe et réduit les
risques de grippage de la lame.

Utiliser toujours des lames dont la taille et la forme
(diametre et rond) des alésages centraux sont
convenables.

Les lames qui ne correspondent pas aux éléments
de montage de la scie ne fonctionneront pas bien,
provoquant une perte de controle.

Ne jamais utiliser de rondelles ou de boulons de
lame abimés ou inadaptés.

Les rondelles et les boulons de lames ont été
spécialement congus pour cette scie, afin de garantir une
performance optimale et la sécurité du fonctionnement.

b
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c)

d

-

e)

f)
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Causes du rebond et mises en garde correspondantes

- Le rebond est une réaction soudaine de l'outil lorsque

la lame de la scie est coincée, pincée ou désalignée,

faisant que la scie hors de maitrise se souléeve et est
projetée vers I'utilisateur.

- Lorsque la lame se trouve coincée ou pincée par le fond

du trait de scie, elle se bloque et une réaction du moteur

12

entraine alors rapidement l'outil vers I'utilisateur.

- Silalame se tord ou est mal alignée lors de la coupe, les
dents sur le bord arriére de la lame peuvent creuser la
face supérieure du bois, provoquant la sortie de la lame
du trait de scie et sa projection sur I'utilisateur.

Le rebond est le résultat d’'une mauvaise utilisation de la scie
et/ou de procédures ou conditions d’utilisation incorrectes.
On peut I'éviter en prenant des précautions adéquates,
comme indiqué ci-dessous :

a) Tenir fermement la scie a deux mains et placer les
bras de maniére a pouvoir résister a la force du
rebond. Se placer d’un des co6tés de la lame, mais
pas dans I'alignement de la lame.

Le rebond peut faire revenir la scie en arriere, mais la
force du rebond peut étre maitrisée par Iutilisateur en
prenant les précautions adéquates.

Lorsque la lame est grippée ou lorsque la coupe est
interrompue pour une raison ou une autre, relacher
la gachette et maintenir la scie immobile sur la
piéce jusqu’a ce que la lame s’arréte complétement.
Ne jamais essayer de retirer la scie de la piece ou
de faire reculer la scie pendant que la lame est en
mouvement sous peine de provoquer un rebond.
Identifier la cause du grippage de la lame et prendre les
mesures correctives pour y remédier.

Lorsque la scie dans la piece est remise en marche,
centrer la lame de scie dans le trait de scie et
vérifier que les dents de la scie ne sont pas rentrées
dans le matériau.

Si la lame est grippée, elle risque de remonter ou de
reculer brutalement au moment du redémarrage de la scie.
Les grands panneaux doivent étre soutenus pour
minimiser les risques que la lame se grippe puis
recule brutalement.

Les grands panneaux ont tendance a s’affaisser sous
leur propre poids. Des supports doivent étre installés
sous le panneau, des deux cétés, pres de la ligne de
coupe et pres du bord du panneau.

Ne pas utiliser de lames émoussées ou abimées.
Des lames non aiguisées ou mal fixées entrainent un
trait de scie étroit, ce qui provoque une friction excessive,
le grippage de la lame ou un rebond.

Les leviers de blocage permettant d’ajuster la
profondeur de la lame et le biseau doivent étre
solidement serrés avant de procéder a la coupe.

Si I'ajustement de la lame est décalé pendant la coupe,
cela peut provoquer un grippage et un rebond.
Redoubler de précaution lorsqu’on découpe des
parois existantes ou d’autres zones sans visibilité.
La lame saillante peut couper des objets qui peuvent
provoquer un rebond.

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Fonctionnement du protecteur inférieur

a) Veérifier que le protecteur inférieur est bien fermé
avant chaque utilisation. Ne pas mettre la scie en
marche si le protecteur inférieur ne se déplace pas
librement et ne se ferme pas instantanément. Ne
jamais serrer ni attacher le protecteur inférieur en
position ouverte.

Si la scie tombe accidentellement, le protecteur inférieur
peut se tordre.

Soulever le protecteur inférieur avec la poignée
rétractable et s’assurer qu’il se déplace librement et n’est
pas en contact avec la lame ou toute autre partie, a tous
les angles et profondeurs de coupe.

Vérifier le fonctionnement du ressort du
protecteur inférieur. Si le protecteur et le ressort
ne fonctionnent pas correctement, ils doivent étre
dépannés avant utilisation.

Le protecteur inférieur peut fonctionner lentement en
raison d’éléments endommagés, de dépbts collants ou
de 'accumulation de débris.

b)



c)

d

-

Le protecteur inférieur peut étre rétracté
manuellement uniquement pour les coupes
particulieres comme les « coupes plongeantes » et
les « coupes composées ».

Soulever le protecteur inférieur par la poignée rétractable
et des que la lame entre dans le matériau, relacher le
protecteur inférieur.

Pour toutes les autres découpes, il convient que le
protecteur inférieur fonctionne automatiquement.
Vérifier toujours que le protecteur inférieur recouvre
la lame avant de poser la scie sur un établi ou au sol.
Une lame non protégée et continuant a fonctionner par
inertie entrainera la scie en arriére coupant tout ce qui se
trouve sur sa trajectoire.

Tenir compte du temps nécessaire a la lame pour
s’arréter aprés que l'interrupteur est relaché.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1.

© oN o gopwd
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13.
14.
15.

16.

17.

18.

19.

20.

Utiliser uniquement le diameétre de lame spécifié sur la
machine.

Ne pas utiliser de meule abrasive.

Ne pas utiliser de lames de scie déformées ou fendues.
Ne pas utiliser de lames de scie en acier a coupe rapide.
Ne pas utiliser de lames de scie ne correspondant pas
aux caractéristiques spécifiées dans ces instructions.
Ne pas arréter les lames de scie par pression latérale sur
le disque.

Conserver toujours les lames aiguisées.

Veiller a ce que le protecteur inférieur se déplace sans
probléme et librement.

Ne jamais utiliser la scie circulaire avec son protecteur
inférieur fixé en position ouverte.

. S’assurer que le mécanisme de rétraction du systeme de

protection fonctionne correctement.

. Ne jamais utiliser la scie circulaire avec la lame tournée

vers le haut ou sur le coté.

. Vérifier que la piece est dépourvue de corps étrangers

comme des clous.

Pour le modéle C7ST, la plage de tailles des lames doit
étre de 185 mm a 180 mm.

Débrancher la fiche de la prise avant toute opération de
réglage, réparation ou entretien.

S’assurer que la source d’alimentation utilisée est
conforme aux exigences spécifiées sur la plaque
signalétique du produit.

S’assurer que l'interrupteur d’alimentation est en position
d’arrét.

Si la fiche est branchée dans une prise alors que
l'interrupteur d’alimentation est en position de marche,
I'outil électrique démarrera immédiatement, ce qui peut
provoquer un grave accident.

Lorsque la zone de travail est éloignée de la source
d’alimentation, utiliser un cordon prolongateur d’une
épaisseur et d'une capacité nominale suffisantes. Le
cordon prolongateur doit étre aussi court que possible.
Etant donné que la lame de la scie fera saillie au-dela
de la surface inférieure du morceau de bois, placer le
morceau de bois sur un établi pour la coupe. Si un
bloc carré sert d’établi, choisir un sol plat pour étre sar
qu'’il repose de maniére stable. Un établi instable peut
entrainer un fonctionnement dangereux. (Fig. 1)

Afin d’éviter un possible accident, s’assurer toujours que
la portion de bois restant aprés la coupe est bien ancrée
ou maintenue en place.

Si le levier (A) reste desserré, cela engendrera une
situation trés dangereuse. Toujours bien le serrer en
place. (Fig. 2)

Il est tres dangereux de laisser ce boulon a oreille
desserré. Toujours bien le serrer en place. (Fig. 3)
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21. Avant de procéder a la coupe, vérifier le matériau a

2

N

couper. Si le matériau est susceptible de générer de

la poussiére dangereuse/toxique, s’assurer que le sac

a sciures ou le systeme de collection de poussiére

approprié est solidement raccordé a la sortie des sciures.

Porter en outre un masque anti-poussiére, si disponible.

O Avant de démarrer la scie, s'assurer que la lame de
scie a atteint sa vitesse de régime.

O Sila lame de scie s’arréte ou émet un bruit anormal,
mettre rapidement I'interrupteur sur OFF.

O Toujours veiller a ce que le cordon d’alimentation ne
soit pas a proximité de la lame de scie en rotation.

O Utiliser la scie circulaire avec la lame tournée vers le
haut ou le coté est dangereux. De telles applications
inhabituelles doivent étre évitées.

O Lors de la coupe de matériaux, toujours porter des
lunettes de protection.

O Une fois la tache terminée, débrancher la fiche du
cordon d’alimentation de la prise secteur.

. Apres avoir fixé en place la lame de scie, vérifier a
nouveau que le levier de verrouillage est bien fixé dans
la position indiquée.

SYMBOLES
AVERTISSEMENT

Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

C78T : Scie circulaire

Lire tous les avertissements de sécurité et
toutes les instructions.

Toujours porter des lunettes de sécurité.

Toujours porter un dispositif de protection
auditive contre le bruit.

Q

Uniquement pour les pays européens

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de I'environnement.

=

Tension nominale

Profondeur de coupe

Puissance absorbée

Vitesse a vide

Poids (sans le cordon)

Bouton ON

Bouton OFF

Débrancher la fiche principale de la prise
électrique

Outil de classe 1T

@ (o] —| =~ H|<
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ACCESSOIRES STANDARD

Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient
les accessoires répertoriés ci-dessous.

O Lame de scie (Dia. 185 mm) (montée sur 'outil)
O Cléf a béquille
O Piece de guidage .
O Boulon-papillon....

.1
A
1

Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.

APPLICATIONS

Coupe de différents types de bois.

CARACTERISTIQUES

Les caractéristiques de cet outil sont énumérées dans le
tableau de la page 110.

REMARQUE
Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.

INSTALLATION ET FONCTIONNEMENT

Action Figure Page
Réglage de la profondeur de > 111
coupe
Réglage de I'angle d’inclinaison 3 111
Réglage du guide 4 111
Ligne de coupe 5 111
Fonctionnement du commutateur 6 111
Démontage de la lame de scie 7 112
Montage de la lame de scie* 8 112
Fixation de 'ensemble du 9 112
collecteur de poussiére
Réglage de la base et de la
lame de scie pour maintenir la 10 112
perpendicularité
Sélection des accessoires - 114

* La rondelle (A) est fournie pour 4 types de lame de scie de
diamétre d’orifice 16 mm, 19 mm, 20 mm et 30 mm
(lors de I'achat de la scie circulaire, un type de rondelle (A)
est fourni).

ENTRETIEN ET VERIFICATION

1. Contréle de la lame de scie
Etant donné que [Iutilisation d'une lame de scie
émoussée réduira le rendement et entrainera
éventuellement un mauvais fonctionnement du moteur,
aiguiser ou remplacer la lame dés qu’une abrasion
apparait.

2. Vérification des vis de fixation

Vérifier réguliérement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S'il advient qu’une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.

Entretien du moteur

Le bobinage de 'ensemble moteur est le « caeur » méme
de l'outil électrique.

Veiller soigneusement a ce que ce bobinage ne soit pas
endommagé et/ou mouillé par de I'huile ou de I'eau.
Controle des balais en carbone: (Fig. 11)

Le moteur utilise des balais en carbone qui sont des
piéces qui s’'usent. Comme un balai en carbone trop
usé peut détériorer le moteur, remplacer les balais en
carbone par des neufs ayant les mémes numéros @ que
ceux illustrés sur la figure lorsqu’ils sont usés ou prés de
la « limite d’'usure » ®. En outre, toujours maintenir les
balais en carbone propres et veiller a ce qu'ils coulissent
librement dans les supports.

Remplacement d’un balai en carbone (Fig. 11)
Démonter le capuchon du balai avec un tournevis a
petite téte. Le balai en carbone peut se retirer facilement.
Remplacement du cordon d’alimentation

Sile cordon d'alimentation doit étre remplacé, faire appel
au fabricant du présent outil pour éviter tout risque.
Entretien du protecteur inférieur

Pour un travail sar et correct, toujours maintenir I'outil et
ses fentes d’aération propres. Le protecteur inférieur doit
toujours pouvoir étre en mesure de se déplacer librement
et de se rétracter automatiquement. Par conséquent,
toujours garder la zone autour du protecteur inférieur
propre. Retirer la poussiére et les copeaux par soufflage
d’air comprimé ou au moyen d’une brosse.

ATTENTION

Lors de I'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les reglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou 'usure etles dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer I'outil
électrique, en I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service apres-vente HiIKOKI agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN60745 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A : 100 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A : 89 dB (A)
Incertitude K: 3 dB (A)

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément a EN60745.

Couper du carton gris :
Valeur d’émission de vibration @h = 3,3 m/s?
Incertitude K = 1,5 m/s?

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une
méthode d’essai standard et peut étre utilisée pour comparer
un outil a un autre.

Elle peut également étre utilisée pour une évaluation
préliminaire du niveau d’exposition.



AVERTISSEMENT

O Lavaleur d’émission de vibrations en fonctionnement de
I'outil électrique peut étre différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de I'outil.

O lIdentifier les mesures de protection de [utilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d'utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d'utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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(Traduzione delle istruzioni originali)
b) Indossate I'attrezzatura di protezione personale.

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/\ ATTENZIONE

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le istruzioni.
La mancata osservanza degli avvertimenti e delle istruzioni
potrebbe essere causa di scosse elettriche, incendi e/o gravi

lesioni.
Salvare tutti

gli avvertimenti e le istruzioni per

riferimenti futuri.

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

2)

3)

a)

b)

c

N4

Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri infiammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione pud essere causa di perdita di
controllo.

durante

Sicurezza elettrica

a)

b

-

c)

d)

e)

f)

Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili.

Non modificare mai le prese.

Con gli elettroutensili a massa (messi a terra),
non utilizzare alcun adattatore.

Lutilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a massa
o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi.
In caso di messa a terra o massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’'umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I’elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
Lutilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se éimpossibile evitare 'impiego di un elettroutensile
in un luogo umido, utilizzare I'alimentazione protetta
da un dispositivo a corrente residua (RCD).

Luso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

a)

Durante I'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cid che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.

Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.

Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.
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f)
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a

b

c

d

e

)

)
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Indossate sempre le protezioni oculari.
Lattrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature antiscivolo, caschi o protezioni oculari
ridurra il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare I'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull’interruttore o I'attivazione elettrica degli utensili
che hanno linterruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

Prima di attivare [I'elettroutensile,
qualsiasi chiave di regolazione.
Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli, gli abiti e i
guanti lontano dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

Lutilizzo della raccolta della polvere puo ridurre i
rischi connessi alle polveri.

rimuovete

izzo e manutenzione degli elettroutensili

Non utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare I'elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare [I'elettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
Iinterruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione,
sostituire gli accessori o depositare gli
elettroutensili, scollegare la spina dalla presa
elettrica e/o il pacco batteria dall’'utensile
elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino l'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.

Manutenzione degli elettroutensili. Verificare
che non vi siano componenti in movimento
disallineati o bloccati, componenti
rotti o altre condizioni che potrebbero
influenzare negativamente il funzionamento
dell’elettroutensile.

In caso di guasti, provvedere alla riparazione
dell’elettroutensile prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.



f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piti facilmente controllabili.
Utilizzare [Ielettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

Luso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

-

9

5) Assistenza
a) Affidate le riparazioni dell’elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA PER LA
SEGA CIRCOLARE

Procedure di taglio

a) PERICOLO: Non avvicinare le mani all’area di
taglio e allalama.Tenere I’altra mano sulla manopola
ausiliaria o sulla carcassa del motore.

Tenendo la sega con entrambe le mani, non vi e
possibilita di tagliarsi.

Non mettere le mani sotto il pezzo da lavorare.

La griglia non funge da protezione dalla lama posta sotto
il pezzo da lavorare.

Regolare la profondita di taglio in base allo
spessore del pezzo da lavorare.

Sotto il pezzo da lavorare, dovrebbe vedersi meno di un
piede dei denti della lama.

Non tagliare il pezzo tenendolo in mano o tra le
gambe. Posizionare il pezzo da lavorare su una
superficie stabile.

Si raccomanda di sostenere in modo adeguato il pezzo
da lavorare, al fine di ridurre I'esposizione, la possibilita
di inceppamento della lama o la perdita di controllo.
Afferrare I'attrezzo solo dalle superfici di presa
isolate durante le operazioni in cui l'attrezzo di
taglio potrebbe entrare a contatto con i cablaggi
nascosti o con il suo cavo.

Il contatto con un filo in tensione rende anche le parti
metalli che esposte dell’attrezzo in tensione e puod
provocare scosse elettriche all’operatore.

Quando si carteggia, utilizzare sempre la protezione
verticale o una guida a bordo dritto.

In tal modo & possibile ottimizzare la precisione di taglio
e ridurre la possibilita d'inceppamento della lama.
Utilizzare sempre lame con alesaggio di forma e
dimensioni adeguate (a forma di diamante contro
rotonda).

Lame non adatte all’'utensileria di montaggio della sega,
funzioneranno con movimento eccentrico, causando
perdita del controllo.

Non utilizzare rondelle o bulloni danneggiati o inadeguati.
Le rondelle e il bullone sono stati prodotti
appositamente per il vostro tipo di sega, in modo tale da
garantire prestazioni elevate e sicurezza durante I'uso.

b

-

c)

d

-

e)

f)

-
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Cause del rinculo e relative precauzioni
- per contraccolpo s’intende una reazione repentina della
lama di una sega non ammaccata, inceppata o mal

Italiano

allineata, con conseguente sollevamento involontario
della sega fuori dal pezzo di lavoro, in direzione
dell’operatore;

se la lama e schiacciata o fortemente ostacolata dal
solco di taglio verso il basso, si arresta e, per reazione
del motore, 'unita si sposta rapidamente in direzione
dell’operatore;

se la lama & svergolata o mal allineata rispetto
al taglio, i denti del bordo posteriore della lama
potrebbero affondare nella superficie superiore del
legno, con conseguente fuoriuscita della lama dal
solco di taglio e rimbalzo indietro verso I'operatore.

Il contraccolpo € il risultato di un uso scorretto della sega
e/o di procedure o condizioni di utilizzo non adeguate; per
evitarlo, agire come segue.

a) Afferrare la sega con entrambe le mani in modo
fermo, quindi esercitare forza con le braccia per
resistere al contraccolpo. Posizionarsi su uno dei
due lati della lama, senza tuttavia allinearsi ad essa.
I contraccolpo potrebbe causare il rimbalzo
allindietro della lama; tuttavia, se I'operatore osserva le
precauzioni adeguate, & possibile tenerlo sotto controllo.
Se la lama & inceppata o si arresta per qualsiasi
motivo, rilasciare il dispositivo di attivazione e
tenere ferma la sega nel materiale finché la lama
non si sia arrestata completamente.

Per evitare il contraccolpo, evitare di rimuovere
la sega dal pezzo da lavorare o di tirarla indietro
quando in movimento.

Per risolvere 'inceppamento della lama, effettuare le
opportune verifiche e agire di conseguenza.

Al riavvio della sega sul pezzo da lavorare,
posizionare la lama al centro del solco di taglio,
quindi controllare che i denti della sega non siano
penetrati nel materiale.

Se la lama della sega € inceppata, riavviando la sega,
essa potrebbe spostarsi verso I'alto o essere soggetta a
contraccolpo.

Per ridurre il rischio di ammaccatura o contraccolpo
della lama, posizionare dei sostegni sotto i pannelli
grandi.

| pannelli grandi tendono ad avvallarsi sotto il loro peso.
E possibile collocare i sostegni sotto il pannello su
entrambi i lati, in prossimita della linea di taglio e del
bordo del pannello.

Evitare di utilizzare lame non taglienti o danneggiate.
Qualora le lame non siano affilate o siano state
impostate in modo inadeguato, il solco di taglio risultera
stretto, causando eccessiva frizione, ammaccatura e
contraccolpo della lama.

Prima di effettuare il taglio, serrare bene le leve
di bloccaggio della regolazione del bisello e della
profondita della lama.

Se la lama oscilla durante il taglio, vi & il rischio
d’'inceppamento o contraccolpo.

Utilizzare estrema cautela durante le operazioni di
segatura in pareti esistenti e altre aree cieche.

Una lama sporgente potrebbe tagliare gli oggetti e,
quindi, essere soggetta a contraccolpo.

b)

c

~

d)

e)

f)

-
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Funzione della guardia inferiore

a) Prima di ogni utilizzo, verificare che la griglia
inferiore sia adeguatamente chiusa. Se la griglia
non si muove liberamente e si chiude di scatto, non
attivare la sega. Non bloccare la griglia inferiore
nella posizione di apertura.
Una caduta accidentale della sega potrebbe piegare la griglia.
Sollevare la griglia inferiore con la manopola di rientro,
verificando che si possa spostare liberamente e che, a
fronte di ogni angolo o profondita di taglio, non entri in
contatto con la lama né con alcun altro elemento.
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b)

c)

d

-

Verificare il funzionamento della molla della griglia
inferiore. Se la griglia e la molla non funzionano
adeguatamente, prima dell’uso, provvedere ai
necessari interventi di manutenzione.

In caso di parti danneggiate, depositi gommosi o
incrostazioni, la griglia inferiore potrebbe funzionare
lentamente.

Laguardiainferiore puo essere ritratta manualmente
solo per tagli speciali come i “tagli a tuffo” e i “tagli
composti”.

Sollevare la  griglia inferiore  retraendo la
manopola; non appena la lama penetrera nel materiale,
rilasciare la griglia inferiore.

Per tutte le altre seghe, la griglia inferiore funzionera
automaticamente.

Prima di posizionare la sega su un banco o a pavimento,
verificare che la griglia inferiore copra la lama.

Se la lama non & coperta ed € libera, la sega
potrebbe spostarsi allindietro, tagliando qualsiasi
oggetto sul suo percorso.

Dopo aver rilasciato linterruttore, porre attenzione al
tempo necessario per I'arresto della lama.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.

© OoN o gorwbd

10.
1

-

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Utilizzare esclusivamente il diametro della lama
specificato sulla macchina.

Non utilizzare mole abrasive.

Non usare lame deformate o rotte.

Non usare lame di acciaio rapido.

Non usare lame non conformate alle caratteristiche
specificate in queste istruzioni.

Non fermare le lame della sega mediante pressione
laterale sul disco.

Tenere sempre affilate le lame.
Verificare che la griglia
regolarmente e liberamente.
Non utilizzare la sega circolare tenendo la griglia inferiore
bloccata in posizione di apertura.

Assicurarsi che tutti i meccanismi di ritrazione del

sistema di protezione funzionino correttamente.

inferiore  si  muova

. Non impiegare mai la sega circolare con la lama girata

verso l'alto o lateralmente.

Assicurarsi che 'oggetto da lavorare sia privo di corpi
estranei, come per esempio chiodi.

Per il modello C7ST, le lame della sega possono variare
da 185 mma 180 mm.

Scollegare la spina dalla presa prima di eseguire
qualsiasi regolazione, riparazione o manutenzione.
Assicurarsi che la rete di alimentazione che si vuole
usare sia compatibile con le caratteristiche relative
all’alimentazione di corrente specificate nella piastrina
dell’apparecchio.

Mettere l'interruttore in posizione SPENTO.

Se la spina é infilata in una presa mentre l'interruttore
& acceso, I'utensile elettrico si mette immediatamente in
moto, facilitando il verificarsi di incidenti gravi.

Quando I'ambiente di lavoro € lontano da una presa
di corrente, usare una prolunga del cavo di sufficiente
spessore e di prestazione adeguata. La prolunga deve
essere piu corta possibile.

Poiché lalama oltrepassa la superficie inferiore del legno
datagliare, mettereillegno suunbancodilavoroquandosi
effettuail taglio. Se siusa un blocco quadrato come banco
di lavoro, scegliere un suolo livellato al fine di assicurare
la sua necessaria stabilita. Un piano di lavoro instabile
comporta un funzionamento pericoloso. (Fig.1)

Al fine di evitare eventuali incidenti, fare sempre in modo
che la parte di legno che resta dopo il taglio sia ben
ancorata o tenuta in posizione.

19. Nel caso in cui la leva (A) rimanga allentata, potrebbero

20.

2

2

1.

2.

verificarsi situazioni di pericolo, pertanto serrarla sempre
in modo adeguato. (Fig.2)

E molto rischioso lasciare il bullone a alette allentato,
pertanto serrarlo sempre in modo adeguato. (Fig.3)
Prima di effettuare I'operazione di taglio, ispezionare
il materiale che si deve tagliare. Se al taglio potrebbe
generare polveri pericolose/tossiche, assicurarsi che alla
bocchetta di uscita della polvere sia saldamente
collegato un sacchetto raccoglipolvere o un sistema di
estrazione polvere adeguato.

Inoltre, se presente, indossare la maschera antipolvere.
O Prima di avviare la sega, verificare che la lama abbia
compiuto un giro.

Se durante il funzionamento la lama della sega
si ferma o emette un rumore anomalo, impostare
immediatamente l'interruttore su OFF.

Fare attenzione che il cavo dell’alimentazione non si
avvicini alla lama della sega mentre €& in rotazione.

Ai fini della sicurezza, evitare di utilizzare la sega
circolare tenendo la lama rivolta verso lalto o
trasversalmente. Tali applicazioni non comuni
dovrebbero essere evitate.

Durante il taglio, indossare sempre gli occhiali di
protezione.

O Al termine di un lavoro, estrarre la spina dalla presa.
Dopo aver attaccato la lama della sega, controllare di
nuovo che la leva di bloccaggio sia bloccata fermamente
nella posizione prescritta.

O

O
O

e}

SIMBOLI
ATTENZIONE

Di seguito mostriamo i simboli usati per la macchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’'uso.

C78ST : Sega circolare

&

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte
le istruzioni.

®

Indossate sempre le protezioni oculari.

Indossare sempre protezioni per I'udito.

Q

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

=

Tensione nominale

Profondita di taglio

Potenza assorbita

Velocita senza carico

Peso (senza il cavo)

Accensione

—|\@m|z|<|®)<
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Spegnimento

Scollegare la spina di corrente dalla presa
elettrica

)

Utensile di classe 11

[o]

ACCESSORI STANDARD

In aggiunta all’unita principale (1 unita), la confezione
contiene gli accessori elencati di seguito.

O Lama (Dia. 185 mm) (montata sull’utensile)....
e}
e}
e}

Bullone a farfalla ..

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

APPLICAZIONI

Taglio di vari tipi di legno.

CARATTERISTICHE

Le specifiche di questa macchina sono elencate nella
Tabella a pagina 110.

NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

MONTAGGIO E OPERAZIONE

Azione Figura Pagina
Regolazione della profondita di 2 11
taglio
Regolazione dell’angolazione 3 11
d’inclinazione
Regolazione della guida 4 111
Linea di taglio 5 111
Funzionamento dell’interruttore 6 111
Rimozione della lama 7 112
Montaggio della lama* 8 112
Montaggio del set per la raccolta 9 112
della polvere
Regolazione della base e
della lama per mantenere la 10 112
perpendicolarita
Selezione degli accessori — 114

* La rondella (A) e in dotazione per i 4 tipi di lama con
diametri foro di 16 mm, 19 mm, 20 mm e 30 mm.
(Quando si acquista una sega circolare viene fornito un
tipo di rondella (A)).

Italiano

MANUTENZIONE ED ISPEZIONE

1. Controllo della lama

Poiché l'uso di lame non affilate diminuisce I'efficacia

e causa eventuali disfunzioni del motore, affilare o

sostituire la lama non appena si nota la sua usura.

Ispezione delle viti di montaggio

Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e

assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste

dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si

rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.

Manutenzione del motore

Lavvolgimento del motore & il vero e proprio “cuore” degli

attrezzi elettrici.

Fare attenzione a non danneggiare I'avvolgimento e/o

non bagnarlo con olio o acqua.

. Controllo delle spazzole di carbone (Fig. 11)
Il motore impiega spazzole di carbone che sono materiali
di consumo. Poiché una spazzola di carbone troppo larga
puo creare fastidi al motore, sostituire la spazzola con
una dello stesso numero @ indicato nella figura quando
essa & logora fino al limite ® del regolamento o quasi.
Tenere inoltre sempre pulite le spazzole di carbone e
fare in modo che esse scorrano liberamente nell'interno
del portaspazzola.

. Sostituzione di una spazzola di carbone (Fig. 11)

Togliere la capsula della spazzola con un cacciavite

a taglio. La spazzola pudé cosi essere agevolmente

rimossa.

Sostituzione del cavo di alimentazione

Se & necessaria la sostituzione del cavo di

alimentazione, tale operazione deve essere effettuata

dal produttore di questo agente onde evitare un rischio

alla sicurezza.

Manutenzione della griglia inferiore

Per un utilizzo sicuro e corretto, tenere sempre puliti

la macchina e i fori di ventilazione. La griglia inferiore

deve sempre potersi muovere liberamente e ritrarre

automaticamente. Pertanto, tenere sempre pulita I'area

intorno alla griglia inferiore. Rimuovere la polvere e i

trucioli con aria compressa o con una spazzola.

ATTENZIONE

Nell'uso e nella manutenzione degli utensili elettrici devono
essere osservate le normative di sicurezza e i criteri prescritti
in ciascun paese.

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine di
queste Istruzioni per l'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HiKOKI.
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Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN60745 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 100 dB (A)
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 89 dB (A)
Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN60745.

Taglio di truciolare:
Valore di emissione vibrazioni @p = 3,3 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato e stato
misurato in base al metodo di test standard e pu6 essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Puo essere inoltre utilizzato per la stima preliminare

dell’esposizione.

ATTENZIONE

O I valore di emissione vibrazioni durante I'uso effettivo
dellutensile pud essere diverso dal valore totale
dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell’utensile
stesso.

O Identificare le misure di sicurezza per la protezione
delloperatore basate su stima dellesposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui l'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
avvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.

20



Nederlands

(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/\ WAARSCHUWING

Lees alle waarschuwingen en instructies aandachtig
door.

Nalating om de waarschuwingen en instructies op te volgen
kan in een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel
resulteren.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

a) Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.
Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vloeistoffen, gassen of stof.
Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeeltjes of gassen doen
ontbranden.
Houd kinderen en andere omstanders tijdens het
gebruik van elektrisch gereedschap uit de buurt.
Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

b)

c

N4

2) Elektrische veiligheid

a) De stekker van het elektrisch gereedschap moet
geschikt zijn voor aansluiting op het stopcontact.
De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden.

Gebruik geen verloopstekker
elektrisch gereedschap.
Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
opperviakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap aan te
dragen of mee te slepen en gebruik het snoer
niet om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.

Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

met geaard

b)

c

N4

d)

e)

f)
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3) Persoonlijke veiligheid
a) BIlijf waakzaam, let voortdurend op uw werk

4

)

b

c

d

e

-~

-~

)

-~

f)
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en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol
of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals stofmaskers, anti-slip
veiligheidsschoenen, een helm of gehoorbescherming
vermindert het risico op lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk kan
starten. Controleer of de schakelaar in de uit-
stand staat voordat u de voeding en/of de accu
aansluit, het gereedschap oppakt of gaat dragen.
Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

Verwijder sleutels en moersleutels uit
het gereedschap voordat u het elektrisch
gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel
van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in
lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte
situatie meer controle over het elektrisch gereedschap.
Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen.

Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

Bediening en onderhoud van elektrisch gereedschap
a) Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd

b

c

d

)

)

-

worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

Haal de stekker uit het stopcontact en/of de
accu van het elektrisch gereedschap voor u
afstellingen verricht, accessoires verwisselt of
voordat u het elektrisch gereedschap opbergt.
Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch gereedschap
per ongeluk opstart.

Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen die
niet bekend zijn met het juiste gebruik van het
gereedschap of deze voorschriften dit elektrisch
gereedschap gebruiken.

Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.
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e) Het elektrisch gereedschap moet regelmatig
onderhouden worden. Controleer het
gereedschap op een foutieve uitlijning,
vastgelopen of defecte bewegende onderdelen
en andere problemen die van invloed zijn op de
juiste werking van het gereedschap.

Indien het gereedschap defect of beschadigd
is moet het gerepareerd worden voordat u het
gereedschap opnieuw gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.

Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits enz.
moeten in overeenstemming met deze instructies
worden gebruikt, waarbij de werkomstandigheden
en het werk dat gedaan moet worden in
overweging moeten worden genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.

5) Onderhoud
a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
CIRKELZAAG

Procedures voor het zagen

a) GEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van de
zaagsnede en het zaagblad. Houd uw tweede hand op
de aanvullende handgreep of op de motorbehuizing.
Als u de zaag met beide handen vasthoudt, kunnen ze
niet verwond worden door het zaagblad.

Steek geen ledematen onder het werkstuk.

De beschermkap kan u aan de onderkant van het
werkstuk niet beschermen tegen het zaagblad.

Stel de zaagdiepte in aan de hand van de dikte van
het werkstuk.

Er mag niet meer dan een volledige zaagtand van het
zaagblad zichtbaar zijn onder het werkstuk.

Houd het werkstuk dat u wilt zagen in geen geval in
uw handen of over uw been. Zet het werkstuk stevig
vast op een daarvoor geschikte ondergrond.

Het is belangrijk om het werkstuk op de juiste manier
te ondersteunen om het risico van lichamelijk letsel,
vastlopen van het zaagblad of het verliezen van de
controle over de machine te verliezen.

Houd het elektrisch gereedschap uitsluitend
vast aan de daarvoor bestemde geisoleerde
opperviakken wanneer u een handeling uitvoert
waarbij het gereedschap verborgen bedrading of
het eigen snoer kan raken.

Contact met een draad waar stroom op staat kan ervoor
zorgen dat blootliggende metalen onderdelen van het
elektrische gereedschap ook onder stroom komen te
staan en de gebruiker een elektrische schok geven.

f)

-
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b
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c)

d

-

e)
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f) Gebruik altijd een langsgeleider of rei wanneer u
gaat schulpen.

Hierdoor wordt de precisie van de zaagsnede verbeterd
en het risico dat het zaagblad vastloopt verminderd.
Gebruik altijd zaagbladen van de juiste afmetingen
en vorm spilgat (ruitvormig of rond).

Zaagbladen die niet goed passen op de cirkelzaag
zullen excentrisch draaien en leiden tot het verliezen van
de controle over de machine.

Gebruik in geen geval beschadigde of ongeschikte
tussenringen of bevestigingsbouten voor het zaagblad.
De tussenringen en bevestigingsbouten zijn speciaal
ontworpen voor uw cirkelzaag om optimale prestaties en
veiligheid in het gebruik te kunnen waarborgen.

-

9

h)

Oorzaken voor terugslag en waarschuwingen die
daarmee verband houden

- Een terugslag is een plotselinge reactie van de machine
op een afgeklemd, vastgelopen of verkeerd uitgelijnd
zaagblad, waarbij de zaag oncontroleerbaar uit het
werkstuk opspringt naar de gebruiker toe;
Wanneer het zaagblad wordt afgeklemd of vastloopt
doordat de zaagsnede zich om het blad sluit, zal het
zaagblad stilvallen en zal de reactie van het draaien van
de motor de machine in tegenovergestelde richting, dus
naar de gebruiker toe, werpen;
Als het zaagblad vervormd raakt of niet correct wordt
uitgelijnd in de zaagsnede, kunnen de zaagtanden aan
de achterkant van het zaagblad de rand van het werkstuk
raken en zo de machine terugwerpen in de richting van
de gebruiker.
Terugslag is het resultaat van het onjuist gebruiken
van de zaag en/of incorrecte gebruiksprocedures of
gebruiksomstandigheden en kan worden vermeden door de
juiste voorzorgsmaatregelen te treffen zoals die hieronder
vermeld staan.

a) Houd de cirkelzaag stevig met beide handen vast
en houd uw armen zo dat u een eventuele terugslag
kunt opvangen. Plaats uw lichaam aan een van bij
kanten van het zaagblad, maar niet in lijn met het
zaagblad.

De cirkelzaag kan in naar u toe springen als gevolg van
een terugslag, maar de gebruiker kan een eventuele
terugslag opvangen en controleren, als de juiste
voorzorgen in acht worden genomen.

Wanneer het zaagblad vastloopt, of wanneer om wat
voor reden dan ook het zagen wordt onderbroken,
moet u de trekschakelaar loslaten en de cirkelzaag
stil houden in het werkstuk totdat het zaagblad
helemaal stil staat.

Probeer in geen geval de cirkelzaag uit het werkstuk te
halen of naar achteren te trekken wanneer het zaagblad
nog draait, want hierdoor kan een terugslag optreden.
Onderzoek de situatie en neem maatregelen om de
oorzaak waarom het zaagblad vastloopt weg te nemen.
Wanneer u de cirkelzaag opnieuw opstart in
het werkstuk, moet u de zaag centreren in de
zaagsnede en controleren of de zaagtanden geen
contact maken met het materiaal van het werkstuk.
Als het zaagblad vast zit, kan dit oplopen of terugslaan van
het werkstuk wanneer de cirkelzaag opnieuw wordt opgestart.
Ondersteun grote panelen om het risico dat het
zaagblad vastloopt en op terugslag te verminderen.
Grote panelen buigen door onder hun eigen gewicht.
De steunen moeten aan beide zijden van de zaagsnede
onder het paneel geplaatst worden, dicht bij de
zaagsnede en dichtbij de randen van het paneel.
Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen.
Botte of niet goed geslepen zaagbladen zullen een
smallere zaagsnede geven, wat leidt tot meer wrijving,
vastlopende zaagbladen en meer terugslag.

b)

c)

d)

e)



f)

-
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De vergrendelingen voor de zaagdiepte en de zaaghoek
moeten goed vast zitten voor u begint te zagen.

Als de zaaginstellingen los raken terwijl u aan het zagen
bent, kan dit leiden tot vastlopen en terugslag.

Wees extra voorzichtig wanneer u in bestaande
wanden of andere blinde opperviakken moet zagen.
Het door het werkstuk uitstekende deel van het zaagblad
kan dingen raken die leiden tot terugslag.

Beschermkap onderkant

a)

b

-~

c)

d

-

Controleer elke keer voor u de cirkerzaag gaat
gebruiken of de beschermkap aan de onderkant
goed werkt. Gebruik de cirlekzaag niet als de
beschermkap aan de onderkant niet vrij kan
bewegen en niet onmiddellijk het zaagblad afsluit.
Klem of bevestig de beschermkap aan de onderkant
in geen geval vast in de open stand.

Als de cirkelzaag valt, kan de beschermkap aan de
onderkant verbogen raken.

Doe de beschermkap aan de onderkant omhoog met de
daarvoor bestemde hendel en controleer of de kap vrij
kan bewegen en het zaagblad of andere onderdelen niet
raakt, onder alle hoeken en zaagdiepten.

Controleer de werking van de veer van de beschermkap
aan de onderkant. Als de beschermkap en de veer
niet naar behoren functioneren, moeten ze voor u de
cirkelzaag kunt gebruiken gerepareerd worden.

De beschermkap aan de onderkant kan haperen of
langzaam bewegen vanwege beschadigde onderdelen,
harsaanslag of opgehoopt vuil.

De beschermkap aan de onderkant mag alleen met de
hand worden ingetrokken voor speciale zaagbewerkingen,
zoals insteken of samengestelde zaagsnedes.

Trek de beschermkap in met de beschermkaphendel en
laat deze weer los zodra het zaagblad het materiaal van
het werkstuk in gaat.

Voor alle andere zaagbewerkingen moet
beschermkap automatisch laten functioneren.
Controleer altijd eerst of de beschermkap aan de
onderkant het zaagblad volledig afdekt voor u de
cirkelzaag op de werkbank of vioer zet.

Een onbeschermd zaagblad dat nog draait zal de cirkelzaag
achteruit werpen en zagen in wat er op zijn pad komt.
Houd daarom rekening met de tijd die het kost voor het
zaagblad helemaal tot stilstand is gekomen nadat u de
schakelaar hebt losgelaten.

u de

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
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Gebruik alleen de bladdiameter die staat aangegeven op
de machine.

Gebruik geen schuurwielen.

Gebruik geen vervormde of gebarsten zaagbladen.
Gebruik geen zaagbladen van zogenaamd “High Speed”
staal.

Gebruik geen zaagbladen die niet voldoen aan de
karakteristieken zoals opgegeven in deze instructies.
Stop het zaagblad niet door er zijdelingse druk op uit te
oefenen.

Zorg er voor dat uw zaagbladen altijd goed scherp zijn.
Zorg ervoor dat de beschermkap aan de onderkant
soepel en vrij kan bewegen.

Gebruik de cirkelzaag in geen geval wanneer de
beschermkap aan de onderkant vast staan in de open
stand.

Zorg ervoor dat het
beschermkap goed werkt.

intrekmechanisme van de

. Gebruik de cirkelzaag in geen geval met het zaagblad

naar boven of opzij.

13.
14.
15.

20.
21.

22.
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. Zorg ervoor dat het materiaal dat u wilt zagen vrij is van

gevaarlijke voorwerpen, zoals spijkers.

Voor model C7ST, moeten de afmetingen van de
zaagbladen tussen 185 mm t/m 180 mm bedragen.
Haal de stekker uit het stopcontact voor u instellingen,
reparaties of onderhoud uitvoert.

Zorg ervoor dat de stroombron die u wilt gebruiken
voldoet aan de vereisten voor de stroomvoorziening die
staan aangegeven op het typeplaatje van het product.

. Zorg ervoor dat de stroomschakelaar uit (OFF) staat.

Als de stekker in het stopcontact wordt gedaan met
de stroomschakelaar aan (ON), zal het elektrisch
gereedschap onmiddellijk beginnen te werken, wat kan
leiden tot ernstige ongelukken.

. Wanneer de werkplek te ver weg is van de stroombron,

moet u een verlengsnoer gebruiken van voldoende dikte
en met de juiste opgegeven capaciteit. Het verlengsnoer
moet zo kort mogelijk gehouden worden.

.Omdat het zaagblad iets onder de onderkant van het

werkstuk uitsteekt, moet u het werkstuk op een geschikt
werkoppervlak plaatsen wanneer u het gaat zagen. Als
er een vierkant blok gebruikt wordt als werkoppervlak,
moet u een vlakke ondergrond kiezen om er zeker van
te kunnen zijn dat dit goed blijft staan. Een instabiel
werkoppervlak zal leiden tot gevaarlijke situaties in het
gebruik. (Afb. 1)

Om mogelijke ongelukken te voorkomen, moet u er altijd
voor zorgen dat het deel van het werkstuk dat overblijft
na het zagen goed is bevestigd of op zijn plaats wordt
gehouden.

. Als deze hendel (A) niet goed vast zit, zal er een zeer

gevaarlijke situatie ontstaan. Zet deze hendel daarom

altijd goed vast. (Afb. 2)

Het is zeer gevaarlijk om deze vleugelbout los te laten

zitten. Zet deze hendel daarom altijd goed vast. (Afb. 3)

Controleer voor u gaat zagen wat voor materiaal u

zult gaan zagen. Als het materiaal dat u gaat zagen

schadelijk / giftig stof zal afgeven, moet u de stofzak of
een geschikt stofafzuigingssysteem goed bevestigen
aan de aansluiting voor de stofafzuiging.

Draag indien beschikbaar als dat nodig is ook een

stofmasker.

O Controleer voor u begint te zagen of het zaagblad het
volle toerental heeft bereikt.

O Als het zaagblad stopt of een abnormaal geluid maakt
terwijl u bezig bent, moet u de machine onmiddellijk
uit (OFF) zetten.

O Wees altijd voorzichtig om te voorkomen dat het
netsnoer te dicht bij het draaiende zaagblad komt.

O Gebruiken van de cirkelzaag met het zaagblad naar
boven of opzij is zeer gevaarlijk. Vermijd dergelijke
ongewone werksituaties.

O Draag altijd een veiligheidsbril wanneer u gaat zagen.

O Haal de stekker uit het stopcontact zodra u klaar bent
met uw werk.

Controleer nadat u het zaagblad hebt aangebracht

opnieuw of de vergrendelingshendel goed vast zit in de

voorgeschreven stand.

SYMBOLEN
WAARSCHUWING

Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine gaat
gebruiken.

C7ST : Cirkelzaagmachine

Lees alle waarschuwingen en instructies
aandachtig door.
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Draag altijd oogbescherming.

Draag altijd gehoorbescherming.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

):4

Opgegeven voltage

MONTAGE EN GEBRUIK

Zaagdiepte

Stroomopname

Onbelast toerental

Gewicht (zonder snoer)

AAN zetten

UIT zetten

Haal de stekker uit het stopcontact.

Klasse II gereedschap

G @ o —|az~<

STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking

de accessoires die hieronder vermeld staan.

O Zaagblad (Dia. 185 mm) (Bevestigd op het
gereedschap)

O Steeksleutel ....

O Parallelgeleider ..

O Vleugelmoer

- Ao

De kunnen zonder nadere

toebehoren
aankondiging gewijzigd worden.

standaard

TOEPASSINGEN

Zagen van diverse soorten hout.

TECHNISCHE GEGEVENS

De technische gegevens van deze machine staan vermeld
in de tabel op bladzijde 110.

OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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Handeling Afbeelding | Bladzijde
Instellen van de zaagdiepte 2 111
Instellen van de zaaghoek 3 111
De geleider afstellen 4 111
Zaaglijn 5 111
Bedienen van de schakelaar 6 111
Demonteren van het zaagblad 7 112
Monteren van het zaagblad* 8 112
Monteren van de stofafzuigingset 9 112
Instellen van de voetplaat en het
zaagblad zodat deze haaks op 10 112
elkaar blijven staan
Selecteren van accessoires — 114
* Tussenring (A) wordt meegeleverd voor 4 typen

zaagbladen met spilgatdiameters van 16 mm, 19 mm,
20 mm en 30 mm.
(Bij aankoop van de cirkelzaag wordt er 1 type tussenring
(A) meegeleverd.)

ONDERHOUD EN INSPECTIE

1. Inspecteren van het zaagblad

Omdat gebruik van een bot zaagblad de prestaties

verslechtert en kan leiden tot storingen aan de motor,

moet u het zaagblad slijpen of vervangen zodra u merkt
dat het versleten is.

. Inspectie van bevestigingsschroeven
Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.

. Onderhoud van de motor
De motorwikkeling is het “hart” van het elektrisch
gereedschap.

Let er daarom goed op dat de wikkeling niet beschadigd
raakt en/of nat wordt met olie of water.

. Inspectie van de koolborstels (Afb. 11)

In de motor worden koolborstels gebruikt, die
onderhevig zijn aan slijtage. Omdat een te ver versleten
koolborstel kan leiden tot problemen met de motor,
dient u de koolborstel te vervangen door een nieuwe
met hetzelfde koolborstelnummer @, zoals aangegeven
op de afbeelding, wanneer deze tot aan of tot bij de
Lslijtagelimiet” ® versleten is. Bovendien moeten de
koolborstels altijd schoon gehouden worden en moet
u ervoor zorgen dat ze zich vrij in de borstelhouders
kunnen bewegen.

. Het wisselen van de koolborstel (Afb. 11)

Men demonteert de borsteldeksel met een steeksleutel.
Men kan de koolborstel dan gemakkelijk verwijderen.

. Vervangen van het netsnoer
Als het nodig is om het netsnoer te vervangen,
dan moet dit gebeuren door de fabrikant of een
erkende vertegenwoordiger van de fabrikant, om
veiligheidsrisico’s te voorkomen.

. Onderhoud van de beschermkap aan de onderkant
Voor een veilige en correcte werking moet u de machine
zelf en de ventilatie-openingen altijd netjes schoon
houden. De beschermkap aan de onderkant moet altijd
vrij kunnen bewegen en automatisch kunnen intrekken.
Houd daarom de omgeving van de beschermkap aan
de onderkant altijd goed schoon. Verwijder stof en
spaanders met behulp van perslucht of een borstel.
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LET OP

Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt te
worden opgevolgd.

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen.

Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN60745 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 100 dB (A).
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 89 dB (A).
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale ftrillingswaarden (triax vector som) bepaald
overeenkomstig EN60745.

Zagen van spaanplaat:
Trillingsemissiewaarde @h = 3,3 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

De totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in
overeenstemming met een standaard testmethode en kan
worden gebruikt om meerdere gereedschappen met elkaar
te vergelijken.

U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de

blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

O Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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Lea todas

(Traduccion de las instrucciones originales)

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/\ ADVERTENCIA

las instrucciones y advertencias de

seguridad.
Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podria
producirse una descarga eléctrica, un incendio o dafios

graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo

2)

a)

b)

c

N4

Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada.

Las zonas desordenadas u oscuras pueden provocar
accidentes.

No utilice las herramientas eléctricas en
entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifios y transelntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

Seguridad eléctrica

a)

b)

c

-~

d)

e)

f)

Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a la toma de corriente.
No modifique el enchufe.

No utilice enchufes adaptadores
herramientas eléctricas conectadas a tierra.
Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducira el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores y
frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
esta en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentarad el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas méviles.

Los cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

con
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3) Seguridad personal

4

-

a)

b

=

c

~

d

L=

e)

f)

=3

9

Esté atento, preste atencion a lo que hace y
utilice el sentido comin cuando utilice una
herramienta eléctrica.

No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

Una distraccion momentdnea mientras utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice
siempre una proteccién ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducird las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Asegurese de que
el interruptor esté en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Utilice una vestimenta adecuada. No lleve
prendas sueltas o joyas. Mantenga el pelo, la ropa
y los guantes alejados de las piezas moviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexion
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estén conectados
y se utilicen adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a)

b)

c

~

d)

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajara mejor y
de forma mds segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica o
la bateria de la herramienta eléctrica antes de
hacer ajustes, cambiar accesorios o almacenar
herramientas eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los ninos, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

el



e) Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas. Compruebe si las piezas moviles
estan mal alineadas o unidas, si hay alguna
pieza rota u otra condicion que pudiera afectar al
funcionamiento de las herramientas eléctricas.
Si la herramienta eléctrica esta dafada, llévela a
reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar un
mantenimiento correcto de las herramientas eléctricas.
Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias.

Las herramientas de corte correctamente mantenidas
con los bordes de corte afilados son mds féciles de
controlar, y existe menor riesgo de que se atasquen.
Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones de trabajo y el trabajo que se va a
realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a las previstas podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

f)

-

9

5) Revision
a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizara el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION

Mantenga a los nifios y a las personas enfermas alejadas.
Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE
LA SIERRA CIRCULAR

Procedimientos de corte

a) PELIGRO: Mantenga las manos alejadas de
la zona de corte y de la cuchilla. Mantenga la otra
mano en el mango auxiliar o la carcasa del motor.
Si sujeta la sierra con las dos manos, evitara cortarse
con la cuchilla.

No se coloque debajo de la pieza de trabajo.

El protector no puede protegerle de la cuchilla si se sitia
debajo de la pieza de trabajo.

Ajuste la profundidad de corte al grosor de la pieza
de trabajo.

Debajo de la pieza de trabajo solo debe quedar visible
menos de un diente completo de la cuchilla.

No sujete nunca la pieza que esté cortando con las
manos o sobre una pierna. Fije la pieza de trabajo a
una plataforma estable.

Es importante que apoye la pieza de trabajo de forma
adecuada para evitar que su cuerpo quede expuesto a la
sierra, que la cuchilla se quede atascada o que se pierda
el control.

Sostenga la herramienta eléctrica solo por las
superficies de agarre aisladas cuando realice una
operacion en la que el accesorio de corte pueda
entrar en contacto con el cableado oculto o con su
propio cable.

El contacto con un cable con corriente hara que las
partes metdlicas expuestas de la herramienta eléctrica
puedan transmitir esa corriente y provocar una descarga
eléctrica al operador.

Cuando realice un corte al hilo, utilice siempre un
tope-guia o una guia de borde recto.

De esta forma mejora la precision del corte y se reducen
las posibilidades de que la cuchilla se atasque.

b

-~

c)

d

-

e)

f)
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g) Utilice siempre cuchillas con orificios de arbol
que tengan el tamafio y la forma correctos (rombo
frente a circulo).

Las cuchillas que no coincidan con los componentes de
montaje de la sierra funcionaran de forma excéntrica y
provocaran la pérdida de control.

h) No utilice nunca arandelas o pernos de cuchilla
danados o incorrectos.

Las arandelasy el perno estan disefiados especificamente
para su cuchilla, con el fin de alcanzar un rendimiento
6ptimo y la maxima seguridad de funcionamiento.

Causas de retroceso y advertencias relacionadas

- El retroceso es una reaccion repentina de la cuchilla
de la sierra cuando se engancha, se atasca o esta mal
alineada, lo cual provoca que la sierra sin control se
eleve, se salga de la pieza de trabajo, y se dirija hacia el
operador.

- Cuando la cuchilla se engancha o se atasca por el cierre
de la via, la cuchilla queda bloqueada y la reaccion del
motor hace que la unidad retroceda rapidamente hacia
el operador.

- Sila cuchilla se tuerce o pierde la alineacion durante el
corte, los dientes del borde trasero de la cuchilla pueden
clavarse en la superficie superior de la madera, hacer
que la cuchilla se salga de la via de corte y salte en
direccion al operador.

El retroceso es el resultado de un uso inadecuado de la
sierra o de procedimientos o condiciones de funcionamiento
incorrectos, y puede evitarse adoptando las precauciones
correctas indicadas a continuacion.

a) Sujete la sierra con firmeza con ambas manos
y coloque los brazos de forma que resistan las
fuerzas de retroceso. Coloque el cuerpo a uno de
los lados de la cuchilla, pero no en linea con ella.
El retroceso puede provocar que la sierra salte hacia
atras, pero el operador puede controlar las fuerzas de
retroceso si se adoptan las medidas necesarias.
Cuando se atasque la cuchilla o se interrumpa el
corte por cualquier motivo, libere el interruptor de
activacion y mantenga la sierra sin moverla en el
material hasta que se detenga por completo.

No intente extraer la sierra de la pieza de trabajo ni
tire de ella hacia atras mientras la cuchilla esta en
movimiento, ya que puede producirse un retroceso.
Investigue y tome las medidas correctivas necesarias
para eliminar la causa del atascamiento de la cuchilla.
Cuando vuelva a poner en marcha la sierra en la
pieza de trabajo, centre la cuchilla de la sierra
en la via y compruebe que los dientes no estén
enganchados en el material.

Si la cuchilla de la sierra esta atascada, puede saltar o
retroceder desde la pieza de trabajo al poner la sierra en
marcha de nuevo.

Apoye los paneles de gran tamaifo para minimizar
el riesgo de que la cuchilla se enganche y se
produzca retroceso.

Los paneles grandes tienden a combarse por su propio
peso. Se deben colocar apoyos bajo ambos lados del
panel, cerca de la linea de corte y cerca del borde del
panel.

No utilice cuchillas melladas o dahadas.

Las cuchillas no afiladas o mal ajustadas hacen que
una via estrecha provoque una friccién excesiva, que se
atasque la cuchilla y que se produzca un retroceso.

La profundidad de la cuchilla y las palancas de
bloqueo del ajuste del bisel deben estar bien
fijadas antes de realizar el corte.

Si el ajuste de la cuchilla cambia durante el corte, se
puede producir un atasco de la cuchilla o un retroceso.

b)

c)

d

-

e)

f)
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g)

Adopte medidas de precaucion adicionales al
utilizar la sierra sobre muros existentes u otros
puntos ciegos.

La cuchilla que sobresale puede cortar objetos que
podrian producir retroceso.

Funcion de la proteccion inferior

a)

b

-~

c)

d

-~

Compruebe que la proteccion inferior se cierra
adecuadamente antes de cada uso. No utilice la
sierra si el protector inferior no se mueve con
libertad o se cierra de forma instantanea. No
sujete ni fije el protector inferior en la posicion de
apertura.

Si la sierra se cae de forma accidental, el protector
inferior se puede doblar.

Levante el protector inferior con el mango retractil, y
asegurese de que se mueva libremente y no toque la
cuchilla ni ninguna otra pieza, en todos los angulos y
profundidades de corte.

Compruebe el funcionamiento del resorte del
protector inferior. Si el protector y el resorte no
funcionan correctamente, deben repararse antes
de usar la sierra.

El protector inferior puede funcionar lentamente porque
hay alguna pieza dafada, hay restos de pegamento o
existe una acumulacion de residuos.

La proteccion inferior puede replegarse
manualmente solo para cortes especiales tales como
“cortes por penetracion” y “cortes compuestos”.
Levante el protector inferior retrayendo el mango y
libere el protector inferior en cuanto la cuchilla entre en
contacto con el material.

Para el resto de cortes, el protector deberia funcionar
automaticamente.

Compruebe siempre que el protector inferior cubre
la cuchilla antes de colocar la sierra sobre un banco
o sobre el suelo.

El deslizamiento de la cuchilla sin proteccion puede
hacer que la sierra se desplace hacia atras y corte lo que
encuentre a su paso.

Tenga en cuenta el tiempo que tarda la cuchilla en
detenerse después de accionar el interruptor.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

-

ok wb

o

10.
1

—_

12.

13.

Utilice en la maquina unicamente cuchillas del diametro
especificado.

No utilice nunca discos abrasivos.

No utilice cuchillas de sierra que estén deformadas o
agrietadas.

No emplee cuchillas de acero de alta velocidad.

No emplee cuchillas de sierra que no cumplan con las
caracteristicas especificadas en estas instrucciones.

No detenga las cuchillas de sierra aplicando presién
lateral sobre el disco.

Mantenga las cuchillas de sierra afiladas en todo
momento.

Asegurese de que el protector inferior se mueve
suavemente y sin problemas.

No utilice la sierra circular con el protector inferior fijado
en la posicion de apertura.

Asegurese de que el mecanismo de retraccion del
sistema de proteccién funcione adecuadamente.

. No accione nunca la sierra circular con la cuchilla de la

sierra del orientada hacia arriba o hacia un lado.
Asegurese de que el material no presente objetos
extrafios, como clavos.

Para el modelo C7ST, la longitud de las cuchillas de
sierra deben oscilar entre los 185 mm y los 180 mm.
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14.

15.

o

17.

19.

20.
21.

22,

Desconecte el enchufe de la toma de corriente
antes de efectuar ajustes, tareas de reparaciéon o de
mantenimiento.

Asegurese de que la fuente de corriente que va a
utilizarse sea conforme a los requisitos de alimentacion
especificados en la placa de caracteristicas del producto.

. Asegurese de que el interruptor principal se encuentre

en la posicién OFF.

Si el enchufe se conecta a una toma de corriente
mientras el interruptor principal se encuentra en la
posicion ON, la herramienta eléctrica se pondra en
marcha inmediatamente y podria provocar un accidente
grave.

Si la zona en la que va a efectuarse el trabajo se
encuentra alejada de la fuente de corriente, utilice un
cable prolongador del grosor suficiente y que tenga la
capacidad nominal necesaria. El cable prolongador
debera ser lo mas corto posible.

. Como la cuchilla de la sierra se extendera mas alla de la

superficie inferior de la pieza de madera, coloque la pieza
de madera sobre un banco de trabajo al realizar el corte.
Si se utiliza como banco de trabajo un bloque cuadrado,
seleccione una base nivelada para asegurarse de que
se encuentra correctamente estabilizado. Si el banco
de trabajo es inestable, se produciran situaciones de
peligro (Fig. 1).

Para evitar posibles accidentes, asegurese de que el
trozo de madera restante después de efectuarse el corte
se encuentre anclado o sujetado de forma segura.

Si esta palanca (A) permanece suelta, creara una
situacion altamente peligrosa. Fijela siempre con la
debida precaucion. (Fig. 2)

Es muy peligroso mantener este perno de mariposa
suelto. Fijelo siempre con la debida precaucion. (Fig. 3)
Antes de iniciar la operacién de corte, asegurese
de conocer el material que va a cortar. Si cree que el
material que va a cortar puede generar polvos peligrosos
o toxicos, asegurese de que haya una bolsa de recogida
de polvo o un sistema de extraccién de polvo adecuado
conectada con firmeza a la salida de polvo.

Ademas, utilice una mascara antipolvo adecuada, si
dispone de una.

O Antes de empezar a serrar, asegurese de que la
cuchilla haya alcanzado el numero maximo de
revoluciones.

Si la cuchilla de la sierra se detiene o emite ruidos
anormales durante su funcionamiento, coloque el
interruptor rapidamente en la posicién OFF.

O Tenga cuidado siempre de evitar que el cable de
alimentaciéon se acerque a la cuchilla de la sierra
mientras gira.

El uso de la cuchilla circular con la cuchilla de sierra
orientada hacia arriba o hacia un lado resulta muy
peligroso. Debe evitarse en todo momento utilizarla
para estas aplicaciones.
Al cortar materiales,

proteccion.

Cuando haya terminado un trabajo, desenchufe el
enchufe de la toma de corriente.

Tras haber fijado la cuchilla de la sierra, asegurese
de que la palanca de bloqueo se encuentre fijada con
firmeza en la posicién indicada.

O

e}

O utilice siempre gafas de

O



SiMBOLOS

ADVERTENCIA
A continuacion se muestran los simbolos usados
para la maquina. Aseglirese de comprender su
significado antes del uso.

® C7ST: Sierra circular
N

aA

Lea todas las instrucciones y advertencias de
seguridad.

Utilice siempre una proteccion ocular.

Utilice siempre una proteccion auditiva.

QO®

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislacién nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

=

Voltaje nominal

Profundidad de corte

Entrada de alimentacién

Velocidad sin carga

Peso (sin cable)

Encendido

Apagado

Desconecte el enchufe de la toma de corriente

B @ o)—/amz|~® <

Herramienta de clase 11

ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados a continuacion.

O Cuchilla de la sierra (Dia. 185 mm)

(montada en la herramienta)..

AL oo

O Perno de mariposa....

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.
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APLICACION

Corte de diversos tipos de madera.

ESPECIFICACIONES

Las especificaciones de esta maquina aparecen indicadas
en la tabla de la pagina 110.

NOTA
Debido al programa continuo de investigacion y
desarrollo de HiKOKI, estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Accion Figura Pagina
Ajuste de la profundidad de corte 2 111
Ajuste del angulo de inclinacién 3 111
Regulacién de la guia 4 111
Linea de corte 5 111
Funcionamiento del interruptor 6 111
Desmontaje de la cuchilla de la 7 112
sierra
Montaje de la cuchilla de la sierra* 8 112
Montaje del juego colector de 9 112
polvo
Ajuste de la base y de la cuchilla
de sierra para mantener la 10 112
posicién perpendicular
Seleccion de los accesorios — 114

* Se incluye una arandela (A) para 4 tipos de cuchillas de
sierra con diametros de orificio de 16 mm, 19 mm, 20 mm
y 30 mm.

(Al comprar la sierra circular se proporciona un tipo de
arandela (A)).

MANTENIMIENTO E INSPECCION

1. Inspeccidn de la cuchilla de la sierra

Debido a que el uso de una cuchilla de sierra roma hace
que disminuya la eficiencia y puedan producirse fallos
de funcionamiento del motor, afile o cambie la cuchilla
de la sierra en cuanto se perciba abrasion.

. Inspeccion de los tornillos de montaje

Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.
Mantenimiento del motor

El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazoén de la herramienta eléctrica.

Tenga el méaximo cuidado posible para asegurarse de
que el bobinado no se dafia ni se moja con aceite o
agua.
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4. Inspeccion de escobillas de carbén: (Fig. 11)

El motor emplea escobillas de carbén que son piezas
consumibles. Dado que una escobilla excesivamente
desgastada puede generar problemas de motor, cambie
las escobillas de carbdn por otras nuevas que presenten
el mismo numero ® de escobilla de carbén que se
muestra en la figura cuando se hayan desgastado
o estén cerca del “limite de desgaste” ®. Ademas,
mantenga siempre limpias las escobillas de carbén
y compruebe si se mueven libremente dentro de sus
portaescobillas.

Reemplazar el carbon de contacto (Fig. 11)

Quitar la capsula de carbén con un destornillador con
cabeza pequefa. El carbon de contacto se deja luego se
quiat facilmente.

Sustitucion del cable de alimentacion

Si es necesario sustituir el cable de alimentacion, el
cambio debe realizarlo el fabricante de este agente, para
evitar riesgos para la seguridad.

Mantenimiento del protector inferior

Para un funcionamiento seguro y adecuado, mantenga
siempre limpias tanto la maquina como las ranuras de
ventilacién. El protector inferior debe poder moverse con
libertad y replegarse automaticamente con libertad. Por
lo tanto, debe mantener el area situada bajo el protector
inferior limpia en todo momento. Retire el polvo y las
astillas soplando con aire comprimido o un cepillo.

PRECAUCION

En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas y reglamentos
vigentes en cada pais.

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafos debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de HiKOKI.

Informacién sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracién
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN60745 y se declaran de conformidad con la norma
ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A: 100 dB (A)
Nivel de presion acustica ponderada A: 89 dB (A)
Incertidumbre K: 3 dB (A)

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracién (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN60745.

Corte de aglomerado:
Valor de emision de vibracion @p = 3,3 m/s?
Incertidumbre K = 1,5 m/s?

El valor total de vibracién declarado se ha medido segun
un método de prueba estandar, y permite comparar unas
herramientas con otras.

También resulta uatil para llevar a cabo evaluaciones
preliminares de exposicion.
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O La emisién de vibracién durante la utilizacion real de la
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado en funcién de las formas de utilizacién de la
herramienta.

Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esta apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HiKOKI, estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.
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(Traducao das instrucoes originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

Leiatodos os avisos de seguranca e todas as instrugoes
Se ndo seguir todas as instrugées e os avisos, pode provocar
um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrucdes para referéncia futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1) Seguranca da area de trabalho

2)

3)

a)

b)

c

N4

Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou po.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o po dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas afastadas
quando trabalhar com uma ferramenta elétrica.
As distracbes podem fazer com que perca controlo.

Seguranca elétrica

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada.

Nunca modifique a ficha.

Nao utilize fichas adaptadoras com ferramentas
elétricas ligadas a terra.

Asfichas ndo modificadas e tomadas correspondentes
reduzirdo o risco de choques elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas e
frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condicoes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentara o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelagados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizacdo de uma
maquina elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

Seguranca pessoal

a)

Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.

Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.

Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.
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4)

b)

c

~

d)

e)

f)

9)

util
a)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize
sempre protecdo para os olhos.

O equipamento de protegdo, tal como uma mdscara
de pd, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protecdo auricular utilizados para
condicbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.

Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.

Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.

Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situagdes inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use roupas largas
ou joias. Mantenha o cabelo, roupas e luvas
afastados das pecas moéveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de pé e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estdo ligados e sao
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

izacdo da ferramenta e manutencao

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicacao.

A ferramenta correta fard o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor € perigosa e deve ser reparada.
Desligue a ficha da fonte de alimentacao e/ou da
bateria da ferramenta elétrica antes de efetuar
quaisquer regulacdes, mudar os acessorios ou
armazenar ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranca de prevencgéo reduzem o
risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.
Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e ndo permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucdes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Efetue a manutencéo das ferramentas elétricas.
Verifique a existéncia de desalinhamentos ou
dobragens das pecas méveis, quebras de pecas
e quaisquer outras condicoes que possam
afetar o funcionamento da ferramenta elétrica.
Se danificada, mande reparar a ferramenta
antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com md manuteng&o.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manutengdo
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais faceis de controlar.
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g) Utilize a ferramenta elétrica, acessorios e brocas
de ferramentas, etc., de acordo com estas
instrucoes, tendo em consideracao as condi¢coes
de trabalho e o trabalho a ser efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operagles diferentes das previstas pode resultar
numa situagdo perigosa.

5) Manutencao
a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantird que a seguranga da ferramenta elétrica
& mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA DA SERRA
CIRCULAR

Procedimentos de corte

a) /\ PERIGO: Mantenha as maos afastadas da area
de corte e da lamina. Mantenha a outra mao na pega
auxiliar ou caixa do motor.

Se ambas as maos estiverem a segurar a serra, ndo
podem ser cortadas pela lamina.

b) Nao coloque as maos debaixo da peca de trabalho.
O resguardo ndo pode protegé-lo da lamina abaixo da
peca de trabalho.

c) Ajuste a profundidade de corte a espessura da
peca de trabalho.

Deve ser visivel menos de um dente completo dos
dentes da lamina abaixo da peca de trabalho.

d) Nunca segure a peca a cortar nas maos ou sobre a
perna. Fixe a peca de trabalho numa plataforma estavel.
E importante fixar a peca corretamente para minimizar a
exposicéo do corpo, dobragem da Iamina ou perda de controlo.

e) Segure a ferramenta elétrica apenas pelas
superficies isoladas, ao efetuar uma operacao onde
a ferramenta de corte pode entrar em contacto com
cablagem oculta ou o seu proprio cabo.

O contacto com um fio sob tens@o pode colocar as
pecas metdlicas expostas sob tensdo e provocar
choques elétricos ao operador.

f) Ao serrar ao comprido, use sempre uma
protecao de serragem ao comprido ou um guia
de margens direitas.

Isto melhora a precisdo de corte e reduz o risco de
dobragem da lamina.

g) Use sempre laminas com o tamanho e formato
corretos (diamante versus redondo) dos orificios
de fixacao.

As laminas que ndo correspondem as ferramentas de
montagem da serra vdo funcionar excentricamente,
causando perda de controlo.

h) Nunca utilize anilhas ou parafusos de lamina
danificados ou incorretos.

As anilhas e os parafusos de lamina foram especialmente
concebidos para a serra, para desempenho ideal e
seguranca de utilizagéo.

Causas de recuo e avisos relacionados

- 0 recuo é uma reagdo subita a uma lamina de
serra atracada, enrolada ou desalinhada, fazendo com
que uma serra descontrolada se levante da pega de
trabalho, na diregao do operador;

- quando a lamina estd atracada ou bastante apertada
no corte, a lamina para e a reagdo do motor faz
com que a unidade salte na dire¢éo do operador;
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- se a lamina ficar torcida ou desalinhada no corte, os
dentes da margem traseira da lamina podem enterrar-se
na superficie superior da madeira, fazendo com que a
lamina saia do corte e salte na direcdo do operador.
O recuo é o resultado de uma utilizagao incorreta da serra
e/ou condigdes ou procedimentos incorretos de utilizagao
e pode ser evitado tomando as precau¢des adequadas,
conforme indicado abaixo.

a) Agarre bem a serracom ambas as maos e posicione
os bracos de modo a resistir as forcas de recuo.
Posicione o corpo em qualquer um dos lados da
lamina, mas nao alinhado com a lamina.

O recuo pode fazer com que a serra salte para tras,
mas as forgas de recuo podem ser controladas pelo
operador, se forem tomadas as precaugdes adequadas.
Quando a lamina esta a dobrar ou ao interromper um
corte, por qualquer razao, solte o gatilho e segure a
serra sem se mexer até a lamina parar por completo.
Nunca tente remover a serra da peca de trabalho ou
puxar a serra para tras enquanto a lamina esta em
movimento, caso contrario, podem ocorrer recuos.
Inspecione e tome agdes corretivas para eliminar a
causa de dobragem da lamina.

Ao reiniciar uma serra na peca de trabalho, centre
a lamina da serra no corte e certifique-se de que os
dentes da serra nao estdao em contacto com o material.
Se a lamina da serra estiver a dobrar, pode levantar ou
recuar da peca de trabalho quando a serra é reiniciada.
Instale painéis grandes para minimizar o risco de
aperto e recuo da lamina.

Os painéis grandes tendem a ceder sob 0 seu préprio peso.
Os apoios tém de ser colocados sob o painel em ambos os
lados, perto da linha de corte e da extremidade do painel.
Nao utilize laminas rombas ou danificadas.

As laminas ndo afiadas ou incorretamente instaladas
produzem um corte exterior causando friccdo excessiva,
dobragem da lamina e recuos.

Aprofundidade dalamina e as alavancas de bloqueio
do ajuste devem estar apertadas e fixas antes de
efetuar o corte.

Se o ajuste da lamina se mover durante o corte, pode
causar dobragem e recuos.

Tenha muito cuidado ao serrar em paredes
existentes ou outras areas ocultas.

A lamina saliente pode cortar objetos que podem causar
recuos.

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Funcéao do resguardo inferior

a) Confirme o fecho adequado do resguardo inferior
antes de cada utilizacdo. Nao utilize a serra se o
resguardo inferior ndo se mover livremente e fechar
instantaneamente. Nunca bloqueie o resguardo
inferior na posicao aberta.

Se a serra cair acidentalmente, o resguardo pode ficar dobrado.
Levante o resguardo inferior com a pega retréatil e
certifique-se de que se move livremente e ndo toca na
lamina ou em qualquer outra parte, em todos os angulos
e profundidades de corte.

Verifique o funcionamento da mola do resguardo
inferior. Se o resguardo e a mola nao estiverem
a funcionar corretamente, tém de ser reparados
antes da utilizacao.

O resguardo inferior pode funcionar incorretamente devido a
pegas danificadas, residuos ou uma acumulagao de detritos.
O resguardo inferior pode ser recolhido
manualmente apenas para cortes especiais como
“cortes em profundidade” e “cortes compostos™.
Levante o resguardo inferior recolhendo a pega e assim
que a lamina penetrar o material, o resguardo inferior
tem de ser libertado.

Para os restantes cortes, o resguardo inferior deve
funcionar automaticamente.

b)

c)



d)

Certifique-se sempre de que o resguardo inferior cobre
a lamina antes de colocar a serra na bancada ou chao.
Um lamina desprotegida e em rotagéo vai fazer com a
serra se desloque para tras, cortando o que surgir no
seu caminho.

Atente no tempo que decorre até a lamina parar apds o
interruptor ser solto.
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O Tenha sempre cuidado para evitar que o cabo de
alimentacéo se aproxime da lamina de serra rotativa.

O Utilizar a serra circular com a lamina da serra virada
para cima ou para o lado é muito perigoso. Essas
aplicacdes invulgares devem ser evitadas.

O Ao cortar materiais, use sempre 6culos de protecéo.

O Apos concluir um trabalho, retire a ficha da tomada.

22. Apos ter instalado a l1amina da serra, volte a certificar-se de

AVISOS DE SEGURANGA que a alavanca de blogueio esta bem fixa na posicéo indicada.
ADICIONAIS SiMBOLOS
1. Utilize apenas um didmetro de lamina especificado na AVISO

maquina.

De seguida, sdo apresentados os simbolos

2. Na&o utilize um disco abrasivo. - PN .
3. Nao utilize laminas de serra deformadas ou fissuradas. u_t|||z_a_dos para a maq_u_ma._AssmlIe bem seus
4. Nao utilize laminas de serra feitas de ago de alta significados antes da utilizagéo.
velocidade.
5. Nao utilize laminas de serra que ndo estdo em @ C7ST: Serra circular
conformidade com as caracteristicas especificadas N
nestas instrugoes.
6. N&o pare as laminas de serra através de pressao lateral Leia todos os avisos de seguranca e todas as
no disco. . ) instrucées
7. Mantenha sempre as laminas de serra afiadas.
8. Certifique-se de que o resguardo inferior se move suave
e livremente. Utilize sempre prote¢do para os olhos.
9. Nunca utilize a serra circular com o resguardo inferior
fixo na posicao aberta.
10. Certifique-se de que o mecanismo de retracdo do Utilize sempre proteg&o para os ouvidos.
sistema do resguardo funciona corretamente.
11. Nun(;:a utilize a serra c""‘f'i‘{ com a lamina da serra Apenas para paises da UE
virada para cima ou para o lado. 5 - i : Lot
12. Certifi%ue—se de que o material esta livre de substancias gz‘;gs;’éifgrrin;edri‘::ﬁgifﬂf::e?:%gggggsé'co!
estranhas como pregos. o P
13. Para o modelo C??Sgr, o intervalo das laminas de serra E Z?ﬁ;‘?{;ﬁ?&g‘;‘;f&?g‘éﬁ deoe(!?):’:’loglfeaii;z%?;?
deve ser de 185 mm a 180 mm. P ) ST ’
14. Desligue a ficha da tomada antes de efetuar qualquer 2:rffgciﬁgﬁseiegﬁ:&fQaelndcz:r:ﬁ]i:glage;’em
ajuste, repara¢éo ou manutengao. - p : o
15. Certifique-se %je que a fonte gde alimentacéo a utilizar uma instalagao de reciclagem ecolégica.
esta em conformidade com os requisitos de alimentagéo \V | Tens&o nominal
especificados na placa de caracteristicas do produto.
16. Certifique-se de que o interruptor de alimentagdo esta ’
na posicao OFF. O Profundidade de corte
Se a ficha for ligada a uma tomada com o interruptor de - -
alimentag&o na posigdo ON, a ferramenta elétrica iré ligar P__ | Entrada de alimentag&o
imediatamente, o que pode causar uma acidente grave i
17.Quando a area de trabalho é removida da fonte de Mo | Velocidade sem carga
alimentacéo, utilize uma extensdo de espessura e ﬁ Peso (sem cabo)
capacidade nominal suficientes. A extensdo deve ser
mantida o mais curta possivel.
18. Uma vez que a lamina da serra vai estender-se além da m Ligar
superficie inferior da madeira, coloque a madeira numa
bancada ao cortar. Se um bloco quadrado for utilizado
como uma bancada, escolha uma superficie nivelada @ Desligar
para garantir que estd bem estabilizado. Uma bancada
instavel vai resultar numa utilizagéo perigosa. (Fig.1)
Para evitar possiveis acidentes, certifique-se sempre de @ Desligue a ficha principal da tomada elétrica
que a parte de madeira restante apos cortar esta bem
fixa na posigéo.
19. Caso esta alavanca (A) permaneca solta, vai criar uma @ Ferramenta de classe II
situagdo uma perigosa. Fixe sempre minuciosamente.
(Fig-2)
20. E muito perigoso permitir que este parafuso de orelhas L -
permanega solto. Fixe sempre minuciosamente. (Fig.3) ACESSORIOS-PADRAO
21. Antes da operagao de corte, familiarize-se com o material

que vai cortar. Se o material a cortar gerar pés nocivos/

toxicos, certifique-se de que o saco de pd ou sistema de

extracdo de p6 adequado esta bem ligado a saida de pé.

Use uma mascara de po, se disponivel.

O Antes de comegar a serrar, certifique-se de que a
lamina da serra atingiu rotagdes de velocidade maxima.

O Caso a lamina da serra pare ou faga um ruido
anormal, coloque imediatamente o interruptor na
posicéo OFF.

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados abaixo.
O Lamina da serra (Dia. 185 mm)
(instalada na ferramenta) .... .1
O Chave de encaixe ......... .1
1
1

O Guarda......cccceeeenes
O Parafuso-borboleta .

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudancas sem
aviso prévio.
33?*oP



Portugués

APLICACOES

Cortar varios tipos de madeira.

ESPECIFICACOES

As especificagdes desta maquina estéo listadas na tabela

na pagina 110.

NOTA
Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificacdes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

MONTAGEM E UTILIZAGCAO

6. Substituir o cabo de alimentacédo

Se for necessaria a substituicdo do cabo de alimentagao,
isto tem de ser efetuado pelo fabricante deste agente de
modo a evitar um risco de seguranga.

Manutencao do resguardo inferior

Para uma utilizagdo segura e adequada, mantenha
sempre a maquina e as ranhuras de ventilagdo limpas.
O resguardo inferior deve poder mover-se livremente
e recolher-se automaticamente. Por isso, mantenha
sempre a area em torno do resguardo inferior limpa.
Remova o pé e as aparas ventilando ar comprimido ou
utilizando uma escova.

PRECAUCAO

Na operacdo e na manutengdo das ferramentas elétricas,
devem-se observar as normas de seguranca e os padrdes
prescritos por cada pais.

GARANTIA

Garantimos que a HiKOKI Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagédo, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
nao desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
GARANTIA que se encontra no fundo destas instrugées
de utilizagdo, para um centro de assisténcia autorizado da
HIiKOKI.

Acéo Figura Pagina

Ajustar a profundidade de corte 2 111
Ajustar o angulo de inclinagao 3 111
Regular o guia 4 111
Linha de corte 5 111
Funcionamento do interruptor 6 111
Desmontar a lamina da serra 7 112
Montar a lamina da serra* 8 112
g/leoggar o conjunto de recolha 9 112
Ajustar a base e a Iéming da serra 10 112
para manter na perpendicular

Selecionar acessorios — 114

* A anilha (A) é fornecida para 4 tipos de laminas de serra
com diametros de orificios de 16 mm, 19 mm, 20 mm e
30 mm.

(Ao comprar a Serra circular, & fornecido um tipo de anilha (A).)

MANUTENCAO E INSPECAO

1. Inspecionar a lamina da serra

Uma vez que a utilizagdo de uma lamina de serra romba
vai reduzir a eficiéncia e causar possiveis avarias do
motor, afie ou substitua a ferramenta assim que detetar
abraséo.

Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.

Manutencao do motor

O enrolamento do motor do aparelho é o “coragédo” da
ferramenta elétrica.

Tome o devido cuidado para garantir que o enrolamento
nao se danifica e/ou fica molhado com 6leo ou agua.
Inspecao das escovas de carvao (Fig. 11)

O motor utiliza escovas de carvdo que sé@o pecas
consumiveis. Uma vez que uma escova de carvdo
excessivamente gasta pode resultar em problemas do
motor, substitua as escovas de carvao por umas novas
com o mesmo n.2 @ de escova de carvao mostrado na
imagem quando fica gasta ou quando se aproxima do
“limite de desgaste” ®. Além disso, mantenha sempre
as escovas de carvao limpas e certifique-se de que elas
deslizam livremente nos suportes de escova.

Troca de escovas de carvao (Fig. 11)

Desmonte a protecdo da escova com uma chave
de fenda. As escovas de carvdo podem, entdo, ser
facilmente removidas.
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Informacao a respeito de ruidos e vibragdo do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN60745 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 100 dB (A)
Nivel de presséo sonora ponderado A medido: 89 dB (A)
Incerteza K: 3 dB (A)

Use protecdo auditiva.

Os valores totais da vibragédo (soma do vector triax) séo
determinados de acordo com a norma EN60745.

Cortar aglomerado:
Valor de emissao de vibragdes @n = 3,3 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?

O valor total de vibragédo declarado foi medido de acordo
com um método de teste padrdo e pode ser utilizado para
comparar ferramentas.

Pode também ser utilizado numa avaliagao preliminar de
exposicao.

AVISO

O O valor de emissé@o de vibragbes durante a utilizagao
da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilizagdo da
ferramenta.

Identificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposicdo nas atuais condi¢cdes de utilizagdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e desenvolvimento
da HiKOKI, as especificagdes aqui contidas estdo sujeitas a
mudangas sem aviso prévio.




Svenska

(Oversittning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/\ VARNING

Las alla sdkerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underladtenhet att folja varningarna och instruktionerna nedan
kan resultera i elstotar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner fér framtida
referens.

Uttrycket "elektriskt verktyg”ivarningar hanvisar till ditt eldrivna
(med sladd) eller batteridrivna (sladdl6st) elektriska verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

2)

3)

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.

Rdériga eller mérka arbetsplatser inbjuder till olyckor.

b) Anvénd inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i nérvaro av antédndliga
vétskor, gaser eller damm.

Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller 4ngorna.

c) Hall barn och kringstaende pa avstand nar du
arbetar med ett elektriskt verktyg.

Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

Elektrisk sékerhet

a) Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget.

Modifiera aldrig stickproppen.

Anvdnd inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken fér elstotar.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex ror, vairmeelement, spisar och kylskap.

Det finns 6kad risk for elstétar om din kropp ér jordad.

c) Utsitt inte elektriska verktyg for regn eller viéta.
Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg Gkar
risken fér elstétar.

d) Misshandla inte sladden. Anvand aldrig sladden
for att bara, dra eller dra ur sladden till det
elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa
kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar Gkar risken fér
elstétar.

e) Anvand en férlangningssladd som ar 1amplig for
utomhusbruk nédr du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvédndning av en sladd som d&r Ildmplig for
utomhusbruk minskar risken fér elstétar.

f) Om du inte kan undvika att anvédnde ett elektriskt

verktyg pa en fuktig plats, anvéand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elektrisk stot.

Personlig sékerhet

a)

b)

Var vaksam, se upp med vad du gor och anvénd
sunt fornuft nar du arbetar med ett elektriskt
verktyg.

Anvénd inte elektriska verktyg nér du &r trott,
drog- eller alkoholpaverkad eller har tagit
mediciner.

Ett égonblicks ouppmérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

Anvdnd personskyddsutrustning. Ha alltid
ogonskydd.

Skyddsutrustning som till exempel ansiktsmask,
glidfria sékerhetsskor, hjdlm eller horselskydd for
tilldmpliga forhallanden minskar personskadorna.
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4)

5)

c) Forebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren

d

e

)

~

f)

9

-

star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkéllan och/eller batteriet, tar
upp eller bér verktyget.

Att bdra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansiuta det elektriska
verktyget da omkopplaren ar pa inbjuder till olyckor.
Avlagsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

P4 sa satt far du béttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovéntade situationer.

Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, losa
klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna borta fran rérliga delar.

Vida kldder, smycken eller langt har kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehérféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvands
pa korrekt satt.

Anvédndning av damminsamling kan
dammrelaterade faror.

minska

Anvéandning och skétsel av elektriska verktyg
a) Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvand

b) Anvand

korrekt verktyg for det du ska goéra.

Korrekt verktyg gér arbetet béttre och sékrare med
den hastighet som det &r avsett for.

inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren &r farliga och maste repareras.

c) Dra utsladden ur uttaget och/eller batteriet fran det

elektriska verktyget innan du goér justeringar, byter
tillbehor eller magasinerar det elektriska verktyget.
Sadana férebyggande sékerhetsatgérder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar
oavsiktligt.

d) Férvara elektriska verktyg som inte anvénds

utom rackhall for barn och lat inte personer
som &r obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvédnda verktyget.

Elektriska verktyg &r farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

e) Underhall elektriska verktyg. Kontrollera med

avseende pa felaktig inriktning eller om rérliga
delar karvar, om delar har spruckit samt alla
andra tillstand som kan paverka verktygets drift.
Om verktyget ar skadat se till att det repareras
innan du anvénder det.

Maénga olyckor férorsakas av daligt underhélina verktyg.

f) Hall skarverktygen skarpa och rena.

g) Anvidnd det elektriska verktyget,

Korrekt underhélina skdrverktyg med skarpa
skdreggar kérvar inte och &r lattare att kontrollera.
tillbehor
och hardmetallskar etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berdkningen.

Att anvénda det elektriska verktyget fér andra &ndamal
an det &r avsett for kan resultera i farliga situationer.

Service
a) Lat en kvalificerad reparator utfora service pa

ditt elektriska verktyg och anvand bara identiska
reservdelar.

Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sdkert och fungerar som det ska.




Svenska

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och bréackliga personer pa avstand.

Nar verktygen inte anvdnds ska de forvaras utom
rackhall for barn och bréckliga personer.

SAKERHETSFORESKRIFTER FOR
CIRKELSAGAR

Kapning
a) VARNING!: Hall handerna borta fran skéarytan
och sagklingan. Hall din fria hand pa verktygets
handtag eller pa motorkapan.

Om bada handerna haller i sdgen kan de inte skadas av
sagklingan.

Stick inte hdnderna under arbetsstycket.
Klingskyddet kan inte skydda dig mot sagklingan under
arbetsstycket.

Stall in skardjupet i forhallande till arbetsstyckets
tjocklek.

Minder &n en hel tand av sagklingans tander far vara
synlig under arbetsstycket.

Kapa aldrig ett arbetsstycke genom att halla det i
handen eller mot ett ben. Fast arbetsstycket i ett
stabilt underlag.

Det &r viktigt att arbeta omsorgsfullt for att minimera
risken att raka ut fér personskador, att sdgklingan fastnar
och att tappa kontrollen.

Hall det elektriska verktyget endast vid isolerade
greppytor nar du utfér ett arbete dir sagen kan
komma i kontakt med gémda kablar eller dess egen
sladd.

Kontakt med en "ledande” ledning kommer ocksa goéra
utsatta metalldelar pa det elektriska verktyget “ledande”
och ge operatdren en stét.

Anvand alltid klyvstéd eller en rak styrlinjal vid
klyvning.

Detta forbattrar exaktheten vid klyvning och minskar
risken for att sgklingan ska fastna.

Anvand alltid sagklingor med rétt storlek och form
(diamantformad kontra rund) med bagformade hal.
Klingor som inte passar till sdgen roterar excentriskt och
gor arbetet svarkontrollerat.

Anvand aldrig skadade eller felaktiga brickor eller
bultar.

Brickorna och bultarna ar specialdesignade for din sag
for att ge basta prestanda och sékerhet under arbetet

b

-

c)

d

-

e)

f)

=3

9

h

=

Orsaker for kast och tillhérande varningar

- kast ar en plétslig reaktion pa en fastklamd, hoppande
eller skev sagklinga, vilket leder till att sagen lamnar
arbetsstycket okontrollerat och kastas mot anvéndaren;
om sagklingan klams fast eller hoppar till pa grund av att
virket nyper, s tjuvstannas sagklingan och motorns kraft
fororsakar att verktyget kastas bakat mot anvandaren;
om sagklingan blir sned eller skev under anvandning, sa
kan tanderna vid sagklingans bakre del arbeta sig in i
arbetsstyckets yta, vilket leder till att sdgklingan lyfts upp
ur sagskaran och kastas bakat mot anvandaren.
Kast ar resultatet ndr sdgen anvands felaktigt och/eller
felaktiga anvandningssétt eller villkor och kan undvikas
genom att vidta vederbdrliga forsiktighetsatgarder som visas
nedan.

a) Ta ett fast grepp med bada hdnderna om sagen
och hall armarna sa att de kan ta emot kraften
vid ett kast. Std med kroppen pa endera sidan om
sagklingan, aldrig i linje med den.

Ett kast kan leda till att sagen hoppar bakat, men kraften
kan kontrolleras av anvédndaren om sérskild forsiktighet
iakttas.
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b) Sléapp startknappen och hall sagen kvar i
arbetsstycket tills att sdgklingan har stannat helt,
om sagklingan har fastnat eller om du av nagon
anledningen vill avbryta ett skar.

Forsok aldrig att ta bort sagen fran arbetsstycket
eller att dra sagen bakat medan sagklingan roterar
da detta kan orsaka kast.

Undersok och vidta korrigerande atgarder for att minska
risken for bandning av sagklingan.

c) Centrera sagklingan i sagskaran infér omstart av
sagen i ett arbetsstycke. Kontrollera da att sagens
tander inte sitter fast i materialet.

Om sagklingan sitter fast, kan den arbeta sig uppat i
arbetsstycket eller férorsaka ett kast nar sagen startar
igen.

d) Stotta upp stora skivor for att minska risken for kast
och for att sagklingan klams fast.

Stora skivor har en benagenhet att bagna under sin egen
vikt. Stod maste darfor placeras under skivan pa bada
sidor néra skérlinjen och nara skivans kant.

e) Anvand inte sl6a eller skadade sagklingor.

Sloa eller felaktiga sagklingor astadkommer smala spar,
vilka kan orsaka stark friktion, att sagklingan fastnar och
att ett kast sker.

f) Lasspakarna for sagdjup och vinkelinstéllning maste
vara ordentligt atdragna innan sagningen paborjas.
Om sagklingans installning andras under sagning kan
det leda till tvéra stopp eller kast.

g) Var extra forsiktig nar du sagar i existerande vaggar
eller andra blinda utrymmen.

Den utskjutande sagklingan kan stéta pa foremal som i
sin tur férorsakar ett kast.

Klingskyddets funktion

a) Kontrollera fore varje anvandning att klingskyddet
fungerar som det ska. Anvand inte sagen
om klingskyddet inte ror sig fritt eller stédngs
omedelbart. Klam aldrig fast klingskyddet i 6ppet
lage.

Om sagen har tappats av misstag kan skyddet ha blivit
deformerat.

Taigreppet och dra tillbaka klingskyddet samt kontrollera
i alla vinklar och skardjup att skyddet ror sig fritt och inte
ror vid varken sagklingan eller ndgon annan del.

b) Kontrollera klingskyddets fjadring. Om skyddet
och fjadern inte fungerar tillfredsstéllande, maste
service utféras innan sagen anvénds.

Klingskyddet kan ga trogt pa grund av skadade delar,
klibbiga avlagringar eller fiberdamm.

c) Klingskyddet far endast dras tillbaka manuellt vid
speciella arbetsmoment som infér “instick” och
"tvadimensionell sagning”.

Ta forst i greppet och dra tillbaka klingskyddet och slapp
sedan klingskyddet direkt nar sagklingan kommer i
kontakt med arbetsstycket.

Vid all annan sagning ska klingskyddet fungera
automatiskt.

d) Se alltid till att klingskyddet tacker sagklingan
innan sagen satts ner pa arbetsbénken eller golvet.
En oskyddad, avstannande sagklinga leder till att sdgen
forflyttar sig bakat och skar i allt som kommer i dess vag.
Tank pa att det tar tid for sagklingan att stanna efter det
att startknappen har slappts.

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1. Anvénd endast bladdiameter angivet pa maskinen.

2. Anvand inga sliphjul.

3. Anvand inte sagblad som ar deformerade eller spruckna.
4. Anvand inte blad av snabbstal.



Anvand inte blad som inte motsvarar den karakteristik

som specificeras i dessa instruktioner.

Stoppa inte sagbladen genom att anbringa tryck fran

sidan pa skivan.

Se alltid till att sagbladen ar vassa.

Se till att det nedre klingskyddet rér sig smidigt och fritt.

Anvand aldrig cirkelsagen med klingskyddet fixerat i

Oppet lage.

Se till att skyddssystemets returmekanism fungerar pa

rétt satt.

. Saga aldrig med cirkelsagen nar sagbladet ar vant uppat

eller at sidan.

Se till att det inte finns fraimmande féremal sdsom spikar

och dylikt i arbetsstycket.

For modell C7ST bor sagbladet vara fran 185 mm till

180 mm.

.Dra ur kontakten ur nétuttaget innan du utfér nagra

installningar, service eller underhall.

Se till att stromkallan som anvéands Overensstammer

med effektkraven angivna pa namnplaten pa produkten.

Se till att strombrytaren star i lage OFF (av).

Om kontakten ar ansluten ftill ett uttag medan

strombrytaren star i lage ON (pa), kommer det elektriska

verktyget att starta omedelbart vilket kan orsaka en
allvarlig olycka.

Nar arbetsplatsen befinner sig langt fran strémkallan

anvand en férlangningssladd som ar tillrackligt tjock

och klarar angiven effekt. Anvand kortast méjliga
férlangningssladd.

Lagg timret pa arbetsbénken for sdgning beroende pa att

bladet sagar igenom timret. Om du anvander en fyrkantig

kubb som arbetsbank, skall du se till att underlaget
under kubben ar jamnt sa att den star stadigt. En ostabil

arbetsbank kan vara orsak till olycksfall. (Bild 1)

For att undvika méjliga olyckor, se alltid till att den del

som ar kvar efter sagning ar ordentligt fastsatt och halls

kvar pa arbetsbénken.

Om denna spak (A) inte dras at kan en mycket farlig

situation uppsta. Dra alltid fast den ordentligt. (Bild 2)

Det ar mycket farligt att inte dra at denna vingbult. Dra

alltid fast den ordentligt. (Bild 3)

. Kontrollera materialet du ska saga, fére sagning.
Om materialet som ska kapas kan utveckla skadligt
eller giftigt damm, maste dammpasen eller korrekt
dammutsugningssystem vara tatt anslutet il
dammutloppet.

Om det finns en dammask bor du ocksé anvénda denna.
O Innan du bérjar sadga ska klingan ha uppnatt fullt
varvtal.

Om klingan skulle stoppa eller avge onormalt ljud

under sagningen - stang omedelbart AV sagen med

strémbrytaren.

Skydda alltid natsladden sa att den inte kommer i

nérheten av den roterande sagklingan.

Att anvanda cirkelsagen med klingan riktad uppat eller

at sidan ar mycket farligt. Undvik sddan hantering.

Anvand alltid skyddsglaségon nar du sagar.

Dra ur natsladden ur natuttaget nér du &r klar med ditt

arbete.

Kontrollera efter sdgbladets montering att Iasspaken har

dragits at ordentligt och i féreskriven position.

SYMBOLER

VARNING
Nedan visas de symboler som anvands for
maskinen. Se till att du forstar vad de betyder innan
verktyget anvénds.

A %

o o

10.
1

—_

12.
13.
14
15.
16.

17.

18.

19.
20.
2

—

o
o
o
o
o
22.

C78ST : Cirkelsag

Svenska

Las alla sékerhetsvarningar och alla
instruktioner.

®

Ha alltid 6gonskydd.

Bar alltid hérselskydd.

Q

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssopornal

Enligt direktivet 2002/96/EG som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillAmpning enligt nationell lagstiftning ska
uttjainta elektriska verktyg sorteras separat och
l&mnas till miljévanlig atervinning.

=

Mérkspénning

Skardjup

In effekt

Tomgangsvarvtal

Vikt (exkl. natkabel)

Sla PA

Sla AV

Koppla bort stromkabelkontakten fran eluttaget

B|@ ol —/az|~ <

Klass II verktyg

STANDARDTILLBEHOR

Férutom huvudenheten (1 enhet) innehaller paketet
tillbehoren listade nedan.

O Sagblad (Diameter 185 mm) (monterad pa verktyg)
O Hylsnyckel
O Anslag (styrning)
O Vingbult

Raétt till andringar av standard tillbehdr férbehalles.

ANVANDNINGSOMRADEN

Sagning av olika sorters tra.

TEKNISKA DATA
Tekniska data fér maskinen aterfinns i tabellen pa sidan 110.

ANMARKNING
Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehaller HIKOKI ratten till andringar
av tekniska data utan féregdende meddelande.
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Svenska

MONTERING OCH ANVANDNING

Atgard Bild Sida
Justering av skardjup 2 111
Justering av lutningsvinkel 3 111
Justera stodet 4 111
Kaplinje 5 111
Startomkopplarens mandvrering 6 111
Demontering av sagblad 7 112
Montering av sagblad* 8 112
Montering av dammuppsamlaren 9 112
JLantering av potter]plattans och 10 112
sagbladets vinkelrathet
Val av tillbehor — 114

* Det finns 4 typer av mellanlagg (A), ett for ett sdgblad med
en haldiameter pa 16 mm, 19 mm, 20 mm och ett for ett
med en haldiameter pa 30 mm.

(En typ av mellanlagg (A) levereras med sagen.)

UNDERHALL OCH INSPEKTION

1. Kontroll av sagblad

Byt ut eller slipa sagbladet s& snart det ar slott eller
slitet, eftersom anvéndning av ett slott sdgblad sénker
arbetseffektiviteten och kan ocksa resultera i motorns
funktionsavbrott.

Kontroll av monteringsskruvar

Kontrollera alla monteringsskruvar med jamna mellanrum
och kontrollera att de &r ordentligt fastdragna. Om nagon
av skruvarna skulle lossa, dra omedelbart at dem. Om du
inte gor det kan det kan det leda till allvarlig fara.
Motorns underhall

Motorns lindning kan sagas utgéra maskinens hjarta.
Var mycket forsiktig sa att lindningen inte kommer till
skada och/eller utsétts for olja eller vatten.

Kontroll av kolborstar (Bild 11)

Kolborstarna i motorn ar férbruksartiklar och utsatts for
slitage. Byt alltid ut kolborsten mot en ny som har samma
nummer ® som visas pa bilden s& snart den ar sliten
eller néra avnétningsgransen ®, eftersom en sliten
kolborste kan vara orsak till motorfel. Se ocksa till att
kolborstarna ar rena och rér sig fritt i kolhallarna.

Byte av kol (Bild 11)

Skruva bort “kolhatten” med en skruvmejsel och byt ut
kolen.

Byte av natsladd

Om byte av nétsladd ar nédvandigt maste det géras av
tillverkaren for att undvika sékerhetsrisker.

Underhall av klingskyddet

For saker och korrekt funktion, hall alltid maskinen och
ventilationshalen rena. Klingskyddet maste alltid kunna
réras fritt och dras tillbaka automatiskt. Hall darfor alltid
omradet runt klingskyddet rent. Ta bort smuts och flis
genom att blasa rent med tryckluft eller med en borste.

FORSIKTIGT

Vid anvéndning och underhall av elverktyg maste de
sakerhetsbestdmmelser och standarder som galler i
respektive land iakttas.
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GARANTI

Vi garanterar HiIKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvéndning, missbruk eller normal forslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.

Information angaende buller och vibrationer
Uppmétta varden har bestamts enligt EN60745 och
faststallts i enlighet med 1ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 100 dB (A)
A-vagd ljudtrycksniva: 89 dB (A)
Osékerhet K: 3 dB (A)

Anvand horselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN60745.

Vid kapning av spanskiva:
Vibrationsavgivning varde @ah = 3,3 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Det angivna totalvardet for vibrationer har métts enligt en
standardtestmetod och kan anvéndas vid jamférelse av
verktyg.

Det kan ocksd anvéndas vid preliminaruppskattning av
exponering.

VARNING

O Vibrationsavgivning under verkligt anvédndande av
elverktyget kan skilia sig fran det angivna totalvardet
beroende pa det satt som verktyget ar anvant pa.
Identifiera sakerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatéren som baseras pa en uppskattning av
utséattning i verkligheten (tar med i berakningen alla delar
av anvandandet sa som nar verktyget ar avstangt och
nar det kdrs pa tomgang utéver ut da startomkopplaren
anvands).

O

ANMARKNING

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HIKOKI ratten till Andringar av
tekniska data utan féregdende meddelande.




Dansk

(Overseettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VAERKTQJ

/\ ADVARSEL

Lzes alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner.
Det kan medfore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle advarslerne og instruktionerne ikke
overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk vaerktoj” i advarslerne henviser til vaerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsftrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

2)

3)

a)
b)

c

~

Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt oplyst.
Rodede eller morke omréder oger risikoen for ulykker.
Anvend ikke elektrisk vaerktoj, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i neerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
vaerktgj anvendes.

Distraktioner kan medfore, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a)

b)

c

~

d

-

e)

f)

Det elektriske vaerktojs stik skal passe til
stikkontakten.

Foretag aldrig nogen form for endringer af stikket.
Brug ikke adapterstik til jordet (jordforbundet)
elektrisk veaerktoj.

Stik, der ikke er zendret, og egnede stikkontakter
nedsegtter risikoen for elektrisk stod.

Undga bergring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk stod, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udsaet ikke det elektriske vaerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Hvis der treenger vand ind i det elektriske vaerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen til at
bzere, traekke eller afbryde det elektriske vaerktgj.
Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktej anvendes udendors,
skal der anvendes en forleengerledning, der er
egnet til udendors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er nadsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

Personlig sikkerhed

a)

Veer arvagen, hold opmaerksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk veerktoj.

Anvend ikke et elektrisk vaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
Et ojebliks uopmaerksomhed, mens det elektriske

veerktoj anvendes, kan medfere alvorlig personskade.
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b)

c

~

d
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e
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f)

9)

Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horevaern, nar
disse er pakreevet, reduceres antallet af personskader.
Undga utilsigtet start af veerktgojet. Kontrollér,
at kontakten er slaet fra, for veerktojet sluttes
til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler vaerktojet op eller bzerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, nar du bzerer
veerktojet, eller kontakten er slaet til, nar det elektriske
veerktaj tilfores strom, oges risikoen for ulykker.
Afmonter alle justeringsnoagler eller skruenggler,
for det elektriske veerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder
fast pa en af det elektriske veerktajs roterende dele,
kan medfore personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Serg hele tiden for
at have et forsvarligt fodfzeste og holde balancen.
Derved kan du bedre styre det elektriske veerktoj i
uventede situationer.

Veer hensigtsmaessigt paklaedt. Veer ikke ifort
lost toj eller lose smykker. Undga, at dit har,
toj og dine handsker kommer i nzerheden af de
bevaegelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt har kan komme i
klemme i de bevaegelige dele.

Hvis der medfelger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.

Brug af stovopsamling kan reducere stovrelaterede risici.

Brug og vedligeholdelse af elektrisk vaerktoj

a)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

9)

Pres ikke det elektriske veerktoj. Brug det rigtige
elektriske veerktgj til den pagzeldende opgave.
Arbejdet udferes bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske veerktoj, hvis
kontakten ikke teender og slukker vaerktojet.

Alt elektrisk veerktoj, der ikke kan styres ved hjeelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten og/eller
batteripakken ud fra det elektriske veerktgj, for
du foretager justeringer, skifter tilbehor eller
laegger det elektriske vaerktoj til opbevaring.
Sadanne preeventive  sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske veerktoj
utilsigtet.

Opbevar elektrisk veerktoj, der ikke er i brug,
utilgaengeligt for bern, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk veerktgj, eller som
ikke har leest denne vejledning, anvende det
elektriske veaerktgj.

Elektrisk veerktoj er farligt i heenderne pa uerfarne
brugere.

Vedligehold det elektriske veerktej. Kontrollér
for bevaegelige dele, der er monteret forkert eller
sidder fast, defekte dele eller andre forhold, der
kan pavirke det elektriske veerktgjs drift.

Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget, skal
det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt elektrisk
veerktoj.

Sorg for, at skaereveerktoj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skaereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

Brug det elektriske veaerktej, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensyntagen til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktoj bruges til andre formal end de tilsigtede.




Dansk

5) Service
a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
veerktoj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
veerktoj opretholdes.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for born og fysisk svagelige personer.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR
RUNDSAV

Skaereprocedurer

a) ADANGER: Hold haenderne vaek fra
skaereomradet og klingen. Hold den anden hand pa
hjeelpehandtaget eller motorhuset.

Hvis begge haender bruges til at holde saven, kan du
ikke skeere dem pa klingen.

Rezek ikke ned pa undersiden af arbejdsemnet.
Afskeermningen kan ikke beskytte dig mod klingen under
arbejdsemnet.

Justér skaeredybden til arbejdsemnets tykkelse.
Der skal veere under en hel tand af klingen synlig under
arbejdsemnet.

Hold aldrig ved et emne, der er ved at blive savet
i, med haenderne eller tveers over dit ben. Du skal
afsikre arbejdsemnet pa et stabilt underlag.

Det er vigtigt at understotte emnet ordentligt for at
mindske risikoen for, at kroppen er i vejen, klingen gar i
hak, eller at du mister kontrollen.

Hold kun fast i det elektriske veerktoj pa de
isolerede gribeflader ved udfgrelse af en handling,
hvor skeerevaerktojet kan komme i kontakt med den
skjulte ledningsfering eller dets egen ledning.
Kontakt med en “stremferende” ledning kan ogsa
gore synlige metaldele pa det elektriske veerktgj
“stromferende” og kan give operateren elektrisk stead.
Ved ripning skal du altid anvende et parrallelanslag
eller et ligekantstyr.

Dette forbedrer skaerengjagtigheden og mindsker
risikoen for, at klingen gar i hak.

Anvend altid klinger med akselhuller i den korrekte
storrelse og form (diamant i forhold til rund).
Klinger, der ikke passer til monteringshardwaren for
saven, laber lgbsk, sa du mister kontrollen over saven.
Anvend aldrig beskadigede eller forkerte
klingeskiver eller bolte.

Klingeskiverne og bolten blev designet specielt til din
sav for optimal ydeevne og driftssikkerhed.

b

-

c)

d

-

e)

f)
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Arsager til tilbageslag og relaterede advarsler

- Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en klemt, bundet
eller skaev savklinge, der far en ukontrolleret sav til at lofte
sig op og ud af arbejdsemnet og hen mod operataren;
Nar klingen kommer i klemme eller sidder fast, fordi
kaerven gar i sta, stopper klingen, og motorreaktionen
driver enheden hurtigt tilbage mod operateren;
Hvis klingen bliver snoet eller skeev i skeeret, kan
teenderne pa bagkanten af klingen grave ind i overste
overflade af traeet og fa klingen til at falde ud af kaerven
og springe tilbage mod operateren.
Tilbageslag er et resultat af misbrug af saven og/eller forkert
driftshandtering eller -betingelser og kan undgas ved at tage
passende forholdsregler som angivet nedenfor.

a) Fasthold et stramt greb med begge haender pa
saven, og placér dine arme, sd du kan modsta
tilbageslagets kraft. Placér din krop pa hver side af
klingen, men ikke i lige linje med den.
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Tilbageslag kan fa saven til sat springe bagud, men
tilbageslagets kraft kan kontrolleres af operateren, hvis
der tages passende forholdsregler.

Nar klingen binder, eller nar en savning af en
eller anden grund afbrydes af den, skal du lgsne
udlgseren og holde saven stille i materialet, indtil
klingen stopper helt.

Forsgg aldrig at fjerne saven fra emnet eller treekke
saven baglaens, mens klingen er i bevaegelse, eller
der kan forekomme tilbageslag.

Foretag eftersyn og korrigerende handlinger for at fierne
arsagen til, at klingen binder.

Nar du genstarter saven i arbejdsemnet, skal du
placere savklingen midt i kaerven og kontrollere, at
savtakkerne ikke sidder fast i materialet.

Hvis savklingen binder, kan den svinge opad og sla
tilbage fra arbejdsemnet, idet du genstarter saven.
Understot store breedder for at mindske risikoen
for, at klingen kommer i klemme og slar tilbage.
Store braedder har en tendens til at haenge under deres egen
veegt. Stettende elementer skal anbringes under braettet pa
begge sider, taet pa skeerelinjen og teet pa braettets kant.
Brug ikke slave eller beskadigede klinger.

Uslebne eller forkert indstillede klinger giver en smal
kaerv, der medferer hgj friktion, en klinge, der binder og
tilbageslag.

Klingedybde og facetjustering af lasehandtag skal
vaere stram og sikker, for du saver.

Hvis klingejusteringen skifter under savning, kan det
medfere, at klingen binder og slar tilbage.

Veer ekstra forsigtig, nar du saver i eksisterende
vaegge eller andre blinde omrader.

Den fremstaende klinge skaerer genstande, der kan
medfore tilbageslag.

b)

c)

d)

e)

f)

9)

Funktion for nedre afskaermning

a) Kontrollér, at den nedre afskaermning er ordentligt
lukket for hver anvendelse. Anvend ikke saven, hvis
den nedre afskaermning ikke bevaeger sig frit og lukker
ojeblikkeligt. Spaend aldrig den nedre afskeermning
op, og bind den ikke i den abne position.

Hvis du kommer til at tabe saven, kan den nedre
afskaermning blive bgjet.
Heaevdennedreafskaermnngmedtilbagetraekningshandtaget,
og serg for, at den bevaeger sig frit og ikke rerer ved klingen
eller andre dele, i alle skaerevinkler og -dybder.

Kontrollér funktionen af den nedre afskaermnings
fjeder. Hvis afskeermningen og fjederen ikke
fungerer ordentligt, skal der udfores serviceeftersyn
af dem for brug.

Den nedre afskeermning kan fungere slovt som folge af
beskadigede dele, kleebrige aflejringer eller ophobning
af snavs.

Den nedre afskeermning kan kun traekkes
tilbage manuelt ved szerlige skeeringer sasom
“indstiksskaeringer” og “sammensatte skaeringer”.
Heev den nedre afskeermning med
tilbagetreekningshandtaget, og sa snart klingen rammer
materialet, skal du udlgse den nedre afskaermning.

Ved al anden savning skal den nedre afskeermning
aktiveres automatisk.

Hold altid oje med, at den nedre afskarmning
daekker klingen, for du laegger saven pa bzenken
eller gulvet.

En ubeskyttet, efterloben klinge far saven til at ga
bagleens og save i alt, den har i neerheden.

Veer opmeerksom pa den tid, det tager for klingen at
stoppe, efter at kontakten er sluppet.

b)

c)

d)
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Brug kun klinge-diameter, som specificeret pa maskinen.
Brug ikke nogen form for slibeskive.

Anvend ikke savklinger, der er deforme eller revnede.
Anvend ikke savklinger af hgjhastighedsstal.

Anvend ikke savklinger, der ikke overholder
egenskaber, der er angivet i disse instruktioner.

Stop ikke savklinger ved tryk fra siden pa skiven.
Hold altid savklingerne skarpe.

Sorg for, at den nedre afskaermning bevaeger sig jeevnt
og frit.

Anvend adrig rundsaven med dens nedre afskeermning
fastsat i den abne position.

for, at tilbagetraekningsmekanismen
afskaermningssystemet fungerer korrekt.

de

pa

. Anvend aldrig rundsaven, hvor savklingen vender opad

eller til siden.

Sorg for, at materialet er fri for fremmedlegemer sasom
som.

Ved model C7ST skal savklingeraekkevidden veere fra
185 mm til 180 mm.

Frakobl stikket fra stikkontakten, fer du foretager
justeringer, serviceeftersyn eller vedligeholdelse.

Sorg for, at stremkilden til anvendelse overholder
stromkravene angivet pa produktets typeskilt.

Sorg for, at afbryderen er i positionen FRA.

Hvis stikket er tilsluttet til en stikkontakt, mens afbryderen
er i positionen TIL, gar det elektriske veerktej i gang med
det samme, hvilket kan medfere alvorlige ulykker.

Nar arbejdsomradet fiernes fra stromkilden, skal du
anvende en tilstraekkeligt tyk forleengerledning og med
tilstraekkelig nominel kapacitet. Forleengerledningen bor
holdes sé& kort som det praktisk er muligt.

Idet savklingen udvider sig op over temmerets nedre
overflade, skal du placere temmeret pa en arbejdsbaenk
ved skeering. Hvis der anvendes en firkantet blok som
arbejdsbaenk, skal du veelge et plant underlag for at sikre,
at den stabiliseres ordentligt. En ustabil arbejdsbaenk
medferer farlig drift. (Fig.1)

For at forebygge ulykker skal du altid serge for, at den
resterende del af tommeret efter skaering er sikkert
forankret eller holdt i position.

Hvis dette handtag (A) forbliver lgsnet, skaber det en
meget farlig situation. Speend det altid grundigt.(Fig.2)
Det er meget farligt at lade denne flgjmeotrik veere los.
Spaend det altid grundigt.(Fig.3)

. Forud for skeering skal du kontrollere materialet, du skal

save i. Hvis materialet forventes at udsende skadelig/
giftig stov, skal du serge for,at stovposen eller et
egnet udsugningssystem til stov tilsluttes ordentligt til
stovudledningen.

Baerdesuden stevmaske, hvis den erforhandenvaerende.
O Feor du begynder at save, skal du bekreefte, at
savklingen har opnaet omdrejning ved fuld hastighed.
Hvis savklingen stopper ellker udsender unormal stoj
under drift, skal du omgéende sla kontakten FRA.
Pas altid pa, at netledningen ikke kommer i naerheden
af savklingen i bevaegelse.

Anvendelse af en rundsav, hvor savklingen vender
opad eller til siden er meget farligt. Sadanne
ualmindelige anvendelser ber undgés.

Ved skeering af materialer skal du altid bezere
beskyttelsesbriller.

Nar du har fuldfert en opgave, skal du traekke stikket
ud af stikkontakten.

Nar du har monteret savklingen, skal du igen bekreefte,
at lasehandtaget er spzendt sikkert i den foreskrevne
position.

o
o
o

O
o
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SYMBOLER

ADVARSEL
Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Veer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

C7ST : Rundsav

Lees alle sikkerhedsadvarsler og alle
instruktioner.

Brug altid beskyttelsesbriller.

Brug altid hereveern.

QO ®|#

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktej mé ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

| henhold til det europeeiske direktiv 2002/96/
EU om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning

skal brugt elveerktgj indsamles separat og
bortskaffes pa en made, der skaner miljoet mest
muligt.

=

Nominel spaending

Skeeredybde

Stromeffekt

Hastighed uden belastning

Veegt (uden ledning)

Sla& rundsav TIL

Sla rundsav FRA

Kobl det primeere stik fra stikkontakten

Klasse II veerktoj

B |@ ol —/|emz|~|@<

STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken
det tilbeher, der er opstillet i nedenstaende.

O Savklinge (Dia. 185 mm) (monteret pa veerktgj)..
O Nogle
O Anslag
O Vingebolt

Der forbeholdes ret til 2ndringer i standardtilbehor uden varsel.

ANVENDELSE

Skeering af forskellige typer tree.

SPECIFIKATIONER

Denne maskines specifikationer er opstillet i tabellen pa side
110.
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BEMZERK

Grundet HiKOKI’s Igbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri eendres uden forudgaende varsel.

MONTERING OG ANVENDELSE

Handling Figur Side
Justering af skeeredybden 2 111
Justering af haeldningsvinklen 3 111
Regulering af styr 4 111
Skeerelinje 5 111
Betjening af kontakt 6 111
Afmontering af savklinge 7 112
Montering af savklingen* 8 112
Montering af stevsamlersaet 9 112
Justering af basen og savklingen 10 112
for at opretholde vinkelrethed
Valg af tilbeher - 114

* Skiven (A) medfalger til 4 typer savklinger med huldiametre
pa 16 mm, 19 mm, 20 mm og 30 mm.
(Ved keb af rundsaven medfglger én type skive (A)).

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

1. Eftersyn af savklingen
Idetanvendelse af slave savklinger forringer effektiviteten
og medfgrer mulig funktionsfejl i motoren, skal du slibe

eller udskifte savklingen, sa snart du opdager slid.

2. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmeessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgaende spaende dem igen. Hvis du ikke
gor det, kan det medfere alvorlig fare.

3. Vedligeholdelse af motoren
Motordelen er selve “hjertet” af det elektriske veerktej.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.

4. Eftersyn af kulborsterne (Fig. 11)
Maskinen anvender kulstofberster, som er sliddele. Da
en udslidt kulstofberste kan forarsage maskinskade,
skal du udskifte kulstofbersterne med nye, der har
samme kulberstenr. @ som vist pa figuren, nar de er slidt
ned til eller er teet pa “slidgreensen” ®. Hold desuden
altid kulstofbgrsterne rene og serg for, at de glider frit i
bersteholderne.

5. Udskiftning af kulbeorster (Fig. 11)
Afmonter beorstehsetten med en keervskruetraekker.
Kulbgrsten kan herefter nemt fiernes.

6. Udskiftning af netledning
Hvis det er ngdvendigt at udskifte netledningen, skal det geres
af producenten af denne af sikkerhedsmaessige arsager.

7. Vedligeholdelse af den nedre afskaermning

For sikker og ordentlig drift skal du altid holde
&bningerne pa maskinen og ventilationen rene. Den
nedre afskaermning skal altid veere i stand til at bevaege
sig frit og traekke sig tilbage automatisk. Derfor skal du
altid holde omradet omkring den nedre afskeermning
rent. Fjern stov og spaner ved at puste med trykluft eller
anvende en borste.

FORSIGTIG

Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktoj skal de
sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert enkelt
land, ngje overholdes.
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GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktejer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti deekker ikke defekter eller beskadigelse som
folge af mishandling, misbrug eller normal slitage. | tilfeelde
af klager bedes du indsende det elektriske vaerktej, samlet
med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen af denne
handteringsvejledning, til et HIKOKI-autoriseret servicecenter.

Information om luftbaren staj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN60745 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-vaegtede lydniveau: 100 dB (A)
Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau: 89 dB (A)
Usikkerhed K= 3 dB (A).

Brug hareveern.

De samlede vibrationsvaerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN60745.

Skeering af spanplader:
Vibrationsudsendelsesveerdi @h = 3,3 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Den angivne totale vibrationsveerdi er blevet malt i henhold
til en standardiseret testmetode og kan anvendes til at
sammenligne et veerktoj med et andet.

Den kan ogsa anvendes ved en indledningsvis vurdering af
eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det
elektriske veerktej kan afvige fra den erkleerede
totalveerdi alt efter, hvordan veerktgjet anvendes.

For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hgjde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktojet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).

e}

BEMAERK
Grundet HiKOKI’s lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri aendres uden forudgaende varsel.




Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQ@Y

/\ ADVARSEL

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Folges ikke alle advarsler og instruksjoner, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktay (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1) Sikring pa arbeidsomradet

a) Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller morke omrader kan fore til ulykker.

b) Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i naerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

c) Laaldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktay.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med

vegguttaket.

Du ma aldri endre stopslet pa noen mate.

Bruk aldri en adapter sammen med et jordet
elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

b) Unnga a komme i kontakt med jordede overflater
slik som ror, radiatorer, komfyrer eller kjoleskap.
Faren for elektrisk stot vil veere storre dersom du er
jordet.

c) La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet, kan
det oke faren for elektrisk stot.

d) Ikke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
beere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller sammenfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

e) Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendors bruk, vil redusere faren for elektrisk stot.

f) Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade ikke
kan unngas, bruk et stramuttak med jordfeilbryter.
Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
stot.

3) Personlig sikkerhet

a) Veer papasselig, se hva du gjer og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.
Du ma aldri bruke et elektroverktoy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.
Nar du bruker et elektroverktoy, vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.
Hvis du bruker verneutstyr slik som stovmasker,
sklisikre vernesko, hjelm eller horselsvern vil dette
redusere faren for personskader.
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4)

5)

c) Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/eller
batteriet, eller for verktoyet loftes eller beeres.
Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pa nar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.

d) Fjern eventuelle  justeringsnokler  eller

skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.

Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er

festet til en roterende del pé elektroverktoyet nar det

startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du

star stodig og har god balanse til enhver tid.

Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i

uventede situasjoner.

f) Ha pa deg riktig toy. Bruk ikke lose kleer eller

smykker. Hold har, kleer og hansker unna

bevegelige deler.

Lose klaer, smykker eller langt har kan vikle seg inn i

de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller

annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at

disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stovoppsamler kan redusere stovrelaterte

farer.

e
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Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.

b) lkke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-

knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan

kontrolleres ved bruk av av/pd-knappen. Verktoyet

ma da repareres.

Kople stopselet fra stikkontakten og/eller

batteripakken fra elektroverkioyet for du

foretar justeringer, bytter tilbehor eller lagrer

elektroverktoyet.

Slike  forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer

risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.

d) Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk

utilgjengelig for barn, og la aldri personer som

ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne

brukerveiledningen, bruke elektroverktoyet.

Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne

personer.

Vedlikehold elektroverktoy. Kontroller at ingen

bevegelige deler har last seg, er feiljustert,

knekt, eller har andre skader som kan pavirke

bruken av elektroverktoyet.

Hvis elektroverktoyet er skadet, ma det

repareres for det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av dérlig vedlikehold

av elektroverktoy.

f) Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe

skjeerekanter vil redusere faren for at de ldser seg,

samtidig som de vil veere lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i

samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid

arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i

betraktning.

Hovis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner enn

det er beregnet for, kan det oppsta farlige situasjoner.

c
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Service

a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfere service pa
elektroverktoyet.
Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.




Norsk

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSADVARSLER FOR
SIRKELSAG

Fremgangsmate for skjeering

a) FARE: Hold hender unna skjereomradet og
-bladet. Hold den andre handen pa hjelpehandtaket,
eller motorhuset.

Hvis du holder begge hendene pa sagen, kan de ikke
skjeere seg pa bladet.

lkke grip mot undersiden av arbeidsstykket.
Vernetkan ikke beskytte deg fra bladet under arbeidsstykket.
Juster skjeeredybde til tykkelsen pa arbeidsstykket.
Mindre enn en full tann fra sagbladet skal synes under
arbeidsstykket.

Du ma aldri holde stykket du skjeerer i hendene
eller legge det over beinet. Fest arbeidsstykket til
en stabil plattform.

Det er viktig & stette arbeidet skikkelig for & minimere
eksponering av kroppen, sammenbinding av blader eller
tap av kontroll.

Hold elektroverktoyet pa isolerte gripeoverflater
nar du utferer en operasjon, hvor skjereverktoyet
eller festetilbehor kan komme i kontakt med skjulte
kabler eller egen kabel.

Bergring med en stremferende ledning vil gjere at
det ogsa gar strom gjennom eksponerte metalldeler i
elektroverktoyet og kan gi brukeren elektrisk stot.

Ved klgyving ma du alltid bruke et kloyvegjerde
eller rettkantet styreskinne.

Dette oker ngyaktigheten til skjseringen og reduserer og
risikoen for sammenbinding av blader.

Bruk alltid blader med riktig storrelse og form
(diamant vs. rund) pa akselhullet.

Blader som ikke passer med monteringsutstyret til sagen
vil g& unormalt, som forarsaker tap av kontroll.

Bruk aldri skadet eller gale bladskyllere eller bolter.
Bladskyllerne og bolten er spesielt laget til din sag, for &
sikre optimal ytelse og brukssikkerhet.

b
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Tilbakeslag arsaker og beslektede advarsler

- tilbakeslag er en plutselig reaksjon til et sagblad som er
kommet i klemme, satt seg fast eller forskjovet. Dette
gjer at en ukontrollert sag loftes opp, ut av arbeidsstykket
og mot brukeren;
nar bladet sitter i klemme eller bindes fast idet sagsnittet
lukkes ned, stopper bladet og motorreaksjonen driver
enheten raskt bakover mot brukeren;
hvis bladet blir vridd eller feiljustert i kuttet, kan tennene
pa den bakre kanten av bladet grave seg inn i toppflaten
pé treverket slik at bladet klatrer ut av sagsnittet og
hopper tilbake mot brukeren.
Tilbakeslag inntreffer som felge av feil bruk av sagen og/eller
uriktig fremgangsmate og darlige betingelser for betjening.
Det kan unngas ved a ta de nedvendige forholdsregler, slik
de er beskrevet nedenfor.

a) Hold sagen godt med begge hender og legg armene
slik at de kan motsta kreftene fra tilbakeslaget.
Plasser kroppen pa hver side av bladet, men ikke i
en rett linje fra bladet.

Tilbakeslag kan gjere at sagen hopper bakover, men
kreftene fra tilbakeslaget kan kontrolleres av brukeren
dersom man tar nadvendige forholdsregler.

Nar bladet lases, eller hvis du skulle avbryte
skjaeringen, slipper du avtrekkeren og holder sagen
i ro i materialet inntil bladet har stanset helt opp.

b
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Prov aldri a fijerne sagen fra treverket eller a trekke
sagen bakover mens bladet er i bevegelse. Dette
kan fore til tilbakeslag.

Undersgk arsaken til at bladene laser seg og gjer
nedvendige tiltak for & korrigere forholdene.

c) Nar du skal begynne a sage i arbeidsstykket igjen,
plasser sagbladet i sentrum av sagsnittet og
kontroller at sagtennene ikke sitter i treverket.
Dersom sagbladet laser seg, kan det vandre oppover eller
sla tilbake fra arbeidsstykket idet du starter opp sagen.

d) Sikre store plater for & minimere risikoen for at
bladet kommer i klemme og slar tilbake.

Store plater har lett for & sige under sin egen vekt. Du
ma plassere stetter under platen pa begge sider, neer
skjeerelinjen og platekanten.

e) lkke bruk slove eller skadde blader.

Bruk av uslipte blader eller blader som er satt inn feil, vil
gi et smalt sagsnitt, som vil fore til overdreven friksjon,
lasing av bladet og tilbakeslag.

f) Spakene som brukes til @ lase bladdybden og
justeringen av skrakanten, ma veere stramt sikret
for du begynner a skjeere.

Hvis bladets justering endres mens du skjeerer, kan det
fore til at bladet lIaser seg eller tilbakeslag.

g) Veer ekstra forsiktig nar du sager i eksisterende
vegger eller andre blindomrader.

Det utstikkende bladet kan skjeere i gjenstander, noe
som kan forarsake tilbakeslag.

Nedre vern

a) Kontroller at det nedre vernet er forsvarlig lukket for
bruk. Ikke bruk sagen dersom det nedre vernet ikke
beveger seg fritt og lukkes oyeblikkelig. Du ma aldri
klemme det nedre vernet apent eller binde det fast.
Dersom du skulle miste sagen i bakken, kan det nedre
vernet bli boyd.

Loft det nedre vernet med inntrekksspaken og pass pa
at det beveger seg fritt og ikke bergrer bladet eller andre
deler i alle vinkler og skjeeredybder.

Kontroller funksjonen til fjzeren i det nedre vernet.
Dersom vernet og fjeeren ikke fungerer skikkelig,
ma de til service for bruk.

Det nedre vernet kan bevege seg tregt pa grunn av skader
pa deler, gummiavleiringer eller opphopning av skrot.

Det nedre vernet kan kun trekkes inn manuelt ved
spesielle kutt, som “dypskjeering” og “sammensatte kutt”.
Hev det nedre vernet med inntrekksspaken. Sa snart
bladet begynner & skjeere inn i treverket, ma du slippe
det nedre vernet.

Ved andre typer skjeering skal det nedre vernet fungere
automatisk.

Kontroller alltid at det nedre vernet dekker bladet
for du legger sagen ned pa benken eller gulvet.
Dersom bladet er ubeskyttet mens det gar pa tomgang, vil
sagen vandre bakover og skjaere gjennom alt som ligger i veien.
Veer oppmerksom pa tiden det tar for bladet & stanse
etter at du har sluppet bryteren.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

Bruk kun bladdiameteren som er angitt pa maskinen.
Ikke bruk et grovt hjul.

Ikke bruk deformerte eller sprukne sagblader.

Ikke bruk sagblader laget av hurtigstal.

Ikke bruk sagblader som ikke folger kjennetegnene
beskrevet i disse instruksene.

Ikke stans sagbladene ved & klemme skiven fra siden.
Hold alltid sagbladene skarpe.

Serg for at det nedre vernet beveger seg jevnt og fritt.
Bruk aldri sirkelsagen med det nedre vernet festet i &pen
posisjon.

b
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c)

d)
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10. Serg for at inntrekkingsmekanismen til vernesystemet
fungerer som det skal.

.Bruk aldri sirkelsagen med sagbladet vendt oppover
eller til siden.

Sorg for at treverket er fritt for fremmedlegemer, slik som
spikre.

For modell C7ST skal rekkevidden til sagbladene vaere
mellom 185 mm til 180 mm.

Trekk stopslet ut av stikkontakten fer du foretar

justeringer, service eller vedlikehold.

Sorg for at stremkilden som skal brukes er i
overensstemmelse med stremkravene som er angitt pa
produktets navneplate.

Sorg for at strembryteren star pa AV.

Dersom stopslet er koblet til en stikkontakt mens
strambryteren star pa PA, vil elektroverkteyet umiddelbart
begynne a kjore, noe som kan forarsake alvorlige ulykker.
Nar arbeidsomradet er fiernet fra stremkilden, ma du bruke
en skjoteledning med tilstrekkelig tykkelse og kapasitet.
Skjeteledningen bar veere sa kort som det lar seg gjere.
Siden sagbladet skjeerer forbi den nedre kanten pa temmeret,
ma du plassere temmeret pa en arbeidsbenk nar du skjeerer.
Dersom du bruker en firkantet blokk som arbeidsbenk,

velger du flatt terreng for & sikre at den er stabil. En ustabil

arbeidsbenk gjor det farlig & jobbe med verktoyet. (Fig. 1)
For & unngé mulige uhell ma du alltid passe péa at delen
av temmeret som blir igjen etter skjeering holdes pa plass
eller er forsvarlig forankret.

Dersom denne spaken (A) er lgs, vil det skape en sveert

farlig situasjon. Pass alltid pa a trykke den helt ned.

(Fig. 2)

Det er sveert farlig & la denne vingebolten veere lgs. Pass
alltid pa & trykke den helt ned. (Fig. 3)

. Kontroller materialet du skal skjeere fer du begynner.
Hvis du forventer at skjeerematerialet vil gi fra seg
skadelig / giftig stev, ma du passe pa at stovsekken
eller andre egnede stovfjerningssystemer er koblet til
stovuttaket skikkelig.

Bruk ogsa stevmasken, dersom denne er tilgjengelig.
O Kontroller at sagbladet roterer med full hastighet for
du begynner & skjeere.

Dersom sagbladet stanser eller gir fra seg unormale
lyder under bruk, ma du straks skru AV bryteren.
Pass alltid pa at stremkabelen ikke kommer i
neerheten av det roterende sagbladet.

Det er sveert farlig & bruke sirkelsagen med sagbladet

vendt oppover eller til siden. Unnga & bruke sagen pa

denne ualminnelige maten.

Bruk alltid vernebriller nar du skjeerer.

Trekk stopselet ut av stikkontakten nar du er ferdig
med en skjaereoppgave.

Kontroller at Idsespaken er forsvarlig flyttet il foreskrevet

posisjon etter at du har festet sagbladet.

SYMBOLER

ADVARSEL
Folgende symboler brukes for maskinen. Sorg
for a forstd betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

A %

1

—_

12.
13.
14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.
2

-

o
o
o

O
O

22.

C78ST : Sirkelsag

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Ha alltid pa deg vernebriller.

Norsk

Bruk alltid herselsvern.

O

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktoy sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2002/96/EF om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefolge i samsvar med
nasjonale lover, ma elektroverktey som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

=

Merkespenning

Skjeeredybde

Strembehov

Tomgangshastighet

Vekt (uten kabel)

Sla PA

Sla AV

Koble hovedstepslet fra det elektriske uttaket

Klasse 1I verktoy

B @ o]~/ ez ~®<

STANDARD TILBEHOR

| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
tilbehor som er listet opp nedenfor.

O Sagbladet (Dia. 185 mm) (montert pa verktoyet) ....
O Fastngkkel

Standard tilbeher kan endres uten varsel.

ANVENDELSE

Skjeering av forskjellige tretyper.

SPESIFIKASJONER

Spesifikasjonen til denne maskinen er i listet opp i tabellen
pa side 110.

MERK
P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og

utviklingsprogram  kan spesifikasjonene i dette
dokumentet endres uten forvarsel.
MONTERING OG BRUK
Handling Figur Side
Justere skjeeredybden 2 111
Justere hellingsvinkelen 3 111
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Norsk

GARANTI

Vigaranterer HiIKOKI elektroverktoy isamsvar med lovfestet/
landsspesifikke forskrifter. Denne garantien dekker ikke feil
eller skader pa grunn av misbruk, vanstell, eller normal
slitasje. | tilfelle av klage, vennligst send elektroverktoyet,
ikke demontert, med GARANTISERTIFIKATET som finnes
pa slutten av denne brukerveiledningen, til et autorisert
HiKOKI-verksted.

Regulere foreskinnen 4 111
Skjeerelinje 5 111
Bryterbruk 6 111
Ta av sagbladet 7 112
Montering av sagbladet* 8 112
Montere stovsamlersettet 9 112
Justenre k_)asen og sagbladet slik at 10 112
de stér vinkelrett

Valg av tilbehor — 114

* Skylleren (A) leveres for 4 typer sagblader med
hulldiameter pa 16 mm, 19 mm, 20 mm og 30 mm.
(Nar du kjeper en sirkelsag, felger det med en type skyller (A).)

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

1. Inspisere sagbladet

Da bruk av slove verktay vil forringe effektiviteten og fere
til mulig feilfungerende motor, ber sagbladet slipes eller
byttes ut s& snart slitasjen blir merkbar.

Inspisere monteringsskruene

Gjennomfer regelmessig kontroll av alle
monteringsskruer og at de er skikkelig strammet. Hvis
noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart. Hvis
du unnlater & gjore dette, kan det oppsta alvorlig fare.
Vedlikehold av motoren

Motorrotasjonen er selve “hjertet” til elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.

Inspeksjon av kullbarstene (Fig. 11)

Motoren har karbonbearster, dette er forbruksdeler. Da
en utslitt kullberste kan resultere i motorproblemer, ma
en kullbgrste skiftes ut med en kullbgrste med samme
kullbgrstenummer @, som vist pa figuren, nar den blir
helt nedslitt eller begynner & naerme seg “slitegrensen”
®. | tillegg mé& du alltid holde karbonberstene rene og
passe pa at de glir fritt innenfor bersteholderne.
Skifting av kullborster (Fig. 11)

Demonter borstedekslet. Deretter kan kullborstene tas
enkelt ut.

Bytte nettkabel

Hvis det er ngdvendig & skifte ut nettkabelen, mé dette
gjeres av produsenten for & unnga sikkerhetsfarer.
Vedlikehold av nedre vern

For sikker drift ma du alltid holde maskinen og
ventilasjonsapningene rene. Det nedre vernet ma alltid
ha fri bevegelse og trekkes inn automatisk. Serg derfor
alltid for at omradet rundt det nedre vernet er rent. Fjern
stov og spon ved a blase med komprimert luft eller med
en borste.

FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte land,
ma overholdes ved drift og vedlikehold av elektroverktay.
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Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN60745 og
I1SO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 100 dB (A)
Malt A-veid lydtrykkniva: 89 dB (A)
Usikkerhet K =3 dB (A)

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifelge
EN60745.

Skjeere kartong:
Vibrasjon emisjonsverdi @h = 3,3 m/s?
Usikkerhet K = 1,5 m/s?

Den totale vibrasjonsverdien som er opplyst, er malt i
henhold til en standard testmetode og kan brukes til &
sammenligne et verktoy med et annet.

Den kan ogsa brukes som en forelepig estimering av
eksponering.

ADVARSEL

O Vibrasjonsemisjonen under bruk av elektroverktoyet
kan variere fra den opplyste totalverdien avhengig av
hvordan maskinen brukes.

Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for &
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

O

MERK

P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.




Suomi

(Alkuperdisten ohjeiden k&dédnnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUA
KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

A varoiTus

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki
ohjeet.

Jos varoituksia ja ohjeita ei noudateta, on olemassa
sédhkéiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon vaara.

Séilytd kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu  "sdahkétybkalu™sana merkitsee
verkkovirtakédyttdistd  (johdollista)  sdhkétybkalua  tai
akkukdyttoista (johdotonta) sdhkdtybkalua.

1) Tydskentelyalueen turvallisuus
a) Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epésiistissa tai
pimeédsséd ympéristossa.
Alé kayta séhkotyokaluja rajahdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkasti
syttyvid nesteité, kaasuja tai pélya.
Séahkétybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
polyn tai héyryt.
Pida lapset ja sivulliset pois ldhettyviltd, kun
kaytat sahkétyokalua.
Héiritekijat voivat aiheuttaa

b
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c
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laitteen  hallinnan

menetyksen.
2) Sahkoturvallisuus

a) Sahkotyokalun pistoke on yhdistettdva

oikeanlaiseen pistorasiaan.

Ala koskaan muunna pistoketta mitenkaan.

Ala kayta sovitinpistokkeita yhdessa
maadoitettujen sdhkoétyokalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kédyttdminen véhentdd sahkdiskun
vaaraa.

b) Viltéd koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampdépattereihin, liesiin ja
jadkaappeihin.

Sahkéiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

c) Ala altista sadhkoétyokaluja sateelle tai
kosteudelle.

Sahkdiskun vaara lisdéntyy, jos séhkétybkaluun
péésee vetta.

d) Ala kaytd johtoa vaarin. Ald kanna tai vedi
séhkotyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmalla johdosta.

Pidd johto erilldadn kuumuudesta, O6ljysta,
terdvista kulmista tai liikkuvista osista.
Sédhkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
lisdé sdhkdiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sdhkotyokalua ulkona, kayta
ulkokdytt6on sopivaa jatkojohtoa.

Ulkokéyttoén sopivan séhkéjohdon kéyttdminen
vdhentdé sahkdiskun vaaraa.

f) Jos sdhkoty6kalun kayttd kosteassa paikassa
on valttamatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kéytto vahentéé sahkoiskun vaaraa.
3) Henkilokohtainen turvallisuus

a) Keskity tyéhén, ole huolellinen
séhkoétyokalua harkiten.
Ala kayta sdhkétyokalua vasyneenataialkoholin,
laakkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

ja kayta
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4)

5)

b) Kéayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta

c

d

e

)

L=l

-~

f)

9

-

aina suojalaseja.

Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, kypéréan ja
kuulosuojaimien, — kdytté tarvittaessa véhentda

henkilbvahinkojen vaaraa.

Esta koneen  tahaton kdynnistyminen.
Varmista, ettd virtakytkin on pois paalta ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tyékalun nostamista tai kantamista.
Séhkotydkalujen  kantaminen, kun sormi  on
virtakytkimelld, tai virran Kytkeminen séhkotydkaluihin,
joiden virtakytkin on paélla, lisdé onnettomuusriskid.
Poista sdatéén tarvitut avaimet tai vaantimet
séhkétyokalusta ennen sen kdynnistamista.
Séahkétydkalun pydrivddn osaan jatetty vdannin tai
avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

Aléd kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Téllin  séhkdtydkalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa,

Kédyta sopivia vaatteita. Ala kayta lilan l6ysia
vaatteita tai koruja. Pidd hiukset, vaatteet ja
késineet poissa liikkuvista osista.

Loysét vaatteet, korut ja pitkét hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.

Jos laitteeseen voi yhdistdd pélynsuodatus- ja
kerayslisélaitteen, varmista, ettd ne yhdistetdan
ja etta niita kaytetaan oikein.

Pdélynkerdyksen kéyttd voi vdahentdd pélyyn liittyvid
vaaratilanteita.

Séhkétyokalujen kdyttdminen ja niiden hoitaminen
a) Ala pakota sdhkotydkalua. Kayta tarkoitukseen

b

c

d

e

-~

~

-

-~

f)

9

-

soveltuvaa sdhkétyokalua.

Oikea sdhkotydkalu selviytyy tehtdvédstd paremmin
Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kédyta sdhkotydkalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Séahkétydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

Irrota  pistoke virtaldhteestd ja/tai akku
séhkotyokalusta ennen saatdjen tekemisté, osien
vaihtamista tai sdhkéty6kalujen varastoimista.
Néma ennakoivat turvatoimet vahentavét
séhkétybkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.
Sailyta kayttamattomat sahkotyokalut lasten
ulottumattomissa &4ldk& anna  sellaisten
henkildiden kayttda sdhkotydkaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai néihin ohjeisiin.

Sahkétydkalut ovat vaarallisia kokemattomien
henkildiden késissé.
Huolla sahkétyékalut. Tarkista liikkuvien osien

kiinnitykset ja kohdistukset, osien eheys ja muut
séhkotyodkalujen toimintaan vaikuttavat tekijat.
Jos sahkétydkalu on vahingoittunut, korjauta se
ennen kayttamista.

Puutteellisesti huolletut sdhkétybkalut aiheuttavat
paljon onnettomuuksia.

Pida leikkuutyékalut terdvina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

Kéayta sahkotyokalua, varusteita ja tydkalun
teria jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ja ota
huomioon tydskentelyolosuhteet ja tehtava tyo.
Jos séhkdtydkalua kédytetdan toimintoihin, joihin sité
ei ole tarkoitettu, voi syntyd vaaratilanteita.

Huolto
a) Anna sahkétydkalu huollettavaksi valtuutetulle

teknikolle, joka kayttda alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.
Naéin séhkdtydkalu pysyy turvallisena.
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TURVATOIMET

Pida lapset ja mielentilaltaan epé&vakaat henkil6t
poissa laitteen lahettyvilta.

Kun tyékalua ei kdytetd, se on séilytettdva poissa lasten
ja mielentilaltaan epéavakaiden henkildiden ulottuvilta.

PYOROSAHAA KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

Leikkaustoimenpiteet

a) AVAARA: Pida kadet poissa sahausalueelta ja

terasta. Pida toinen kési etukahvalla tai moottorin

rungolla.

Jos pidat sahasta molemmilla ké&sillasi, terd ei paase

leikkaamaan niita.

Al3 kurota tyokappaleen alapuolelle

Suojus ei pysty suojaamaan sinua teralta tydkappaleen

alapuolella.

c) Saada leikkaussyvyys sahattavan materiaalin

paksuuden mukaiseksi.

Tybkappaleen alapuolelta tulisi ndkya enimmillaéan

hampaan verran sahanteréa.

Ala koskaan pida sahattavaa kappaletta kadsissasi

tai jalkojesi paalla. Kiinnitd tyokappale vakaalle

alustalle.

Tyokalu on tarkedd tukea asianmukaisesti keholle

aiheutuvien vaarojen, teran kiinnitarttumisen tai hallinnan

menettdmisen minimoimiseksi.

e) Pida kiinni ainoastaan sdhkoty6kalun eristetyista
tarttumapinnoista, kun teet tyota, jossa
leikkaustyékalu voi osua piilossa olevaan
séhkojohtoon tai ty6kalun omaan johtoon.

Kontakti jannitteiseen johtoon saa myds tydkalun
paljastetut metalliosat jannitteisiksi ja tima voi aiheuttaa
séhkoiskun kayttajalle.

f) Puun syitd pitkin sahattaessa kédytd aina

sahausohjainta tai suorareunaista ohjainta.

Tama parantaa sahauksen tarkkuutta ja vahentaa teran

kiinnitarttumisen riskia.

Kayta terid aina oikeankokoisilla ja -muotoisilla

jyrsintuurnan rei’illa (vinonelié/pyo6red).

Terat, jotka eivat vastaa sahan kiinnityslaitteita, toimivat

epakeskisesti aiheuttaen kontrollin menetyksen.

Ald koskaan kayta vaurioituneita tai vaaria teran

aluslaattoja tai pulttia.

Teran aluslaatat ja pultti on suunniteltu erityisesti

sahaasi varten optimaalisen suoritustason ja turvallisen

toiminnan varmistamiseksi.

b
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d

-
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Takapotkun syité ja siihen liittyvia varoituksia

- Takapotku on kiinnitarttuneen, puristuksiin jaéneen
tai vaarin kohdistetun sahanteran aiheuttama akillinen
reaktio, joka saa sahan nousemaan hallitsemattomasti
ylos ja ulos tydkappaleesta kohti kayttajaa.

- Kun terd jaa kiinni tai puristuksiin leikkauskohdan
sulkeutuessa, tera pysahtyy ja moottorin reaktio ajaa
laitteen nopeasti taaksepain kayttajaa kohti;

- Josteravaantyytaionkohdistettu vaarinleikkauskohdassa,
teran takareunassa olevat hampaat voivat pureutua puun
ylépintaan saaden aikaan terdn nousun halkaisusta ja
hypahdyksen taaksepain kohti kayttajaa.

Takapotku johtuu tydkalun vaarinkaytdsta ja/tai vaarista
kayttétoimenpiteista- tai olosuhteista, ja se voidaan valttaa
asianmukaisilla varotoimenpiteill4, jotka on kuvattu alla.

a) Pidd molemmin késin tiukasti kiinni sahasta ja
pidd kéasivartesi sellaisessa asennossa, etta
voit vastustaa takapotkua. Pidd vartalo terdn
jommallakummalla puolella, mutta ei samassa
linjassa terén kanssa.
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b

-

c)

d)

e

~

f)

-

9

Takapotku voi saada terdén pomppaamaan taaksepain,
mutta voit vastustaa takapotkua, jos pidat huolta
asianmukaisista varotoimista.

Jos tera jaa kiinni tai sahaaminen jostain syysta
keskeytetddn, vapauta laukaisin ja pida tera
liikkumattomana materiaalissa, kunnes se pyséhtyy
kokonaan.

Ald koskaan yritd irrottaa sahaa tydkappaleesta
tai vetdd sahaa taaksepdin terén liikkuessa tai
seurauksena voi olla takapotku.

Jos terd juuttuu kiinni, selvitd syy ja tee tarvittavat
korjaustoimenpiteet.

Kun kédynnistidt sahan uudelleen ty6kappaleessa,
aseta terd keskelle halkaisua ja tarkista, etteivat
terdn hampaat ole kiinni materiaalissa.

Jos terd on juuttunut kiinni, se voi ponnahtaa ylés tai
aiheuttaa takapotkun, kun saha kdynnistetdéan uudelleen.
Tue suuret paneelit terdn kiinnijdamis- ja
takapotkuriskin minimoimiseksi.

Suuret paneelit painuvat helposti oman painonsa
voimasta. Paneelin kummallekin puolelle, lahelle
leikkauslinjaa ja lahelle paneelin reunaa, pitéé laittaa tuet.
Ala kayta tylsia tai vaurioituneita teria.
Teroittamattomat tai v&arin asetetut terdt aiheuttavat
kapean halkaisun, mika aiheuttaa liiallista kitkaa, teran
tarttumisen ja takapotkun.

Terdn syvyyden ja vinouden sdadon lukitusvipujen
on oltava tiukalla ja kunnolla kiinni ennen
sahaamista.

Jos terdn s&atd muuttuu sahaamisen aikana, se voi
aiheuttaa teran kiinnijaamisen ja takapotkun.

Ole erityisen varovainen, kun sahaat vanhoja seinia
tai muita umpinaisia kohteita.

Sisaantyontyvé teré voi osua kohteisiin, jotka aiheuttavat
takapotkun.

Alasuojuksen toiminta

a)

b)

c

~

d)

Tarkista aina ennen kéyttoa, ettd alasuojus
sulkeutuu oikein. Ala kayta sahaa, jos alasuojus ei
liiku vapaasti ja sulkeudu valittdmasti. Ald koskaan
sido tai kiinnita alasuojusta auki-asentoon.

Jos saha vahingossa putoaa, alasuojus voi taipua.
Nosta alasuojus kokoonvedettavaa kahvaa kayttamalla
ja varmista, ettd se liikkuu vapaasti eikd kosketa
terdd eikd muita osia missdan leikkauskulmassa tai
-syvyydessa.

Tarkista alasuojuksen jousen toiminta. Jos
alasuojus ja jousi eiviat toimi oikein, ne on
huollettava ennen kéayttoa.

Vaurioituneet osat, pihkakerrostumat tai keraantynyt lika
voivat hidastaa alasuojuksen toimintaa.

Alasuojus voidaan vetdad taakse kasin vain
erityissahauksien, kuten upotussahauksen tai
sekasahauksen, yhteydessa.

Nosta alasuojus sisdan vedettavaa kahvaa kayttamalla
ja vapauta alasuojus heti kun terd uppoaa materiaaliin.
Kaikessa muussa sahauksessa alasuojuksen pitdéa
antaa toimia automaattisesti.

Varmista aina, ettd alasuojus peittaa terén, ennen
kuin asetat sahan héylapenkille tai lattialle.
Suojaamaton, liukuva terd saa sahan kulkemaan
taaksepéain ja sahaamaan kaiken sen tielle tulevan
materiaalin.

Muista, etta terédn pysahtyminen vie jonkin verran aikaa
kytkimen vapauttamisen jalkeen.
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LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA SYMBOLIT
VAROITUKSIA
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22.

. Varmista sahattava materiaali

Kéayta vain terad, jonka halkaisija on laitteelle maaritetyn
kokoinen.

Alé kayté hiomalaikkaa.

Aléd kaytad teria, jotka ovat epamuodostuneita tai
murtuneita.

Alé kayta terid, jotka on valmistettu pikateréksesta.

Ala kaytd sahanterid, jotka eivat ole yhdenmukaisia
naissé ohjeissa esitettyjen ominaisuuksien kanssa.

Ala pysayta sahanterda painamalla sité sivulle.

Pidé terét aina teravina.

Varmista, etta alasuojus liikkkuu helposti ja vapaasti.

Alé koskaan kayta pyérdésahaa niin, ettd sen alasuojus
on kiinnitetty auki-asentoon.

. Varmista, etté alasuojuksen sisdanvetomekanismi toimii

oikein.

.Ala koskaan kayta pyérésahaa, jonka terd osoittaa

yléspain tai sivulle.

Varmista, ettei sahattavassa materiaalissa ole vieraita

aineita, kuten nauloja.

Mallissa C7ST sahanterien halkaisijan tulee olla 185 —

180 mm.

Irrota pistoke pistorasiasta ennen kuin muutat saatéja tai

teet huoltotoimenpiteita.

Varmista, ettd syoéttjannite on sama kuin tydkalun

nimilaatan osoittama jannite.

Varmista, etta virtakytkin on pois paalta.

Jos pistoke liitetdén pistorasiaan, kun virtakytkin on

paalla, tyokalu alkaa valittdmasti toimia, mika voi

aiheuttaa vakavan onnettomuuden.

Jos tyoskentelyalue sijaitsee kaukana virtaldhteesté,

kayta tarpeeksi paksua jatkojohtoa, jossa on riittava

nimelliskapasiteetti. Kéytd mahdollisimman lyhytta
jatkojohtoa.

Koska terd ulottuu sahattavan puutavaran alapinnan

ulkopuolelle, sijoita puutavara tydpenkille, kun sahaat.

Jos kaytat tydpenkkina kuution mallista kappaletta, sijoita

se tasaiselle alustalle pitdaksesi sen vakaana. Epévakaan

tydpenkin kayttdminen on vaarallista. (Kuva 1)

Onnettomuuksien valttdmiseksi varmista aina, etta

sahaamisen jalkeen jaljelle jadva puutavaran osa on

kiinnitetty kunnolla paikoilleen.

On erittéin vaarallista, jos tdma vipu (A) jaa kiristamatta.

Kiinnita se aina huolellisesti. (Kuva 2)

On erittain vaarallista antaa tdman siipipultin olla 16ysalla.

Kiinnita se aina huolellisesti. (Kuva 3)

ennen kuin aloitat

sahaamisen. Jos sahattava materiaalista irtoaa

haitallista/myrkyllista pélya, varmista, ettd polypussi tai
asianmukainen pélynsuodatusjérjestelmd on tiukasti
liitetty pélynpoistoaukkoon.

Kayta lisdksi hengityssuojaa, jos sellainen on.

O Ennen kuin alat sahata, varmista, ettd tera on
saavuttanut tdyden kierrosnopeuden.

O Jos terd pyséhtyy tai pitdd outoa danté kayton aikana,
kytke virta heti pois paalta.

O Pida aina huoli siita, ettei virtajohto paase lahelle
pyorivaa teraa.

O On erittdin vaarallista kayttaa pydrosahaa, jonka teré
osoittaa yléspain tai sivulle. Sahaa ei pitaisi koskaan
kayttaa talla tavalla.

O Kun sahaat, kayta aina suojalaseja.

O Kun lopetat tydskentelyn, irrota pistoke pistorasiasta.

Kun olet kiinnittdnyt terén, varmista uudelleen, etta

lukitusvipu on kunnolla paikoillaan edelld kuvatussa

asennossa.

VAROITUS

Seuraavassa esitellddn koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmaérrat niiden merkityksen, ennen

kuin aloitat koneen kaytén.

C7ST : Pybrosaha

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja
kaikki ohjeet.

Kéayta aina suojalaseja.

Kéyté aina kuulosuojaimia.

Koskee vain EU-maita

Ala havita sdhkotyokaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2002/96/EY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kdytetyt
sahkaétyokalut on kerattava erikseen ja vietava
ympaéristdystavalliseen kierratyslaitokseen.

Nimellisjannite

Leikkaussyvyys
P | Virtatulo
Ng | Tyhjakéyntinopeus

Paino (ilman johtoa)

Kytkeminen PAALLE

Kytkeminen POIS PAALTA

Irrota pistoke pistorasiasta

Luokan II tyékalu

O @ ol — e

PERUSVARUSTEET

Paalaitteen (1
luetellut varusteet.

O Sahantera (Halk. 185 mm) (kiinnitetty tydkaluun)....
O Holkkiavain
O Ohjain
O Siipipultti .

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta.

SOVELLUKSET

Puun leikkaaminen.

|
1
1
1

laite) lisdksi pakkaus sisaltda alla
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TEKNISET TIEDOT

Koneen tekniset tiedot luetellaan sivulla 110 olevassa
taulukossa.

7. Alasuojuksen huolto
Pidd kone ja tuuletusaukot aina puhtaina oman
turvallisuutesi vuoksi ja jotta kone toimisi oikein.
Alasuojuksen taytyy aina voida liikkua vapaasti ja
vetdytyd sisdan automaattisesti. Pid4d tdman vuoksi

HUOMAA alasuojuksen ymparilla oleva alue aina puhtaana. Poista
Koska HiKOKI kehittda tuotteitaan jatkuvasti, téssa pdly ja lastut puhaltamalla paineilmalla tai harjaamalla
iimoitetut  tekniset tiedot voivat muuttua ilman harjalla.
ennakkoilmoitusta.

A A A HUOMAUTUS
KIINNITTAMINEN JA KAYTTO Séahkotyokalujen kaytdssa ja huollossa on aina noudatettava
kussakin maassa voimassa olevia turvaohjeita ja normeja.
Toimenpide Kuva Sivu
Leikkaussyvyyden saatadminen 2 111 TAKUU
Kallistuskulman sé&ataminen 3 111 Myénnamme HiKOKI-s&hkotydkaluille takuun lakiséateisten/
kansallisten erityissdantelyiden mukaisesti. Tama takuu
Ohjaimen saataminen 4 111 ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaaranlaisesta
tai kielletystd kaytdstd tai normaalista kulumisesta.
Leikkauslinja 5 111 Reklamaatiotapauksessa lahetéa purkamaton sahkétydkaluja
. i tadman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
Kytkimen kéytto 6 11 valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.
Sahanteran irrottaminen 7 112
Sahanterén kiinnittdminen 8 112 Tietoja ilmavilitteisestd melusta ja tarinasta
Polynkeraajan asentaminen 9 112 Mittausarvot on méaéritetty EN60745-standardin mukaisesti
ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.
Jalustan ja terdn sataminen 10 112
vaakasuoraan linjaan Mitattu A-painotteinen aéniteho: 100 dB (A)
Varusteiden valitseminen — 114 ggg\t,t:rrﬁﬂas'?gtﬂg? :)efmlpalnearvo. 89.dB (A)

* Mukana toimitetaan aluslaatta (A) 4-tyyppisille sahanterille,
joissa reikien halkaisijat ovat 16 mm, 19 mm, 20 mm ja
30 mm.
(Pydrésahan
aluslaatta (A).)

HUOLTO JA TARKASTUS
1.

mukana toimitetaan  yhdentyyppinen

Sahanteran tarkistaminen

Koska tylsé sahanterd ei toimi tehokkaasti ja saattaa
vahingoittaa moottoria, teroita tai vaihda teréd heti kun
havaitset sen kuluneen.

2. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
Tarkista kaikki kiinnitysruuvit séanndllisesti ja varmista,
ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysalla,
kiristd ne valittdmésti. Taman tekematta jattdminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.

3. Moottorin huolto
Moottorin kd&mi on séhkétydkalun "ydin”.
Ole varovainen, jotta k&ami ei vahingoitu ja/tai altistu
oOljylle tai vedelle.

4. Hiiliharjojen tarkistus (Kuva 11)
Moottorissa kaytettavat hiiliharjat ovat kuluvia osia. Koska liian
kulunut hiiliharja voi aiheuttaa moottorihairiéita, vaihda hiiliharjat
uusin harjoihin, joilla on kuvassa nékyvé hiiliharjanumero @,
kun hiiliharja on kulunut kulumisrajaan ® asti tai sen lahelle.
Huolehdi liséksi hiiliharjojen puhtaudesta ja varmista, etta ne
likkuvat vapaasti harjapitimissé.

5. Hiiliharjan vaihto (Kuva 11)
Irroita hiiliharja ruuvitaltalla. Hiiliharja on sitten helposti
irroitettavissa.

6. Sdhkojohdon vaihtaminen

Jos sahkojohto taytyy vaihtaa, turvallisuusvaaran
valttdmiseksi sen voi tehda vain johdon valmistaja.
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Kayta kuulosuojaimia.

Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
EN60745-standardin mukaisesti maaritettyna.

Lastulevyn leikkaaminen:
Vérahtelyemissioarvo @h = 3,3 m/s?
Epévarmuus K = 1,5 m/s?

limoitettu varahtelyn kokonaisarvo on mitattu
standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja sitd voidaan
kayttaa tyokalujen vertaamiseen keskenaan.

Sitd voidaan myds kayttdd altistumisen alustavaan
arviointiin.

VAROITUS

O Varahtelyemissioarvo voi poiketa annetusta
kokonaisarvosta sahkétydkalun varsinaisen kéytén
aikana tydkalun kayttétavasta riippuen.

Maéarita kayttajad suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttétilanteessa
(ottaen huomioon kayttéjakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois paalta ja jolloin se
on tyhjakaynnissa, varsinaisen kayntiajan liséksi).

O

HUOMAA
Koska HiKOKI kehittaa tuotteitaan jatkuvasti, tdssé ilmoitetut
tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.




EAAnvika

(MeTadppacn TwWV apxIKWV 08NYLWV)

FENIKEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZOAAEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY

A NMPOEIAONOIHZH

AwaBalete OAeg TIG TIPOEISOTIOMOELG AcPaAEiag Kat
OAEG TIG 08Nyieg.

H un trjpnon twv mpoeidomnomoewV Kal 0dNylwv Uopel
va mpokaAéoel nAektponAnéia, mupkayld kavry coBapd
TPQUUATIOUO.

DUAGETE OAEG TIG TIPOELSOTIOOELG KAl TIG 0dNYiEG yia
HEANOVTIKT) avadopd.

O OJpog

«NAEKTPIKO EPYAAEIO» OTIG TIPOEISOTIONOEIG

avagpepeTal oTo NAEKTPIKO gpyaleio (ue KaAwdio) mou
Agltoupyei u€ow SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO €pyaAgio mmou
Agttoupyei ue unatapia (xwpi¢ kaAwslo).

1) Aoddlela Xwpov epyaciag

2)

a)

b)

c)

Alatnpeite 1o XWPO epyaciag kabapo kat KaAd
PWTIOUEVO.

2e aKardoTateg 1] OKOTEIVES TIEPIOXES MTOPEL va
rpokAn6ouv aruxrjuara.

Mnv xpnolpoToLleiTe Ta NAEKTPIKA EpyaAeia oe
TIEPIBAAAOV, OTO OTOIO MTOPEL va TPOKANOEL
€kpn&n, OMwg TMapoucia UPAEKTWV VYPWYV,
agpiwv 1 okovng.

Ta nAekTpikd gpyaieia dnuioupyolv omiveripeg,
ol orroiot umopel va mpokaAéoouv avdpAeén e
OKOVNG 1} TOU Kamvou.

Kpatnote Tanaidid Kat Toug MapEVPLOKOLEVOUG
HOKPLA OTAV XPNOIHOTIOIEITE £€va NAEKTPLKO
epyaAeio.

Av KdTI 0aG Qroondoel TNV mpooox) 0ag, UTTApXEL
KIVEUVOG va XAoETE ToV EAEYXO.

Awakontng acpaleiag

a)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

Ta 1§ TWV NAEKTPIKWV EPYAAEIWV TIPEMEL Va
eival kataAAnAa ylaTg npt(sq

Mnv Tpononotnosrs moté g
OTIOLOVSTIOTE TPOTIO.

Mn XPnNOWOTIOIEITE I§ TIPOCUPUOYNG HE
YEIWHEVA NAEKTPIKA EPYAAEiQ.

Ta un tponoroinueEva GIg Kat ol KATAAANAEG npiCeq
UEWWVOUV ToV Kivéuvo nAekTponAnéiag.
ATIOPUYETE TN CWHATIKN ETAPY) ME YEIWMEVEG
EMIPAVEIEG OTMWG OWANVEG, KaAoplHEP,
NAEKTPIKEG KOuTiveg kal Yuyeia.

Yridpyet avénuevog kivduvog nAektpornAnéiag otav
TO OWHA 0aG Eival YEIWUEVO.

Mnv €kBETETE TA NAEKTPIKA e€pyaAeia ot
Bpoxn 1 o€ cuvONKeGg vypaciag.

To vepo ToU el0EPXETAL O€ Eva NAEKTPIKO Epyaleio
avéavet Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

Mnv KoKOMETAXELPI(EOTE TO KAAWS0. Mn
XPNOLUOTIOIEITE TOTE TO KaAwdo yia va
petadEpete, va TpaPrete 1 va Byaiete anod
TNV mnpida To NAEKTPIKO EpyaAeio.

Kpatnote 1o KaAWSL0 pHakpla and Bgppotnra,
AGSL, KOPTEPEG YWVIEG Kal KIVOUMEVA PEPT).

Ta kateotpauueva 1 UIEPSEUEVA  KaAwdla
avéavouv tov kivéuvo n/\EKrponAn&’aq.

‘Otav xpnotuononsus TO spvui\elo o€
eEwTsleo XWPO, XPNOIHOTIOMOTE KAAWSLI0
TIPOEKTAONG TIOU TIPOOPICETAL Yla XPriON OF
EEWTEPIKO XWPO.

H xprion evég kaAwdiov katdAAnAov yia eEwTepiko
XWPO LELWVEL TOV KivéUuVvo nAekTponAnéiag.

Av eival avamodeuvktn n Aettovpyia €vog
NAEKTPIKOU €pYaAeiov oe XwWpPo HE vypaocia,
XPNOLLOTIOIEITE SIATAEN TIPOCTAGIAG PEVHATOG
Swappong (RCD).

TO He
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H xprion m™m¢ RCD puewver tov  KivéUVO

nAektpornAnéiag.

3) Mpoocwrikn acpaiela

4)

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

-

9

Na eioTe o€ ETOINOTNTA, VA EXETE TNV TIPOGOXT|
gag oTNV £Pyacia Tou TIPAYHMATOTIOLEITE Kat
va XPNOIMOTOIEITE TNV KON Aoylkny otav
XPNOLOTIOLIEITE EVa NAEKTPIKO EPYAAEiO.

Mn Xpnowlomoleite nNAEKTPIKA epyaAeia
Otav €i0TE KOUPAOUEVOL 1] UTIO TNV €MrpeLd
VOPKWTIKWVY  OUCLWYV,  OLVOTIVEUMATOG 1)
DAPHAKWV.

M oniyury anpooeéiag kard 1 Xxprjon €vog
NAEKTPIKOU epyaAgiov Uropel va TPOKAAEOEL
0oBapd MPOoWKO TPAUUATIOUO.

XPNGIUOTIOIEITE TPOCWTIKG TPOCTATEVUTIKO
€E0oMAIONO. Dopdte mavta €§0MAICHO yia TNV
TPOCTACIA TWV MATIWV.

O mpooTateuTik6G €EOMAIOUOS, OnwG  UdoKa
okovng, avtioAlodntika vmodnuara aopaieiag,
MPOCTATEVUTIKO KPAVOG 1] MPOOTATEVTIKA TNG AKOTIG,
TTOU XpnoiuoToLEiTal yia avdAoyeg ouverikes Uropel
Va UEWWOTEL TOUG TPAUUATIOUOUG.

AmogpevyeTe mv akovaota €vapgn.
BeBawwbeite 6TL 0 SakomINng eivar oe O€on
ATIEVEPYOTIOINGCTNG TIPLV CUVSECETE T GUCKEUT)
HE TIYT) PEVHATOG KAUT) TN O11KN TNG Hrtarapiag,
ONKWOETE 1] LETAPEPETE TO EPYAAEio.

H petagopd nAektpikoU gpyaieiov ue ta SAXTUAd
oag ot1o SlaKOMTN 1) N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
gpyaAegiov ue evepyomnomuUEVo To SIaKOMITN Uropel
va MpoKaAgEoouv atuxruara.

Na agaipeite TUXOV KAEWdIA pubIOpEVOU
avoiypatog 1 Ta amAd KAES1a Tiptv BEceTe o€
Aeltoupyia To nAeKTPLKO EpYaAEeio.

‘Eva anAd kAedi 1 éva kAedi pubuilouevou

avolyuaro¢  mou  eival  TpooapTnuEVO  O€
neplotpepduevo  e§dptnua  TOU  NAEKTPIKOU
gpyaAgiov umopel va TPOKAAECEL  TIPOCWITIKO
TOQUUATIOLO.

Mnv tevtwveote. Na matdarte otabepd kail va
Slatnpeite Tnv Loopporia cag.

Me autdVv ToV TPOTTO UTTOPEITE Va EAEYXETE KAAUTEPA
TO NAEKTPIKO EPYAAEID OE N QVAUEVOUEVES
KaTaoTdoelg.

Na eiote vrupévol katdAAnAa. Mn ¢opdrte
dapdia pouvxa n koopnpara. Na kpardare ta
HaAAld oag, Ta pouxa oag Kal Ta YAavrtia cag
HOKPLA ATtd KIVOUUEVA HEPN.

Ta ¢apdid povxa, Ta Koounuata Kai Ta HAKPLd
HaAALa urropei va maotouv o€ KIVOUUEVA LUEPD).

Av map€xovrtatr €§aptnpara ywa In cuvdeon
OUCKEUWV €§aywyng Kat GUAAOYNG OKOVNgG,
va BeBaiwvecTte OTL eival cuvdedepéva Kat
XPNOLLOTIOOVUVTAL ME TO CWOTO TPOTIO.

H xprion oUAAEKTN OKOVNG UEIWVEL TOUG KIVEUVOUG
TTOU mpoKaAouvtal AGyw oKovng.

Xprion kat ppovTida NAEKTPIKWV EPYAAEIWV

a)

b)

Mnv aokeite SUvaun oto NAEKTPIKO EpYAAeio.
Na xpnoipomnoleite To NAEKTPIKO EpYyaAEio Tou
eival katdAAnAo yia To €idog Tng epyaciag mov
EKTEAEITE.

To KaTdAANAo NAEKTPIKO EpyaAeio Ba eKTeEAEDEL THV
spyam’a KaAUTEPQ Kal Ue UEYaAUTeEPN aopdAsia ue
TOV TPOMO 1ToU o)(eézaamKs

Mn XPNOIHOTIOMGETE TO NAEKTPIKO spvu)\eto
av o dlakomTng Aettoupyiag Sev avoiyel kat
8ev KAeivel

‘Eva nAekTpIkd epyaleio mou Sev eAEYXeTal ano To
SlakorTn Aettoupyiag eival EMKIVOUVO Kal TIPEMEL
va EMOoKEVACTEL




EAAnvika

c) AmoouvdEeTe To BUoHA ATIO TNV TMyN IoXVOG
Kavni T Onkn pmartapiag amdé To NAEKTPLKO
epyaleio Tipv mipoPeite oe pubuioelg, aAlayn
€§apTNMATog 1 amodnKeVon TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiov.

AvuTd Ta MPOANMITIKA LETPA AOPAAEIQS LUEIWVOUV TOV
Kivéuvo AavBaouevng €KKIivnong Tou NAEKTPIKOU
egpyaAeiov.

d) Amobnkevetre Ta  epyaAeia  ToOu  Sev
XPNOLLOTIOIEITE HOKPLA ATO TSI Kat pnv
adriVETE Ta ATopA IOV SV gival eE0IKEIWPEVA
HE TO NAEKTPIKO €pyaAleio N ME QUTEQ TIG
odnyie¢ va XPnolUoToloUV TO NAEKTPIKO
epyaAeio.

Ta nAektpikd epyaleia eival emkivduva ota xepla
N EKTTAIOEVUEVWYV ATOUWV.

e) Mpaypatomoleite GuVTPNON OTA NAEKTPIKA
epyaAeia. Na eEAEyXETE TNV EVBUYPAMHLOT) TOUG
1 TO MTAOKAPICHA TWV KIVOUMEVWYV HEPWV, TN
Opavon Twv €§OPTNHATWYV Kal OToladnoTe
AAAN KATACTAGCT) TIOU EVEEXETAL VA ETINPEACEL
TN AelToupyia Tou nAEKTPLKOU EpyaAEiov.

Ze mepintwon BAABRNG, TO NAEKTPIKO EPYAAEio
TIPETIEL VA ETIIOKEVACTEL TIPLV XPNGLUOTIOMOEL.

MoAAd atuxnuata mpokaAovvral amd nAeKTpIKd
gpyaAeia rov dev Exouv ouvinpenbei cwotd.

f) Awatnpeite Ta epyaleia Komig KopTeEPA Kat
kabapa.

Ta katdAAnAa ouvvtnpnuéva epyaleia kormig uE
KOPTEPEG dAKPEG UMAOKdpouv o SUOKOAQ Kat
egAgyxovTal Tio gUKoAQ.

g) XpnOlUOTIOIEITE TO NAEKTIPIKO €pyaAeio, Ta
egapTparta Kat Ta HEPN K.T.A. cVpPwWva He TIg
TIapovceq odnyieg, Aappavovrag umoyn TIig
OUVONKEG £pyaciag kalt Tnv egpyacia mou 6a
EKTEAECETE.

H xprion tou nAektpikou epyaieiov yia epyacieg
mEpa armo eKeiveg yla TIG omoieg mpoopileTal,
evoExeTal va Snuioupynoel Kivéuvoug.

5) ZépPig
a) Na &ivete 1o nNAeKTpIKO £pyaleio yia o£pPig
oe KatdAAnAa eknmaldevpéva dropa Kat va
XPNOLHOTIOIEITE HOVO YVI|OlA AVTAAAAKTIKA.
Me autdv Tov TPOMO €ioTe oiyoupol yla TNV
aogpdAeia Tou nAeKTpIKOU Epyaleiou.

MPO®YAAZH

Makpd amo ta rmatdid Kat Toug avarmijpoug.

‘Otav dev xpnctuononouvrm, Ta gpyaleia rtpsm:t va
duAadovTal HakpLd arno Ta maidid Kal Toug avarmipoug.

MPOEIAOINOIHZEIZ AZ®AAEIAZ TIA
TO AIZKOIMPIONO

Awadikacieg kommg

a) A KINAYNOZ: Kpu'ru'rs Ta X€pPLa 0ag MAKPLA arnod
TNV EPLOXT] KOTING Kat amno Tnv Aemida. Ppovrilete
va €XETE TO AAAO oag XEPL TNV BondnTiKN Aapn
TO TIPOCTATEVTIKO KAAUMMA TOV KIvNnThpa.

Av kpatdte TO TIPWOVL kAL pe Ta SUO xépla Sev
KIVSUVEVETE Va KoTieiTe arnod ) Aemida.

Mnv okUBETE KATW ATIO TO TEMAXLO EPyATiag.

To mPOOTATEVUTIKO KAAupa &ev pmopel va  oag
TpooTateloel amod TN Aemida KATw amod TO TEUAXLO
epyaoiag.

c) Pubpilete To BaGog kot ME BACT TO TIAXOG TOU
Tepayiov epyaciag.

Kdtw amo 1o Tepdxlo epyaciag mpemnel va eival opatd
Atyotepo amnod S6vTL g Aemidag.

Mnv KpaTATE TIOTE UE TA XEPLA GAG T} AVALESA OTA
0810 0ag TO KOMUATL TIov KOBeTE. AcpaAioTte To
TEPAXLO Epyaciag o€ pia otadepn) Baon.

b

-

d

-
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e)

f)

g)

h)

Eival onpavtiké va otnpifete owoTtd To KOPUATL e TO
oroio epyadecTe yla va EAOXLOTOTIOEITE TNV €KBeOM
TOU OWMATOG, TO WMAOKAPIOpA NG Aemidag 1 v
AnWAELa EAEYXOU.

Kpatate TOo nAekTplkd €pyaAeio povo armo
HOVWHEVEG AABEG OTAV EKTEAEITE M EVEPYELA
KATd Tnv omoia To €§APTNMA KOTHG UTOPEL va
£p0OelL o€ emadn pe €va un epdaveég cUppa ) HE TO
KAAWS10 Tov.

H enadn) pe éva nAektpodopo KaAwdlo Ba KaTtaoTrioeL
€TioNng Ta EKTEBEPEVA HETAAAIKA HEPT) TOU NAEKTPLKOU
epyaAeiov nAekTpodOpa Kal UMOPEL va TIPOKAAEDEL
NAEKTPOTIANEIQ OTV XEIPLOTT.

‘Otav rtplowCers va xpnotuonmsnre Tavrote
npoorcrrsuuko Kct}\uppu KOTtG 1 08Nnyo.

Me autdv Tov TPOTo BEATIWVETAL N AKPIBEL TNG KOTING
Kal HELWVETAL 0 KiVOUVOG va UTTAOKAPEL 1) AETTSA.

Na XpnoIHOTIOIEITE IAVTOTE AEMISEG HE AEOVIKEG
OMEG KATAAANAOU MeEYEOOUG KAl  OXNMATOG
(PSHBOG 1} KUKAOG).

Ot Aemideq mou dev TapLddouv amoéAuta ota onueia
TIPOCAPHOYYG TOUG OTO TIPLOVL KIVOUVTAL EKKEVTPA KAl
TIPOKAAOUV ATIWAELD TOU EAEYXOU.

Mn XPNOIMOTIOIEITE TOTE KATECTPAUUEVEG 1)
akatAAANAeg poSEAEG 1) HTTOVAGVIA.

Ol podeAeq kaL Ta MMOUAGVIA NG Aemidag €xouv
oxedlaotel edIkA ya TO TIPWOVL 0ag woTe va
ETITUYXAVETAL N KaAUTEPn Suvatr amoddoon pe N
HeyaAUuTepn Suvatr) achaAela.

ArTieg avakpouong Kal CXETIKEG TIPOELSOTION|OELG

H

n avdkpouon eivar pa &advikny avtidpaon TOU
TIPOKAAEITAL ATO MAYKWHA, MMAOKAPopa 17 AdBog
gubuypappiopevn Aemida n omoia £xelL wg amoTEAeoua
TO QAVOOT|KWHA TOU TIPLOVIOU KOl TNV QTIOpAKPUVOT
TOU amod TO TEHAXIO €pyaciag TPOG TNV TAEUpd TOu
XEPLoTN,

4Tav n AeTida HAYKWOEL 1} UTTAOKAPEL OTO KAEIOIO TNG
€YKOTING aklvnToTioleital kat g&attiag tng avrtidpaong
TOU KIVNTAPA TO €PYaAeio Kiveital amodtoua mpog Ta
Tiow, TPOG TNV TAEUPA TOU XELPLOTH,

€av n Aemida napapopPobei 1) xaoet TV eubuypapLoT)
™G Héoa oTnVv gykorm, Ta SGVTIA OTO TIoW HEPOG TNG
Aemidag propel va okayouv Tnv emdvw TAEUPA TOU
EUAov Kal va TipokaAéoouv €5060 TG Aemidag amod v
£YKOTIT| KOl avarmdnaon mpog ToV XEPLoTN.

avakKpouon eival amoTEAECHA KAKNG XPNONG Tou

€pYaAeiov 1 kal AavOaoPEVWV SLASIKACLWV 1 GUVONKWV
Xpriong Kat propei va anodpeuxBei e TNV epappoyn Twv
TIAPAKATW TIPOPUAAEEWV.

a)

b)

Kpatdrte ogpixta kat pe Ta dUo oag xEpla To TPLOVL Kat
TOMOOETOTE TOUG PBpayioveq cag HE TETOIOV TPOTIO
WOTE VO AVTIOTEKECTE OTIG SUVAMEIS avAkpouong.
TOTIOBETIOTE TO CWHA OAG OE MIA ATIO TIG SVO TIAEUPEG
™G Aemidag 61 6pwG oTNV idla evbeia pe n Aemida.
H avdakpouon prnopei va kavel to mptdvi va avarndd, aAAd
oL SUVAELS AVAKPOUOTG MTTOPOUV va EAEYXOVTAL amd ToV
XEPLOTT) av €Xouv AndOei oL anapaitnTeg MPOoPUAAEELS.
‘Otav n Aemida KOAANCELN OTAV SLIOKOWETE TN KOTIN
Yla OTIoloVSTTIOTE AOYO APIiOTE TN OKAVSAAN Kat
KPATTOTE TO TPLOVL AKIVITO HECA OTO UAIKO pECT
HEXPL VA CTAMATIIOEL EVTEAWG 1) AETTidA.

Mnv TmPOOTIAONOETE TOTE VA OTMOMAKPUVETE
TO TPIOVL amd To onueEio TG epyaciag r va To
TPaPnEeETE MPog Ta TMiow evw n Aemida Kiveital
akoun Kabwg PIopei va ipokAnOei avakpouor.
EAEYETE KAl EKTEAEOTE TIG AMAPAITNTEG EVEPYELES
yia va Slopbwoete TO TIPOPRANUA TIOU TIPOKAAEL TO
UTTAOKAPLOMA TNG AeTtidag.



c) ‘Otav 6£cete kal MAAL o€ AelToupyia To TPLOVL,
PPOVTIOTE VA KEVIPAPETE TN AemMida péca otnv
€yKoT) Kal EAEYETE €dv Ta S6vTIA TNG Aemidag
eival pmAokaplopéva HEca oTo UALKO.
Eav n Aemida koAAnoel, propei va TpokAnOei
AvVAKPOUOT| MOALG apXioeL va AEITOUPYEL TO TIPLOVL.
Na otnpidete Ta peydAa koppdtia EVAovu yua
va €ACXIOTOTIONCETE TOV KivOuvo va TIACTEL N
Aemida kat va ipokAnOei avakpouon.
Ta peydAa koppdtia Auyidouv KATw artd To BApog Toug.
Ta otnpiypata Ba mpémel va TomobeTouvTal Kal oTIq
500 MAEUPEG TOU EUAOU KOVTA OTNV YPAWWN) KOTING Kal
KOVTA OTNV AKPN TOU.
e) Mnv XPNOLUOTIOLEITE $Oapuéveg n
KATEOTPAMMEVEG AETTISEG.
OL U AKOVIOHEVEG 1) AKATAAANAA TOTIOBETNUEVEG AETTIOEG
SNUIOUPYOUV OTEVI) EYKOTT TIPOKAAWVTAG UTIEPPBOAKES
TPREG, HAYKWHA TNG AETTISAG Kal avAkpoua.
f) Ot poxAoi KAeWdwHATOog BABoug Kal KAiong KoTmg
TIPEMEL Va gival oPprypévol kat acpaAlouévol mpv
ApXICETE VA XPNCIUTIOLEITE TO TIPLOVL.
Edv ot puBuicelg Tng Aemidag aAAda&ouv katd tnv
KOTI), Mopei va TIPoKANBel paykwpa g Aemidag kat
avAaKpouoM.
Na eiote 1510iTEPA TIPOCEKTIKOL OTAV TIPLOVILETE
OE UTIAPXOVTEG TOIXOUG 1) OE GAAEG KPUMMEVEG
TIEPLOXES.
H mpoe€g€xouoa Aemida Propel va KOWeL avIKeideva
TIOU EVEEXETAL VA TIPOKAAEGOUV AVAKPOUOT).

d

-

-
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A&lToupYia TOU KATW TIPOCTATEVUTIKOU KAAUMMATOG

a) EAéyxete €dv TO KATW TIPOOTOTEUTIKO KAAUppQA

eivat kaAa kAelopévo Tpv amdé kabe xpron. Mn

XPNCLLOTIOLEITE TO TIPLOVL AV TO KATW TIPOGTATEVTIKO

KAAuppa 8ev Kiveitar eAevBepa kat Sev KAeivel

apéowg. MNoTé Pnv oTePEWVETE 1 SEVETE TO KATW

TIPOCTATEVUTIKO KAAUHUA OTNV AVOLKTT) B€om.

Edv 10 Tiptovi méoel Katd AdB0g TO KATW TIPOOTATEUTIKO

KAAUPMO UTTOPEL Va OTPaBWaoEL.

AVOAONKWOTE TO TIPOOTATEUTIKO KAAUPUA pe TN Aafn

aviPwong Kat BeBawbeite OTL Kiveital eAevBepa Kat

Sev €pxetal oe enadn He TN AEMida 1) KATO0 AAAO

onueio oe 6Aeg TIG YwVieg kal oe GAa Ta BAan kotmg.

EA€yETe T AeiToupyia Tou gAatnpiov Tou KATW

TPOOTATEVTIKOU KaAUppatog. Eav o kaAvppa kat

TO EAATIIPLO SEV AEITOUPYOUV KAVOVIKA Ba TIpETEL

va €emdlopbwOoUV TPV  XPNOLUOTION|OETE TO

TIPLOVL.

To KATW TIPOOTATEUTIKO KAAUMHA MTTOPEL va KIVEiTal

apyd AOYyw KATIOLOU KATECTPAUMEVOU TUNUATOG.

c) To KATW TIPOCTATEVUTIKO KAAUMMO Oa TpEmeL
va TpaBnxrei HE TO XEPL MOVO OE MEPIMTWOELS
EI0IKWV EPYOCIDV OTWG «BaBlEG KOMEG» Kal
«OUVOETEG KOTIEG».

AVaONKWOTE TO KATW TIPOOTATEUTIKO  KAAUMMA
XPNOWOTIOWVTAG TO HOXAO kal WOAG n  Aemida
EIOXWPNOEL OTO UAIKO armeAeubepwoTe TO  KATW
TIPOOTATEUTIKO KAAUHA.

e OAeg TIG AAAEG gpyaoieq TO KATW TIPOOTATEUTIKO
KAAUPpa Ba TIPETEL va AETOUPYEL AUTOMATA.

d) Mpwv akoupmMCETE TO TIPOVL OE TAYKO 1)
oto &amedo mavrta va ¢pPovTileTE TO KATW
TIPOOTATEVUTIKO KAAUHHA VA KAAUTITEL TN AEmida.
Ma un kaAuppévn Aemida Ba TpokaAgoel kivnon Tou
TIPLOVIOY TIPOG T THow kat Ba kéPel OTL Ppiokel oTO
Spduo TNG.

Na €xete unoyn cag To XpOVo TIoU artalteital ya va
oTapatnoel n Aetida adov EAeUBEPWOETE TO SLAKOTTTN.

b

-~
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EAAnvika

NPOZOETEZ NMPOEIAOINOIHZEIZ
AZOAANEIAZ

1.

o > wb

20.
21.

Xpnowloroleite pévo TNV SAPETPO Aemidag ToU
avadEPETAL OTO UNXAVNUA.

Mnv xpnouoroleite TPOXO aKOVioHATOG.

Mnv XpnolOoTIolEiTE TTIAPAUOPPWHEVEG 1) PAYIOUEVES
TIPLOVWTEG AETtOES.

Mnv Xpnolporoleite TPIOVWTEG AeTtideq amod aTodAl
TOXEl0g KOTNG.

Mnv  xpnowomoleite  TIPOVWTEG  AETdEG  TIOU
Sev  oUPHOPPWVOVTAL HE TA XOPAKINPELOTIKA TIOU
kaBopilovtal oe auTEQ TIG 0ONYIES.

Mnv oTauatdre TIq TIPLOVWTEG AeTIideq epappolovtag
TIAEUPIKT) TtieoT) 0TO SioKO.

MNavtote va dlatnpeite TIG TPOVWTEG  Aemtideg
KOPTEPES.

BeBawbeite 6Tl TO KATW TIPOOTATEUTIKO KAAUMMQ
Kiveital opaAd kat eAevBepal.

Moté pun xpnoloroleite To SLOKOTPIOVO HE TO KATW
TIPOOTATEVUTIKO KAAUHHA AVOLXTO.

.BeBawbeite o611 0 pnxaviopog avakAnong Tou

GUOTIUATOG TOU TIPOPUAAKTTPA AEITOUPYEL CWOTA.

. Moté un Aettoupyeite To SLIOKOTIPIOVO PE TN TIPLOVWTH

Aemtida pog Ta EMAVW 1) OTO TIAAL.

. BeBawwbeite 6TL TO UAIKO Sev TIEPLEXEL EEVa aVTIKEipEVA

OTMwg KapPLa.

. Na 1o povtéAo C7ST, T0 €UPOG TWV TIPLOVWTWV AETLIOWV

TPEMEL va Kupaivetal arné 185 mm €wg 180 mm.

. Aroouvééote TO fBUopa amod TNV UTOSOXT TPV

TIPOYMATOTIOOETE  OTIOlAdNTIOTE PUBUION, OEPPIg N
ouvTtripnon.

. BeBawbeite 611 n Ty 1oXV0G TI0U Ba XPnolpomomOel

OUUHOPPWVETAL ME TIG ATIAITNOELS OXUOG TIOU
TIPOPBAETIOVTAL TNV ETIKETA TOU TIPOIOVTOG.

. BeBawwbeite 6TL 0 S1aKOTITNG PEUNATOG BpioKeTAL OTNV

B¢omn OFF.

Edv 1o Buopa €xel ouvdebei pe kamola urodoxn 6co
o Slakomtng pevpatog PBpioketar oe B¢on ON, 1O
nAektpikd epyaleio Ba Eekivroel va Aettoupyei dueoa,
YEYOVOG TIOU UTTOPEL VA TIPOKAAETEL OBAPO ATUXNHA.

.Otav o xwpog epyaociag dev SlabeTel Kamowa TmMyn

LoXUOG XPNOLIOTIOEIOTE KATIO0 KAAWSIO ETEKTAONS
€TIAPKOUG TIAXOUG KAl OVOUAOTIKNAG LoXU0G. To kaAwsdio
ETMEKTAONG Ba TIPETIEL VA SLIABETEL TO KATAAANAO UNKOG
TIPOKELEVOU Va EEUTINPETEL TO OKOTIO 00G.

.‘Otav n mplovwtn Aemida mepvdel ano TNV KATWTEPN

emdpavela tou ELUAou, Tormobeteite To EVAO o €va
TIAYKO KOTIG Katd TNV epyaocia oag. Eav wg mdykog
KOTIG  XPTNOOTIOIEITAL KATIOO TETPAYWVO KOMMATL,
ToToBeTNOTE TO OTO £€6adog yla va PBeBaiwbeite OTL
exel oTepewdei pe aoddlela. 'Eva aoTtabnig maykog
KoTIG Ba Snpoupynoel KivdUvoug yia TNV epyacia oag.
(Ek. 1)

MNa va amogpuyete KAmolo mbavod atunua Tavia va
PpovTilete TO KOUPATL TOU EUAOU TIOU ATIOMEVEL PETA
TNV KOTIr} VO CTEPEWVETAL Y| VA TIAPAREVEL 0T B€0T TOU.

.Eav o poxAog autog (A) mapapeivel xaAapog, Oa

Snuoupynoet pa emikivduvn katdotaon. Mavta va 1o
oTepEWVETE Ye Tipoocox). (Ek. 2)
Eivalr oAU emukivbuvo edv 1 xelpdPida mapapeivel
XaAapn. Mavta va 1o oTEPEWVETE e TIpoaoxT). (Eik. 3)
Mpwv &ekvrioete NV epyacia kommg otabeporomote
TO UAIKO TIOU TIpOKeltal va koyete. Eav 1o uAikd
TIOU TIPOKETAL VA KOTIEL AVAPEVETAL va Snoupynoel
eTKivouveg/TOEIKEQ OKOVEG, BeRalwbeiTe OTLN cakoLAa
OKOVNG 1) TO oUOTNUA €EAYWYNG OKOVNG OuVdEETAL
KaAd pe Tnv €§080 oKOVNG.
dopdrte emiong TV pAoka okovng, eAv eival SlaBgatun.
O Mpwv TV €vap&n tou mploviopatog Pepalwdeite OTL
n TplovwTN AeTtida Bpioketal og TaxUTNTA TTATPOUG
TaXUTNTOG.




EAAnVika

O Ze mepimtwon 1 TPOVWT Aemida oTapatroel 1
aKOUOTEL KATIOlI0G aocuvrBlotog BopuBog katd Tn
Aettoupyia yupiote dueoa To Stakortn otnv 6€om OFF.

O Mavta va ppovTilete TO KAAWSIO PEVUATOG VA UEVEL
HaKPLA amd TNV MEPLOTPEPOEVT TIPLOVWTT| AeTtida.

O H xprion Olokormpiovou pe TN TplOVWTY Aemtida
oTpappévn TPog Ta TMAvw 1N oto TAAL eival
eTkivouvn. TETolEG U ouvnBLlopEVeg edapUoyEg Ba
TIPETEL Va artodeVYOVTaAL.

O Katd Tnv Kkom| UAKWV Vva ¢opdte Tmavta
TIPOOTATEUTIKA YUAALd.

O ‘Otav teAelwveTe TNV epyacia oag va Bydlete to Pig
and v urtodoxn.

22. Apov TomoBeTrioeTE TNV MPLOVWTT) Aemida Bepaiwbdeite

OTL 0 HOXAOG aoPAAlong €xel ToroBetndel oTabepd

oTnV KaBoplopEvn B€an.

ZYMBOAA

MPOEIAOMOIHZH
Ta nupaka'rw Selxvouv Ta oUMBoAa TOU
xpnmporronouvral OTO unxXavnua. BeBalwealTa ot
KOTAVOEITE TN ONUACia TOUG TIPLV TN XPrion.

{»%‘w

C7ST: Awokompiovo

AlaBalete OAeQG TIG TIPOELSOTIONCELG
aopaleiag kat 6Aeqg TG 0dnyieq.

DdopdTe avTa eEOMAIOUS yla TNV pooTacia
TWV MATIWV.

Mavta GopdTte TPOCTATEVTIKA AKONG.

Mévo yia tig xwpeg g EE

Mnv metate Ta NAeKTPIKA EpyaAeia oTov KAS0
OLKIOKWYV aToPPLUUATWV!

ZUudwva pe v Evpwraikn Odnyia 2002/ 96/
EK mepi NAEKTPIKWV KAl NAEKTPOVIKWY CUOKEUWV
KaL TNV epappoyn Tng otnv €6VIKN vopobeaia, Ta
NAEKTPIKA EPYAAELD TIOU EXOUV GTACEL OTO TEAOG
™G {wng TOUG TIPETIEL VA CUAAEYOVTAL EEXWPLOTA
Kal va ETIOTPEDOVTAL YL AVOKUKAWGT) pE TPOTIO
®AKS TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

OvopaoTikn Taon

Babog kormg

lox0g el0660u

Tayxvtnta PeAavti

Bdpog (xwpig kaAwdLo)

Evepyoroinon

Antevepyoroinon

ATOGUVSEDTE TO BACIKO DIG ATIO TNV NAEKTPIKN
€£060

Epyaheio KAdong 11

B @ o] —/a
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BAZIKA EEAPTHMATA

EKToq arnoé TNV Kupla povasda (1 povada), n cuckevaocia
MEPIEXEL TA EEAPTIHHATA TIOU avadEPOVTAL KATWTEPW.
O Mpovw Aemtida (Awap. 185 mm)

(toroBeTnuéVN oTo EpYaAeio)

O ®TeEPWTO UTIOUADVL....

Ta PBaokd €EapTAUATA UTOKEWVTAL O OaAAAyr Xwpiq
Tpoeldoroinon.

E®PAPMOIE=

Kot Sladpopwv TUnwv EuAou.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Ta TEXVIKA XOPAKTNPLOTIKA TOU PNXavipaTog epdavidovtal
otov lMivaka otnv ogAida 110.

ZHMEIQZH
E&aitiag Tou ouveXI{OUEVOU TIPOYPAWUATOS €PEUVASG
kat avarntugng g HiIKOKI, ta TexVvikéd XapaktnpLoTiKAa
TIOU avadEpovtal €6W UMOPOUV va aAAAEouv Xwpig
TIPONYOUHEVN €160TI0INON.

2ZTEPEQZH KAI AEITOYPTIA

Evépyela Ewoéva 2eAida
PuBpion tou Bdboug Kormg 2 111
PUBon TG ywviag kAiong 3 111
PuBp1on tou 0&nyou 4 111
Mpappn kotmng 5 111
Aettoupyia 1Ko 6 111
Adaipeon ™ng TplovwTmg Aettidag 7 112
TortoBémon tng Mplovwtng Aemtidag* 8 112
Toqoeémcn TOU OET GUANOYTG 9 112
oKOVNG
PuBpion g Bdong kat g
TPLOVWTNG AeTtidag yla tnv 10 112
Slatripnon g kabeTdTTAG.
EruAoyn eEaptnuatwyv — 114

*H podéha (A) mapéxeTal yla 4 TUTIOUG TIPLOVWTWYV AETTIOWV
pe Siduetpo ormg 16 mm, 19 mm, 20 mm kat 30 mm.
(‘Otav ayopadete To Alokotpiovo, TapExetal £vag TUToG
podéAag (A).)

2ZYNTHPHZH KAI EAErX0oz

1. 'EAeyX0G Tng TPLOVWTIG AETidag

Emedry pe ™ Xprion TO epyadeio Ba yivetat
Alyotepo KodTEPO, YEYOVOQ TIoU Ba pewoel TNV
AMOTEAEOHATIKOTNTA TOU KAl Ba  TIPOKaAEoel
svéaxbuevn KctKr'] AELTOUPYIO TOU KIVNTNPA, aKOVIioTE
n avnKarao-rno-rs m Tmplovwth  Aemida  oTav
Tapatnproete Gpoopa.

‘EAgyx0G TwV Bl&u)v oTEPEWONG

Na eA€yxete TOKTIKA OAeg TIG PBideq oTEPEWONG KaL
va BeBawbeite OTL £xouv oPifel KaAd. Ze TepimTwon
Tou kdmota Bida eivar xaAapn, oPifre v aueoa.
AladopeTIKA prtopei va TipokUPeL coBapodg Kivouvog.



ZuvTiipnon Tou Kvntipa

H mepleAiEn g povadag Kwvnmrpa amoteAel tnv
«f3acoikn Aettoupyia» Tou NAEKTPIKOU EpyaAeiou.

Na ¢povTilete £T0L WOTE N EPLEALEN VA PNV vdioTatal
BAGBeg Kaun va Aepwvetal pe AAdL 1) va BpEXETAL PE
vepo.

‘EAgyxog ota kappouvdkia (Ewk. 11).

O kwnmpag xpnowlorolel avOpaKIKEG WNKTPES
Tou eival avaAwolya pepn. Edpocov pa uttepBoAtkd
dOapuévn avBpakikn WNKTpa MMopel va odnynoel
oe BAABN TOU KNTNPA, AVIIKATACTNOTE TNV HE Mia
véa Tou Slabetel Tov idlo aplBud @ e autov Tou
avagpepetal otnV elkéva otav pOapei 1} MAnctalel To
«Oplo PBopdg» ®. Emmpdobeta mAVTOTE VA KPATATE
TIG avOpaKIKEG YPNKTPEG KABApEG Kal PppovTifete va
oAloBaivouv eAeUBePA LEGT OTOUG CUYKPATNTAPEG.
AvTtikataoTaon Twv kapBovvakiwyv (Ewk. 11).
ATOOUVSEDTE TA KAAUUMATA TWV KAPBOUVAKIWY HE Eva
katoaBidl eykomtwuevng kedpaing. Ta kapBouvakia
HrtopoUv peTd va adalpefouv EVKOAQ.
AVTIKATAGTAGT TOU KAAwSiov pevparog

Edv eival anapaitnmn n avtikaotdon tou KaAwdiou
pevpatog, autr Ba TPEMeL va Tpayparorombei anod
TOV KATAOKEVAOTY| TOU AVTITPOCWITOU TIPOKEIUEVOU Va
arnogpeuxBel KAToL0G Kivouvog.

ZUVTI}PNON TOU KATW TIPOCTATEUTIKOU KAAUULATOG
Ma aodpaAn kal owotr gpyacia TAVTIA va Kpatdate
N WNXavn Kat TI§ EYKOTEG aePOMOU kabapeég. To
KATW TIPOOTATEUTIKO KAAUUMA Ba TIpEMEL UMOpEl va
Kiveitat eAevBepa kal va palevel avtépara. Emopévwg
ndvta va dlatnpeite TNV TEPLOXN YUPW aTd TO KATW
TIPOOTATEVUTIKO KAAUPMA KaBapr). ATIOMOKPUVETE TN
oKOVN Kal Ta Bpavopata pe TN Poribela TeMEcUEVOY
agpan pe pa Bovptoa.

MPOZOXH

Katd tov €Aeyxo Kai Tn OuVINPNoN TwV TNAEKTPIKWV
epyaieiwv, ol kavoveg aohaAeiag Kal Ol KAVOVIOHOL TIou
UTIAPXOUV O€ KABE XWpPa TIPETEL VA aKoAouBouvTal.

EAAnvika

NAnpodopieg TOU aPOPOUV TOV EKTEUTOUEVO
66pufo kat T d6vnon

OL TpEG petpribnkav oVudwva pe 10 EN60745 Kot
Bpébnkav oupPwveq pe to ISO 4871.

MeTtpnOeioa otddun nxNTikig oxvog A: 100 dB (A)
MetpnOeioa oTddun nxNTiknig mieong A: 89 dB (A)
ABeBadtnta K: 3 dB (A).

PopdTe IPOCTATEVUTIKA QUTLWV.

JUVOAIKEG TIHEG dovnong  (Slavuoupatikd  aBpolopa
TPLagoVvIkoU kaAwdiov) Tou kabopidovTtal oupdwva e To
npoturio EN60745

Kot poplooavidag:
Tiur) ekroprmg d6vnong ah = 3,3 m/s?
ABeBaotnta K = 1,5 m/s?

H eyKeKpEVN GUVOAIKT) TIUT) TwV SOVIOEWV £XEL HETPNOEL
oludwva pe pia otabepr|) HEBOSO EAEYXOU Kal Uropei va
XPNOWOTIoMOEL yia TN oUYKpPLoM €VOG EpYAAEiOU pe KATIOWO
AaANo.

Mrmopei emiong va xpnowomnomeel o pia TIPOKATAPKTIKN
eKTiunon €kbeong.

MPOEIAOMOIHZH

O H ekmoprr| Sovrioewv KATd TNV TPAYUATIKT) XPrion Tou
epyaAeiou propei va Siadépel amd TNV EYKEKPLUEVN
OGUVOAIKT] TIUN) Kal va e§apTATal amod Toug TPOTIOUG He
TOUG OTIOIOUG XPNOLUOTIOLEITAL TO EPYAAEIO.

Kabopiote péTpa aodaleiag yla Tnv mpootacia Tou
Xelplotn Tou Baciovral o pia ektipnon g €kbeong
OTI§ TIPAYMATIKEG OUVONKeg xpnong (Aappavovtag
untdyn O6Aa ta PEPN TOU KUKAOU AELTOUPYIag OTwG ToV
XPOVO TIOU TO €PYAAEIO €ival KAELOTO Kat TO Sidotnua
OTov eival oe avevepyd eKTOG amd tov XpOvo NG
OKAVSAANG).

EFTYHZH

Eyyvwuaote yia ta epyaAeia HIKOKI Power Tools ocUugpwva
HE TOV BECUIKO KAVOVIOUO/EISIKO KAVOVIOUO NG Xwpeag. H
Tapovoda gyyunon dev KAAUTITEL EAATTWHATA 1) {NUES AOY W
KOKNG XPrIONG, KAKOPETAXEIPLONG 1) PUCLOAOYIKNG POOPAG.
Z€ TEPIMTWON TAPATIOVWY TIAPAKAAOUUE ATIOOTEIAETE TO
Power Tool xwpig va To anocuvappoAoynoete padi ue 1o
MNIZTONOIHTIKO EMMMYHXHX to omoio BpiokeTal oto TEAOG
TWV eV AOYw odnylwv Xelplopov, oe EEouoiodotnuévo
Kévtpo E§unnpémong g HiIKOKI.
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ZHMEIQZH

E€aitiag TOu OUVEXIJOUEVOU TIPOYPAMUUATOS €PEUVAG
kat avartugng g HiKOKI, Ta TexViKd XapakTnploTika
Tou avadepovtal €6w MMOPOUV va aAAAgouv Xwpiq
TIPONYOUHEVN €L80TT0INO.




Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukciji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy doktadnie zapozna¢ si¢ ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie ostrzezen oraz wskazdwek
bezpieczeristwa moze byc przyczyng porazenia pragdem,
pozaru i/lub powaznych obrazeri.

Ostrzezenia i wskazéwki bezpieczeristwa nalezy
zachowaé do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazdwek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

2)

a)

b

-~

c)

Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé w
czystosci i odpowiednio oswietlaé.

Nieporzadek Ilub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyng wypadkow.
Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé¢ w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw.
Pracujace elektronarzedzie wytwarza iskry, ktdre
mogg spowodowac zapton pytu lub opardw.

Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawa¢ z dala od pracujgcego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b)

c

~

d)

e)

Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé¢ do
gniazda sieciowego.

Wtyczki nie wolno w jakikolwiek sposéb
modyfikowacé.

Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny by¢é uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.

Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementéw, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pradem wzrasta, gdy ciato jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢  wody wewnatrz  elektronarzedzia
zwigksza ryzyko porazenia pradem.

Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciagnigcia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.

Przewdéd zasilajagcy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze zrédtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajacymi sig cze$ciami.
Uszkodzony lub zapetlony przewdd zasilajgcy
zwieksza ryzyko porazenia prgdem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedifuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.
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f) Jezeli praca elektronarzedziem musi byé
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze  korzystaé ze  Zrodta
zasilania zabezpieczonego wytagcznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wytgcznika rdznicowoprgdowego
Zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo osobiste

4

)

a) Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywaé ostroznosé, koncentrowaé sie na
wykonywanej pracy i postgpowaé zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny by¢ uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujace sig¢ pod
wptywem substancji odurzajgcych, alkoholu
badz lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas uzytkowania
elektronarzedzia moze byc¢ przyczyna powaznych
obrazen.

b) Nalezy uzywa¢ wyposazenia ochronnego.

Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Stosowane - odpowiednio do  panujgcych

warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska

przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uniemozliwié przypadkowe

uruchomienie. Przed podtaczeniem

elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy

upewni¢ sig, ze wylacznik znajduje sie¢ w

potozeniu wytaczenia.

Ze wzgleddw bezpieczeristwa nie nalezy przenosic

elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,

ani podfgczac do zasilania elektronarzedzi, ktdrych
wytacznik znajduje sie w pofozeniu wigczenia.

d) Przed wiaczeniem elektronarzedzia usungé

wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potaczonego

z czescig obrotowa elektronarzedzia moze byc

przyczyna obrazen.

Nie sigga¢ elektronarzedziem zbyt daleko.

Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie i

zachowaniu réwnowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad

elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosié¢

luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wtosy,

odziez i rekawice przed kontaktem z ruchomymi
czesciami urzadzenia.

LuZna odziez, bizuteria lub dfugie wtosy mogg zostac

pochwycone i wciggniete przez ruchome czesci

narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w

ztacze dla urzadzenia do odprowadzania

i gromadzenia pyléw, nalezy pamigtaé

o wiasciwym podigczeniu i poprawnym

uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzgdzern do odprowadzania i

gromadzenia pytu zmniejsza zagrozenia zwigzane z

obecnoscig pytu.

c

~

e

~

-

9

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

a) Nie uzywac elektronarzedzia ze zbyt duza
sitg. Nalezy wykorzystywacé elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscig.



b) Nie nalezy uzytkowaé elektronarzedzia, ktérego
wytgcznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktdre nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wytgczane, stanowi
zagrozenie i musi zostac naprawione.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek
regulacji bagdz wymiany akcesoriow oraz kiedy
urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy
czas wtyczke elektronarzedzia nalezy odtgczyc
od zrédta zasilania i/lub zestaw akumulatorowy
od elektronarzedzia.

Powyzsze Srodki bezpieczeristwa maja  na
celu wyeliminowanie ryzyka przypadkowego
uruchomienia urzgdzenia.

Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znajg zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udziela¢ pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaly wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia nalezy konserwowaé. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢, czy
ruchome czesci sa poprawnie umieszczone,
czy nie sg zakleszczone lub uszkodzone i czy
nie wystepuja jakiekolwiek inne okolicznosci,
ktére mogtyby uniemozliwi¢ bezpieczna prace
elektronarzedzia.

W razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkdw nastepuje z powodu nieprawidtowej
konserwacji elektronarzedzi.

Narzedzia tngce powinny byé¢ zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny byc utrzymywane
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami  tngcymi zmniejsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwa¢ w sposéb
zgodny z =zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.

c
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5) Serwis

a) Elektronarzedzia moga by¢é serwisowane
wytgcznie przez wykwalifikowanych technikéw
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czes$ci zamiennych.
Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczeristwa
obstugi elektronarzedzia.

UWAGA

Dzieci oraz osoby niepetnosprawne powinny
pozostawac z dala od pracujacego elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
0s6b niepetnosprawnych.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE PILY TARCZOWEJ

Procedury cigcia .

a) NIEZBEZPIECZENSTWO: Nie =zbliza¢ rak do
obszaru ciecia i do tarczy. Druga reke nalezy trzymacé
na rekojesci pomocniczej lub obudowanie silnika.
Jezeli pita jest trzymana obiema rekami, zadna z nich nie
moze zostac¢ odcigta przez tarcze.
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b) Nie sigga¢ pod obrabiany przedmiot.

Ostona nie chroni przed tarczg ponizej obrabianego
przedmiotu.

Wyregulowa¢ gtebokosc
obrabianego przedmiotu.
Tylko niewielka cze$¢ zgba z uzebienia tarczy powinna
by¢ widoczna ponizej obrabianego przedmiotu.
Cietego przedmiotu nie wolno trzymaé w reku ani
miedzy nogami. Zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot
na stabilnej platformie.

Odpowiednie zabezpieczenie podczas pracy jest wazne
w celu zminimalizowania niebezpieczenstwa narazenia
na obrazenia, zablokowania tarczy lub utraty kontroli.
Przy pracy, podczas ktorej narzedzie thgce moze wejsé
w kontakt z ukrytym okablowaniem lub przewodem
zasilajagcym, elektronarzedzie nalezy trzymacé
wytacznie za izolowane powierzchnie rekojesci.
Kontakt z przewodem pod napigciem spowoduje, ze
metalowe czesci elektronarzedzia takze znajda sie pod
napieciem, co moze by¢ przyczyng porazenia operatora
pradem.

Podczas cigcia wzdtuznego nalezy zawsze uzywac
prowadnicy wzdtuznej lub prowadnicy liniowej.
Poprawia to doktadno$¢ ciecia i redukuje ryzyko
zablokowania tarczy.

Nalezy korzystac z tarcz o odpowiednim rozmiarze i
ksztatcie otworéw (romb lub okreg).

Tarcze, ktére nie pasujg do osprzetu montazowego pity
beda pracowaty mimosrodowo, co spowoduje utrate
kontroli.

Nigdy nie korzystaé zuszkodzonych lub niewtasciwych
podktadek lub $ruby do montazu tarczy.

Aby zagwarantowac optymalng  wydajnos¢ i
bezpieczenstwo pracy, podktadki i $ruba do montazu tarczy
zostaly zaprojektowane z myslg o uzytkowaniu z tg pita.

-~
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Przyczyny odbicia i powigzanie z nimi ostrzezenia

- Odbicie to nagta reakcja na zakleszczong, zablokowang
lub niewtasciwie wyréwnang tarcze tnaca, co powoduje
utrate kontroli nad pitag i podbicie jej z obrabianego
przedmiotu w strong operatora.

Kiedy tarcza jest zakleszczona lub zablokowana w
zamykajacym sie rzazie, zatrzymuje sig, a w wyniku
reakciji silnika elektronarzedzie zostaje nagle wypchnigte
w strong operatora.

Jezeli tarcza zostanie skrzywiona lub niewtasciwie
wyréwnana w rzazie, zab na tylnej krawedzi tarczy
moze wcigé sie w goérng powierzchnie obrabianego
przedmiotu, co spowoduje wyjécie tarczy z rzazu i
odrzucenie jej w strone operatora.

Odbicie jest wynikiem niewtasciwego uzytkowania i/lub
niewtasciwych procedur lub warunkéw roboczych; mozna
go unikna¢, podejmujgc ponizsze srodki ostroznosci.

a) Pite nalezy trzymac¢ oburacz, pewnym chwytem, a
ramiona ustawi¢ tak, aby amortyzowac sity odbicia.
Ustawi¢ sie po jednej ze stron tarczy; nigdy nie
ustawiac¢ sie w linii z tarcza.

Odbicie pity moze byé skierowane w tyt, jednakze sity
odbicia moga by¢ kontrolowane przez operatora, jezeli
stosowane sg odpowiednie srodki ostroznosci.

Gdy dojdzie do zakleszczenia tarczy lub przerwania
- z jakiegokolwiek powodu - procesu ciecia, nalezy
zwolnié wytacznik i trzymaé pite nieruchomo w
obrabianym materiale, do momentu catkowitego
zatrzymania tarczy.

Nigdy nie podejmowaé¢ prob wyjecia pity z
obrabianego przedmiotu lub ciggnigcia pity do tytu,
kiedy tarcza sie porusza, gdyz spowoduije to odbicie.
Przeprowadzi¢ kontrole i podjg¢ dziatania w celu
wyeliminowania przyczyny zakleszczenia tarczy.

b

-
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d
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Przystepujagc ponownie do cigcia obrabianego
przedmiotu pite nalezy umiescié¢ centralnie w rzazie
i upewnié sig, ze zgby tarczy nie wrzynaja si¢ w
obrabiany materiat.

Zablokowanie tarczy tngcej moze spowodowac wybicie
lub odbicie z obrabianego materiatu przy ponownym
uruchomieniu pity.

Duze panele nalezy podeprzec, aby zminimalizowa¢
ryzyko zakleszczenia tarczy i odbicia.

Duze panele zwykle uginajg si¢ pod wtasnym cigzarem.
Podpory powinny by¢ umieszczone pod panelem po
obu stronach, w poblizu linii cigcia i w poblizu krawedzi
panelu.

Nie uzywac tepych ani uszkodzonych tarcz.

Tepe lub nieprawidtowo zamontowane tarcze sprawiajg,
ze rzaz jest waski, co zwigksza wibracje, grozi
zablokowaniem tarczy i odbiciem.

Dzwignie gtebokosci tarczy i blokady regulacji
cigcia ukosnego musza zostaé ustawione i
zablokowane przed rozpoczeciem ciecia.

Jezeli regulacja tarczy podczas cigcia ulegnie zmianie,
moze by¢ to przyczyna zablokowania i odbicia.
Zachowac szczegdlng ostroznosc¢ podczas cigcia w
$cianach i innych podobnych powierzchniach.
Wystajgca tarcza moze przecig¢ obiekty, ktére mogag
spowodowac odbicie.

Funkcja dolnej ostony

a)

b

-~

c)

d

-

Przed kazdym uzyciem dolng ostong nalezy
skontrolowaé¢ pod katem poprawnego zamknigcia.
Nie uzytkowaé pity, jezeli dolna ostona nie porusza
sie swobodnie i nie zamyka natychmiastowo. Dolnej
ostony nie wolno zaciskaé ani przywigzywaé¢ w
potozeniu otwartym.

Przypadkowe upuszczenie pity moze spowodowac
zgiecie dolnej ostony.

Podnie$¢ dolng ostong dzwignig cofania i upewnic sig,
ze porusza si¢ ona swobodnie oraz nie dotyka tarczy
ani zadnej innej czesci — bez wzgledu na kat i gtebokosé
cigcia.

Skontrolowaé dziatanie sprgzyny dolnej ostony.
Jezeli ostona i sprezyna dziataja niepoprawnie,
przed uzyciem nalezy przeprowadzi¢ ich inspekcje i
wykonac naprawe.

Z powodu uszkodzonych czeéci badz nagromadzenia
bogatych w zywice drobin lub trocin dolna ostona moze
pracowac powoli.

Dolng ostonge mozna cofnaé¢ recznie tylko na
okolicznosé wykonywania specjalnych cigé, takich
jak ,rzazy wgtebne” i ,rzazy warstwowe”.

Unies¢ dolng ostone rekojescia cofania i tuz po tym, jak
tarcza natnie obrabiany materiat, zwolni¢ doing ostone.
W  przypadku innych cig¢ dolna ostona powinna
pracowac automatycznie.

Przed odtozeniem pity na stole roboczym lub
podtozu nalezy zwroci¢ uwage, czy dolna ostona
okrywa tarcze.

Nieostonieta, stale obracajgca sie tarcza moze
spowodowaé ruch pity w tyt, ktéra bedzie przecinata
wszystko, co znajduje sie na jej drodze.

Nalezy pamigta¢, ze od naci$nigcia wytgcznika do
zatrzymania sig tarczy mija troche czasu.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1.

2.
3.

Uzywac wytgcznie tarcz o $rednicach okreslonych dla
maszyny.

Nie uzywac tarcz $ciernych.

Nie uzywa¢ zdeformowanych lub peknigtych tarcz
tngcych.
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13.
14.
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Nie uzywaé tarcz
szybkotnace;j.

Nie uzywaé tarcz tnacych, ktérych charakterystyka nie
odpowiada informacjom podanym w niniejszej instrukcji.
Nie zatrzymywa¢ tarcz tngcych poprzez wywieranie na
nie nacisku bocznego.

Tarcze tngce powinny by¢ ostre.

Upewni¢ sie, ze dolna ostona porusza sie gtadko i
swobodnie.

Nie uzywac pity tarczowej z dolng ostong zablokowang w
potozeniu otwartym.

Upewni¢ sie, ze mechanizm cofania ostony dziata
prawidtowo.

tngcych wykonanych ze stali

. Nie uzywac¢ pity tarczowej z tarczg tngca skierowang w

gore lub w bok.

Upewni¢ sig, ze w obrabianym materiale nie znajduja sie
przedmioty, takie jak gwozdzie.

W przypadku modelu C7ST tarcze tngce powinny mie¢
$rednice od 185 mm do 180 mm.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek regulaciji, kontroli
lub konserwacji nalezy odtgczyé wtyczke od gniazda
sieciowego.

.Upewni¢ sig, ze charakterystyka wykorzystywanego

zrédta zasilania jest zgodna z informacjami dotyczacymi
zasilania, podanymi na tabliczce znamionowe;j.

. Upewnic sig, ze wytgcznik jest w potozeniu wytgczenia.

Jezeli wtyczka zostanie podtgczona do gniazdka,
gdy wytacznik znajduje sie w potozeniu wtgczenia,
elektronarzegdzie uruchomi sig natychmiast, co moze by¢
przyczyng powaznego wypadku.

.Jezeli stanowisko robocze jest oddalone od Zzrddta

zasilania, nalezy korzysta¢ z przedtuzaczy o odpowiednim
przekroju i mocy znamionowej. Przedtuzacz powinien
by¢ tak krétki, jak to tylko mozliwe; jego dtugosé powinna
jednak gwarantowac praktyczna prace.

.Poniewaz tarcza tngca bedzie wystawata ponizej

dolnej powierzchni obrabianego przedmiotu, obrabiany
przedmiot nalezy na czas cigcia umiesci¢ na stole
roboczym. Jezeli jako stét roboczy stuzyt bedzie
kwadratowy bloczek, nalezy ustawi¢ go na réwnym
podtozu, aby zagwarantowa¢ jego odpowiednig
stabilnos¢. Niestabilny stét roboczy moze by¢ przyczyng
niebezpieczenstwa podczas pracy. (Rys. 1)

Aby unikna¢ ryzyka wypadkéw, nalezy sie zawsze
upewnié, ze porcja obrabianego materiatu, ktora
pozostanie po cigciu, bedzie zabezpieczona w miejscu
odciecia.

.Jezeli ta dzwignia (A) bedzie poluzowana, bedzie

przyczyng bardzo niebezpiecznej sytuacji. Nalezy ja
zawsze doktadnie zacisng¢. (Rys. 2)

. Jezeli ta $ruba skrzydetkowa bedzie poluzowana, bedzie

przyczyng bardzo niebezpiecznej sytuacji. Nalezy ja
zawsze doktadnie zacisngé. (Rys. 3)

. Przed przystagpieniem do cigcia nalezy skontrolowac

obrabiany materiat. Jezeli istnieje ryzyko, iz materiat,

ktéry bedzie ciety, bedzie zrédtem szkodliwych /

toksycznych pytow, nalezy sig upewnié, ze do otworu do
odprowadzania pytu w odpowiedni sposéb podtgczony
jest worek pytowy lub system odprowadzania pytu.

Dodatkowo zaleca sie korzystanie z

przeciwpytowej.

O Przed rozpoczeciem cigcia nalezy sige upewnié, ze
tarcza tngca osiggneta petng predkos$¢ obrotowa.

O Jezeli w czasie pracy tarcza tngca sie zatrzyma lub
zacznie generowac podejrzane odgtosy wytgcznik
nalezy natychmiast przestawi¢ do potozenia
wytgczenia.

O Nalezy zawsze pamieta¢, aby chroni¢ przewod
zasilajgcy przed kontaktem z obracajgcy sig tarczg
tngcy.

maski
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O Uzywanie pity tarczowej z tarczg tngcg skierowang w
goére lub na boki stanowi wielkie niebezpieczenstwo.
Nalezy unika¢ takiego nieprzewidzianego
uzytkowania.

O Tnac obrabiany materiat, nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne.

AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajdujg sie akcesoria wymienione ponizej.

O Tarcza tnaca ($red. 185 mm)

- ; . 5 (zamontowana na elektronarzedzm) A
O Po_ zakonpze;nlu pracy wtyczke nalezy odtgczy¢ od O Klucz nasadowy "y
gniazda sieciowego. P d 1
22.Po zamontowaniu tarczy tnacej nalezy sie upewnig, O Erowadnica.........
e dzwignia blokady jest zabezpieczona w zalecanym © Sruba skrzydetkowa 1
potozeniu. . o
Akcesoria standardowe mogg ulec zmianie bez
wczesniejszego zawiadomienia.
SYMBOLE 15269
OSTRZEZENIE ZASTOSOWANIA

Nastepujgce oznaczenia sa symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy si¢ upewnié, ze ich znacznie

Cigcie roznych rodzajoéw drewna.

jest zrozumiate.

C7ST: Pilarka

®|#

Nalezy doktadnie zapoznac sig ze wszystkimi

ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.

Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Q

Nalezy zawsze nosi¢ stuchawki ochronne.

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Specyfikacje techniczne niniejszego elektronarzedzia sag
podane w tabeli na stronie 110.

WSKAZOWKA
W zwigzku z prowadzonym przez firmg¢ HiKOKI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

MONTAZ | PRACA

Masa (bez przewodu zasilajgcego)

Wigczanie

Wytgczanie

Odtaczy¢ wtyczke od gniazda sieciowego

@ @ o] [—|amz~¥ <

Elektronarzegdzie klasy 11

Dotyczy tylko paristw UE Dziatanie Rysunek | Strona
Elektronarzedzi nie wolno wyrzuca¢ wraz z Regulacja gtebokosci ciecia 2 111
odpadami z gospodarstwa domowego! - -

Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2002/96/ Regulacja kata pochylenia 3 111
WE w sprawie zuzytego sprzetu elekirycznego ) .

E i elektronicznego oraz wprowadzeniem Regulacja prowadnicy 4 m
jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte Linia cigcia 5 111
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
oddac do recyklingu w sposéb przyjazny dla Obstuga wytacznika 6 111
3;3#;;3?.@ w wyspecjalizowanym zaktadzie Demontaz tarczy tnacej 7 112
Napiecie znamionowe Montaz tarczy tngcej* 8 112

o Montaz zestawu do
Gigbokos¢ cigeia odprowadzania pytu 9 12
Napiecie wejsciowe Regulacja korpu_su i tarczy tnqcej. 10 112
Predkosé bez obcigzenia w celu utrzymania prostopadtosci
Wybér akcesoriow — 114
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* Podktadka (A) jest dostarczana dla 4 typéw tarcz tnacych;
$rednice ich otworéw to 16 mm, 19 mm, 20 mm i 30 mm.
(Przy zakupie pity tarczowej dostarczany jest jeden typ
podktadki (A).)

KONSERWACJA | KONTROLA

1. Kontrola tarczy tnacej
Poniewaz uzytkowanie tepej tarczy tnacej obniza jej
wydajnos¢ i moze spowodowaé awarie silnika, tarcze
tngcg nalezy naostrzy¢ lub wymieni¢ niezwtocznie po
zaobserwowaniu oznak zuzycia.

2. Kontrola srub mocujacych
Sruby mocujace nalezy regularnie kontrolowa¢ pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktdrakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecié.
Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze stwarza¢
zagrozenie.
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3. Konserwacja silnika
Uzwojenie silnika jest
elektronarzedzia.
Nalezy zachowac¢ szczeg6lng ostroznos$¢, aby uzwojenie
nie zostato uszkodzone i/lub nie wesztio w kontakt z
olejem lub woda.

Sprawdzanie szczotek weglowych (Rys. 11)

Silnik wyposazony jest w zuzywajagce sie szczotki
weglowe. Nadmierne zuzycie szczotek weglowych moze
spowodowaé nieprawidtowg prace silnika; dlatego tez
szczotki weglowe nalezy wymienia¢é na nowe, kiedy
tylko sg one zuzyte lub zblizaja sie do ,granicy zuzycia”
®; szczotki weglowe mogg by¢ wymieniane jedynie na
nowe, ktore opatrzone sg takim samym numerem @
szczotki weglowej. Ponadto, szczotki weglowe powinny
by¢ systematycznie czyszczone; nalezy kontrolowac,
czy moga one swobodnie $lizga¢ si¢ w uchwytach
szczotek weglowych.

Wymiana szczotek weglowych (Rys. 11)

Rozt6z nakrywki szczotek uzywajac rowkowego
Srubokreta. Szczotki weglowe moga by¢ wtedy
bezpiecznie wyjete.

Wymiana przewodu zasilajagcego

Jezeli konieczna jest wymiana przewodu zasilajgcego —
aby unikng¢ zagrozenia dla bezpieczenstwa —powinna
ona by¢ przeprowadzona przez producenta.
Konserwacja dolnej ostony

Aby zagwarantowaé bezpieczenstwo i funkcjonalnosé,
elektronarzedzie i jego otwory wentylacyjne nalezy
utrzymywac w czystosci. Dolna ostona musi poruszaé
sie swobodnie i cofa¢ automatycznie. W zwiazku z
tym obszar wokét dolnej ostony nalezy utrzymywacd
w czystosci. Pyt i widry nalezy usuwaé sprezonym
powietrzem lub szczotka.

najistotniejszym elementem

UWAGA

Podczas uzytkowania i konserwacji narzgdzi elektrycznych
muszg byé przestrzegane przepisy i standardy
bezpieczenstwa.

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzgdzia firmy HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzer powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, bgadz wynikajgcych z normalnego zuzycia.
W wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme HIKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujgcg sie na koncu instrukcji obstugi.

Informacje dotyczace poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN60745 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dZzwigku A: 100 dB (A)
Zmierzony poziom cisnienia akustycznego A: 89 dB (A)
Niepewnosé K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Wartos¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN60745.

Ciecie ptyty wiérowej:
Warto$¢ emisji wibracji @n = 3,3 m/s?
Niepewnosé K = 1,5 m/s?
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Zadeklarowana warto$¢ catkowita wibracji zostata
zmierzona zgodnie ze standardowag metodg testowg i moze
by¢ wykorzystana do poréwnywania elektronarzedzi.

Moze by¢ takze wykorzystywana do wstepnej oceny
ekspozycii.

OSTRZEZENIE

O W zaleznosci od sposobu  wykorzystywania
elektronarzedzia emisja wibracji podczas rzeczywistej
pracy elektronarzedzia moze rézni¢ sie od
zadeklarowanej wartosci catkowitej.

Nalezy okresli¢ $rodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zaleznosci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzadzenia oraz praca na biegu
jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firme HiKOKI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wcze$niejszego zawiadomienia.




Magyar

(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és
minden utasitast.

A figyelmeztetések és utasitdsok be nem tartdsa dramiitést,
tiizet és/vagy sulyos sériilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazé Gtmutatét
Grizze meg, hogy a jovében is a rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés a
halozatrdl miikédé (vezetékes) vagy akkumuldtorrol mikédé
(vezeték nélkiili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga

2)

3)

a)

b)

c

N4

A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.

A zsufolt vagy sétét teriiletek vonzzak a baleseteket.
Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes légkorben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.

A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyujthatiak a port vagy gézdket.

Ne engedje kozel a gyermekeket és kiviilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kozben.
Elveszitheti az irdnyitasat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

Erintésvédelem

a)

b

-

c

~

d

-

e)

f)

A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak
megdfelelének kell lennilik.

Soha, semmilyen médon ne alakitsa at a dugaszt.
Ne hasznaljon atalakité dugaszt foldelt
szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljzatok
hasznélata csbkkenti az aramtités kockdzatat.
Keriilje a test érintkezését a foldelt feliiletekkel,
mint példaul csovekkel, radiatorokkal,
tlizhelyekkel és hiit6szekrényekkel.

Az dramiités kockazata nagyobb, ha a teste féldelve van.
Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy
nedves koérilményeknek.

A szerszamgépbe kerllé viz néveli az dramlités
kockdzatat.

Ne rongélja meg a vezetéket. Soha ne haszndlja
a vezetéket a szerszamgép szallitasahoz,
huzasahoz vagy az aljzatbdl valé kihizasahoz.
Tartsa tavol a vezetéket hété6l, olajtol, éles
szegélyekt6l vagy mozgé alkatrészektol.

A sérlilt vagy 6sszekuszalédott vezetékek névelik az
dramlités kockdzatat.

A szerszamgép szabadban t6rténé lizemeltetése
esetén haszndljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznalatra alkalmas kdbel hasznalata
csOkkenti az dramlités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csbkkenti az dramlités
kockdzatat.

Személyi biztonsag

a)

A szerszamgép haszndlata kézben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és
hasznélja a j6zanész elvét.

Ne hasznalja a szerszamgépet faradtan,
kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt.
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4)

b

c

d

e

)

~

-

)

f)

9

)

A szerszamgépek Uzemeltetése kbzben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sértilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi véddéeszkozoket. Mindig
viseljen védGszemiiveget.

A megfelelé  kdrilmények esetén  hasznalt
véddfelszerelés, mint példdul a pordlarc, a
csuszasmentes biztonsdgi cipd, a véddsisak vagy a
halldsvédé eszkdz csbkkenti a személyi sériléseket.
Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6z6djon meg arrol, hogy a kapcsolo a
kikapcsolt allasban van, miel6tt a szerszamgépet
csatlakoztatja az aramforrashoz és/vagy
behelyezi az akkumulatort, illetve amikor
felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek sZzdllitdsa ugy, hogy az uja a
kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ala helyezése vonzza a baleseteket.
Tavolitson el minden allitékulcsot
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja
szerszamgépet.

A szerszamgép forgo részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sértilést
eredményezhet.

A gép hasznalatakor ne nyujtézzon tal
messzire . Mindig alljon stabilan, és 6rizze meg
egyenstlyat.

Ez lehetévé teszi, hogy a szerszamgépet vdratlan
helyzetekben is jobban iranyitsa.

Olt6zz6n megfelelGen. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat, ruhazatat és
kesztyiijét a mozgo részektol.

A laza ruhdzat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

vagy
a

Ha a porelszivd és gyiijt6 berendezések
csatlakoztatasahoz kilon eszkozoket
kapott, gondoskodjon ezek megdfelel6

csatlakoztatasarol és hasznalatarol.
A porgylijté hasznalata csokkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

A szerszamgép hasznalata és apolasa
a) Ne erdltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az

b

c

d

e

)

~

)

-~

alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelel6 szerszamgep jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolé
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoldval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbdl és/vagy
vegye ki az akkumulatort a szerszamgépbél,
miel6tt barmilyen beallitast végez, tartozékokat
cserél vagy tarolja a szerszamgépeket.

Ezen megelézé biztonsagi intézkedések csékkentik
a szerszamgép véletlen beinduldsanak kockédzatat.
A hasznalaton kiviili szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza,
és ne engedje meg, hogy a szerszamgépet a
gépet vagy ezeket az utasitasokat nem ismeré
személyek hasznaljak.

Képzetlen felhasznaldk kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

Tartsa karban a szerszamgépeket. Ellendrizze,
hogy a mozgé alkatrészek a szerszamgépen
nincsenek-e eldllitédva vagy beszorulva,
nincsenek-e torétt alkatrészek, vagy van-e
mas korilmény, amely befolyasolhatja a
szerszamgép mikodéseét.

Ha a szerszamgép sériilt,
javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

hasznalat el6tt
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f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.

Az éles vdgoélekkel rendelkezd, megfeleléen
karbantartott ~ vdgdszerszémok  elakaddsanak
lehetésége kevésbé valdszind, , €s azok kénnyebben
kezelhetdk.

g) A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
hasznalja a jelen utmutaténak megfelelGen,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és a
végzendd munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszer(i hasznalata
veszélyes helyzetet eredményezhet.
5) Szerviz

a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezé
szerel6vel javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.

Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdgos
maradjon.
VIGYAZAT

A gyermekeket és beteg személyeket tartsa tavol.
Ahasznalaton kivill 1évé szerszamokat olyan médon
tarolja, hogy gyermekek és beteg személyek ne
férhessenek hozza.

KORFURESZ BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

Vagasi eljarasok

a) VESZELY: Tartsa a kezét tavol a vagasi teriilettdl
és a pengétdl. Tartsa a masik kezét a kiegészité
fogantyun, illetve a motorhazon.

Ha mindkét kezével a flrészt fogja, nem tudja megvagni
azokat a pengével.

Ne nyuljon a munkadarab ala.

Az védbpajzs nem védi meg a pengétdl a munkadarab alatt.
Allitsa be a vagasi mélységet a munkadarab
vastagsagara.

A munkadarab felett a pengefogak koézil egy telies
fognal kevesebbenk kell latszania.

Soha ne tartson vagas alatt Iév6 darabot a kezében
vagy a laban. Régzitse a munkadarabot egy stabil
platformhoz.

Fontos, hogy megfeleléen alatdmassza a munkat,
hogy csokkentse testi épségének veszélyeztetését, a
pengeszoruldst, illetve az uralom elvesztését.

A gépszerszamot kizardlag a szigetelt markolati
feliiletnél tartsa, amikor olyan munkat végez,
amelynek soran a vagoszerszam rejtett kabeleket
vagy sajat zsinorjat érintheti.

Kapcsolat egy ,€16” vezetékkel a gépszerszam fedetlen
fémrészeit is aram ald helyezi és a kezel6 aramutését
okozhatja.

Amikor rippel, mindig hasznaljon rip iitk6z6t vagy
egy egyenes szélvezet6t.

Ez javitta a vagas pontossagat és csokkenti
pengeszorulas esélyét.

A pengéket mindig megfelel6 méretii és alaku
(gyémant vagy kerek) felfogé furattal hasznalja.

A flirészre szerelé hardvernek nem megfeleld pengék
excentrikusan fog futni, ami az iranyitas elvesztését okozza.
Soha ne haszndljon megrongalédott vagy hibas
flirészlap alatétet vagy csavart.

A penge alatéteket és csavarokat kifejezetten a
firészhez tervezték, az optimdlis teljesitmény és az
lizemeltetés biztonsaga érdekében.

b

-

c)

d

-

e)

f)

a

=3

9

h

=

Visszarugas okai és a kapcsolodo figyelmeztetések
- visszarugas a beszorult, elhajlott vagy rosszul illesztet
flirészlap hirtelen reakcidja, ami a kontrollalatlan f(irész fel-
és kiemelkedését okozza a munkadarabbdl a kezeld felé;
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- amikor a penge beakad vagy beékelédik a bevagas
bezarédasa miatt, a penge elakad és a motor reakcioja a
készuléket gyorsan felé a kezel6 felé hajtja;

ha a vagasban a penge megcsaavarodik vagy
elcsuszik a vagasban, a fogak, a penge hats6 szélén
lévé fogak a beagyazodhatnak a fa felsé felliletébe azt
eredményezve, hogy a penge kiugrik a bevagasbol és a
kezel6 randul.

A visszarigas a flrész helytelen hasznalatabol és/vagy a
helytelen munkamddszerek és feltételeket alkalmazasabdl
adodnak, és az aldbbi megfeleld dvintézkedések
betartasaval elkertilhetd.

a) Tartsa a flirészt erésen, két kézzel a és helyezze
ugy a karjat, hogy ellenalljon visszarugasi er6knek.
Helyezze a testét a penge barmelyik oldalara, de ne
egy vonalban a pengével.

Visszarigas esetén a flrész hatrafelé ugorhat,
de a \visszarlgasi eréket a kezel6 megfeleld
dvintézkedésekkel kontrollalhatja.

Amikor a penge beszorul, vagy barmilyen okbél
megszakitja a vagast, engedje el a ravaszt, és tartsa
a flirészt mozdulatlanul az anyagban, amig a penge
teljesen leall.

Soha ne prébalja eltavolitani a flirészt
munkadarabbdl vagy visszafelé huzni, amig a
penge mozgasban van, mert visszarugas Iéphet fel.
Figyelie meg a penge-elakaddas okat és tegyen
korrekcids lépéseket annak megeldzésére.

Amikor Ujrainditja a flirészt a munkadarabban,
helyezze a pengét a bevagas kozépére, és
ellenérizze, hogy a fogak ne érjenek bele az
anyagba.

Ha a penge elakadt, Ujrainditaskor felemelkedhet vagy
visszarughat a munkadarabtol.

Nagyobb paneleket tamasszon meg a penge
becsipddési és visszarigdsi kockazatanak
minimalizalasa érdekében.

A nagyobb panelek hajlamosak elhajlani a sajat
sulyuknal fogva. A tdmasztékokat a panel alatt, mindkét
oldalon kell elhelyezni, a vagasi vonalhoz és a panel
széléhez kozel.

Ne hasznaljon életlen vagy sériilt flirészlapot.
Eletlen vagy hibasan beallitott penge keskeny bevagast
hoz Iétre, ami tulzott surlédashoz, a penge elakadasahoz
és visszarugasahoz vezet.

A penge mélység és vagasi szog lezaro kar legyen
szoros és biztositott a vagas megkezdése el6tt.

Ha a penge bedllitds a vagas soran elcsuszik, az
elakadast és visszarugast okozhat.

Kiilonds o6vatossaggal kell eljarni ha a fiirészt
meglévé falon, vagy mas be nem lathaté teriileten
hasznalja.

A kiallé penge belevaghat targyakba ami visszarugast
okozhat.

b)

c

~

d

-

e

~

f)

9)

Alsé védéburkolat funkcio

a) Minden hasznalat el6tt ellenérizze az alsé
véddburkolatot, hogy tokéletesen zar-e. Ne hasznalja
a fiirészt, ha az als6 véddburkolat nem mozog
szabadon és nem zar azonnal. Soha ne régzitse vagy
koétozze ki az alsé védbburkolatot nyitott helyzetben.
Ha a flrészt véletlenll leejti, az als6 védéburkolat
elhajolhat.
Emelje fel az alsé véddburkolatot a visszahuzé karral,
és gy6z6djon meg arrdl, hogy szabadon mozog, és nem
érinti a pengét vagy barmely mas részt, a vagas barmely
szdgében és mélységében.



b)

c)

d

-

Ellendrizze az als6 védéburkolat rugdjanak
miikédését. Amennyiben a védéburkolat, és a rugé
nem miikodik megfeleléen, akkor azokat hasznalat
el6tt meg kell javitani.

Az alsé6 védbburkolat sérilt alkatrészek, gyantas
lerakédas vagy felhalmozoddott térmelék  miatt
nehézkesen mikodhet,.

Az alsé véddburkolat kézzel csak olyan kiilonleges
vagasok esetében huzhaté vissza, mint a ,leszuré
vagas” és az ,,0sszetett vagas”.

Emelje fel az als6 védéburkolatot a visszahuzoé karral
amint a penge behatol az anyagba, az alsé védéburkolat
ki kell engedni.

Minden mas flirészelésnél az als6 véddburkolatnak
automatikusan kell miikddnie.

Mindig ellendrizze, hogy az als6é véddburkolat fedi-e
a pengét, miel6tt a flirészt a munkaasztalra vagy a
padléra helyezi.

Egy védettlen, szabadon csuszkalo penge a flirész
hatrafelé mozdulasat okozhatja, mindenbe belevagva,
ami az Utjaba kerdl.

Vegye figyelembe, hogy idébe telik, mig a penge megall
kapcsolo elengedése utan.

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

apwO =
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10.
1

—

12.
13.
14.
15.
16.

17.

18.

19.

Csak a gépen feltintetett pengediamétert hasznalja.

Ne hasznaljon surlédé kereket.

Ne hasznéljon deformalt vagy repedt flirészlapot.

Ne hasznaljon gyorsacélbdl készilt flrészlapot.

Ne hasznaljon olyan furészlapot, amely nem felelnek
meg az ebben a hasznalati utasitdsban meghatarozott
jellemzdéknek.

Ne dllitsa meg a flrészlapot a lemez oldaliranyi nyomaséaval.
A pengét mindig tartsa élesen.

Gy6z6djon meg arrol, hogy az als6 véddburkolat siman
és szabadon mozog.

Soha ne haszndlja a korflirészt nyitott helyzetben
rogzitett also védéburkolattal.

Ugyelien arra, hogy a véddé rendszer visszahuzd
mechanizmusa megfeleléen mukddjon.

.Soha ne haszndlja a koérfurészt felfelé vagy oldalra

forditott flirészpengével.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy az anyag, idegen anyagtol,
mint példaul a szegektdl, mentes.

A C7ST modell esetében a penge mérete legyen a
185 mm - 180 mm kozétti terjedelemben.

Huzza ki a dugét az aljzatbol mielétt barmilyen bedllitasi,
javitasi vagy karbantartasi munkaba kezd.

Ellenérizze, hogy az éaramforrds megfelel a termék
adattablajan szerepl6 elektromos kdvetelményeknek.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a halézati kapcsold Ki
allasban van.

Ha a dugo csatlakoztatva van a hal6zathoz mig a hal6zati
kapcsold6 BE allasban van, a kéziszerszam azonnal
mUkodésbe Iép, ami sulyos balesetet idézhet eld.

Ha a munkatertlet tavol esik a aramforrastol hasznaljon
megfelelé vastagsagu és kapacitdsu hosszabbitot. A
hosszabbitét a megoldhaté legrévidebb hosszisagon
kell tartani.

Mivel a flirészpenge tul fog érni a fa alsé fellletén,
helyezze a fat vagas kbézben munkapadra. Ha
munkapadként kocka alaku blokkot hasznal, helyezze
egyenes feliletre annak érdekében, hogy megfeleléen
stabilizélja. Instabil munkapad veszélyes Uzemelést
eredményez. (1. dbra)

Az esetleges balesetek elkeriilése érdekében, mindig
gy6ézdédjn meg rola, hogy a fa vagas utdn megmaradt
része szorosan vagy tartott helyzetben marad.

Ha ez a kar (A) lazitva marad, nagyon veszélyes helyzet
hoz. Mindig alaposan bilincselje le. (2. abra)
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20. A nagyon veszélyes, ha a szarnyas csavar laza marad.

2

22.

1.

Mindig alaposan bilincselje le. (3. abra)

Vagasi munka el6tt hatdrozza meg, milyen anyagot

fog vagni. Ha a vagéasra szant anyag elére lathatoan

veszélyes / mérgezé port fog keletkezését okozza,
ellendrizze, hogy a porzsak vagy egyéb porelszivo
rendszer szorosan csatlakoztatva van a por-kimenehez.

Tovéabba viseljen porvédd maszkot, ha rendelkezésre all.

O A furészelés megkezdése elétt ellendrizze, hogy a
penge elérte teljes sebességl fordulatszamot.

O Ha a flrészlap megall vagy rendellenes zajt hallat,
azonnal kapcsolja ki a kapcsolot.

O Mindig gondosan akadalyozza meg, hogy a tapkabel
a forgd penge kozelébe kerlljon.

O A korflirész hasznalata a penge felfelé vagy oldalra
forditott é&llapotdban nagyon veszélyes. Az ilyen
szokvanyostol eltéré alkalmazas elkerulendé.

O Anyagok vagasa koézben  mindig
véddszemiveget.

O Amikor befejezte a munkat, hizza ki a dugét az aljzatbol.

A penge csatlakoztatdsa utan, ismételten ellendrizze, hogy

a rogzité kar szilardan régzitve van az eléirt helyzetben.

viseljen

SZIMBOLUMOK
FIGYELMEZTETES

Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeldléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétlenil
ismerkedjen meg ezekkel a jel6lésekkel.

C7ST: Korflrész

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést
és minden utasitast.

Mindig viseljen védészemiiveget.

Mindig viseljen hallasvédét.

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairél sz6l6 2002/96/EK iranyelv és
annak a nemzeti jogba val6 atultetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kilon kell
gyujteni, és egy kdrnyezetbarat Ujrafeldolgozd
|étesitménybe kell visszavinni.

Névleges fesziiltség

Vagasi mélység

Felvett teljesitmény

Terhelés nélkili sebesség

Suly (kabel nélkul)

Bekapcsolas

Kikapcsolas

Huzza ki az elektromos csatlakoz6t a dugaljbol
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I1. osztalyu szerszam

[o]

A motor karbantartasa
A motor tekercse az egész szerszamgép ,szive”.

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkésziilék (1 késziilék) mellett a csomag az alabb
felsorolt kiegészitSket is tartalmazza.

O Penge (Atmérd 185 mm) (az eszkdzre felszerelve)
O Dugokules
O Vezetéelem
O Szérnyas csavar

A szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés nélkil
modosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

Kilénb6z6 tipusu fak vagasa.

MUSZAKI ADATOK

A gép muszaki adatait a(z) 110. oldalon lévd tablazatban

talalja.

MEGJEGYZES
A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kovetkeztében az itt szereplé muszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

OSSZESZERELES ES HASZNALAT

Legyen 6vatos, hogy a tekercs ne sériljon meg és/vagy
ne kerdljén ra viz vagy olaj.

A szénkefék ellendrzése (11. abra)

A motor belsejében fogydeszkdznek szamité szénkefék
talalhatok. Mivel a tulsadgosan elkopott szénkefe a
motor meghibasodasat okozhatja, ezért cserélie ki a
szénkeféket az abran lathaté szammal megegyez6 @
szamu Uj szénkefékre, ha azok elérik vagy megkdzelitik
a kopasi hatart ®. Ezenkivll a szénkeféket mindig
tartsa tisztan, és Ugyeljen ra, hogy azok szabadon
csuszhassanak a kefetartokban.

A szénkefék cseréje (11. abra)

Lapos csavarhizé segitségével szerelie szét a
szénkefetarté hazakat. A szénkefék ekkor egyszerlien
eltavolithatéak.

A tapkabel cseréje

Ha a tapkabel cseréje szilkséges, azt a biztonsagi
kockazat elkerlilése érdekében gyartéjanak kell
végeznie.

Az als6 védéSburkolat karbantartasa

A megfeleld és biztonsagos munkavégzés érdekében
mindig tartsa tisztan a gépet és szell6zényilasait. Az also
védéburkolatnak mindig szabadon kell tudnia mozogni
és automatikusan visszahtzodni. Ezért mindig tisztan az
alsé véddburkolat korili terlletet. Tavolitsa el a port és a
szilankokat sUritett leveg6 befujasaval vagy ecsettel.

FIGYELEM

A kéziszerszamok Uzemeltetése és karbantartdsa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

* A csomag mosoét (A) tartalmaz 4 tipusd, 16 mm, 19 mm,
20 mm és 30 mm atmérdjl lyuku pengéhez.
(A korfurész megvételével egy fajta alatétet (A) szallitunk.)

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

1. A penge ellenérzése

Mivel a tompa élG flirész hasznalata csokkenti a
hatékonysagot és a motor meghibasodasat is okozhatja,
élezze meg vagy cserélje ki a szerszamot, amint kopéast
észlel.

A régzitécsavarok ellenérzése

Rendszeresen ellenérizze a rogzitécsavarokat, és
gy6z6djon meg rola, hogy megfeleléen feszesek-e.
Ha barmelyik csavar laza, azonnal hizza meg. Ennek
elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.

2.

Mivelet Abra Oldal
P e GARANCIA
A vagasi mélység bedllitasa 2 kL A HIiKOKI Power Tools szerszamokra a térvény Adltal
A dlésszog beallitasa 3 111 eléirt  orszagos eldirdasoknak  megfelelé  garanciat
véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
A vezetd szabdlyozasa 4 111 nem rendeltetésszer(i hasznalatbol, tovabba a normal
. mértéklinek szamité elhasznalédasbol, kopasbol szarmazéd
Vagasi vonal 5 111 meghibasodasokra, karokra. Reklamacid esetén keérjiik,
. . kildje el a — nem szétszerelt — szerszamot a kezelési
A kapesold hasznalata 6 11 | Gtmutats végén taldhats GARANCIA BIZONYLATTAL
A penge leszerelése 7 112 egydtt a hivatalos HIKOKI szervizk6zpontba.
A penge felszerelése* 8 112
A porgyUjté szett felszerelése 9 112 A koérnyezeti zajra és vibraciora vonatkozoé informaciok
- — A mért értékek az EN60745 szabvanynak megfeleléen
Az alap és a penge beallitdsa a 10 112 kerilltek meghatérozasra és az ISO 4871 alapjan keriilnek
merdlegességét megtartasaval Kozzétételre.
A tartozékok kivalasztasa - 114 o, )
Mért A-hangteljesitményszint: 100 dB (A)

Mért A-hangnyomasszint: 89 dB (A)
Bizonytalansag K: 3 dB (A).

Viseljen hallasvédé eszkdzt.

EN60745 szerint meghatarozott Osszértékek

(haromtengelyu vektorésszeg).

rezgési

Forgéacslap vagas:
Rezgéskibocsatas értéke: @ah = 3,3 m/s?
Bizonytalansag: K = 1,5 m/s?

A megallapitott rezgési 6sszérték mérése egy szabvanyos
teszteljarasnak megfeleléen tortént, és az érték két
szerszam Osszehasonlitasara is hasznalhato.

Ez az érték az expozicids hatarértékek elézetes felmérésére

is hasznalhato.
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FIGYELMEZTETES

O A szerszam hasznalatatdl fliggben a kibocsatott rezgés
a szerszamgép tényleges hasznalata soran eltérhet a
megadott 6sszértéktol.

O Hatdrozza meg a haszndlat tényleges korllményei
alapjan felmért veszélynek valo kitettség mértékének
megfelelé biztonsagi intézkedéseket a szerszamgép
kezel6jének védelme érdekében (figyelembe véve a
hasznalati ciklus minden elemét, példaul a beinditashoz
szlkséges id6 mellett a szerszamgép kikapcsolt
allapotban és miikddésben toltétt idejét is).

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szereplé muiszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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(Pfeklad puvodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NARADI

/\ VAROVANI

Prectéte si vSechna varovani tykajici se bezpecnosti a
v§echny pokyny.

Nedodrzeni veskerych nasledujicich varovani a pokynu
miZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku poZaru
anebo vaznému zranéni.

Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech dale uvedenych
varovanich je mysleno jak elektrické naradi napajené ze sité
(se $ridrou), tak i naradi napajené z akumulatoru (bez sridry).

1) Bezpecnost na pracovisti

2)

a)

b)

c

~

Udrzujte vase pracovisté v cCistoté a dobre
osvétlené.

Neporadek a tmava mista na pracovisti byvaji
pricinou nehod.

Nepouzivejte elektrické naradi v prostredi s
nebezpecim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém ndradi vznikaji jiskry, které mohou
zapadlit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického naradi zamezte
pFistupu déti a dalSich osob.

Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provddénou &innosti.

Elektricka bezpeénost

a)

b

-

c

~

d

-

e)

f)

Zastrcka pohyblivého pfivodu elektrického
nafadi musi odpovidat sitové zasuvce.

Nikdy se nepokouSejte =zastrcku jakkoli
upravovat.

S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy
nepouzivejte Zadné zasuvkové adaptéry.
Zastrcky, které nejsou znehodnoceny upravami,
a odpovidajici zdsuvky sniZzi nebezpedi Urazu
elektrickym proudem.

Zabrarnite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpedi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické naradi desti, vihku nebo
mokru.

Voda, ktera vnikne do elektrického ndradi, zvysi
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Siitrou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické naradi za Sitiru
ani nevytrhavejte zastréku ze zasuvky tahem za
Sndru.

Chraiite  napajeci $huru pfed horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané Sriliry zvysuji nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické nafadi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci privod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluzovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  sniZuje nebezpec¢i Urazu  elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.
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3)

4)

Osobni bezpeénost

a) P¥i pouzivani elektrického naradi bud’te pozorni,

vénujte pozornost tomu, co pravé délate,

soustied'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické nafadi nepouzivejte, jste-li unaveni

nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékii.

Chvilkova nepozornost pfi pouZivani elektrického

ndradi muze zpusobit vazné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vzdy

pouzivejte ochranu oéi.

Osobni  ochranné prostfedky jako respirdtor,

bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzZkou,

ochrannd pfilba nebo ochrana sluchu pouZivané v

prislusnych podminkach snizuji moZnost zranéni.

Zabrarite neumysinému  spousténi. Pied

pfipojenim ke zdroji  napdjeni anebo

akumulatorovému zdroji ¢i pfred zvedanim nebo
prenasenim elektrického naradi se ujistéte, zZe je
spinac v poloze ,,vypnuto“.

Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci

nebo zapojovani zastréky se zapnutym spinadem

muze byt pricinou urazu.

d) Pfed zapnutim elektrického naradi odstrarte

vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.

Sefizovaci nastroj nebo klic, ktery ponechate

pripevnény k rotujici casti elektrického naradi, mize

Zpusobit zranéni.

Pracujte jen tam, kam bezpe¢né dosahnete.

Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.

Budete tak Iépe oviddat elektrické naradi

v nepfedvidanych situacich.

f) Oblékejte se vhodnym zplsobem Nenoste volné
odévy ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte
v dostaéujici vzdalenosti od pohybujicich se ¢asti.
Voiné odévy, Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se ¢asti.

g) Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
PouZitim zafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zplisobend vznikajicim prachem.

b

~

c

~

e

-~

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj
a) Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.
Sprdvné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji
vykonavat préci, pro kterou bylo konstruovano.
b) Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.
Jakékoli elektrické naradi, které nelze ovlddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.
Pred jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
prisluSenstvi nebo uskladnénim elektrického
naradi vzdy nejprve odpojte zastrécku ze zdroje
napdajeni anebo odpojte akumulatorovy zdroj.
Tato preventivni bezpecnostni opatfeni  sniZuji
nebezpeci neumysiného spusténi elektrického ndradi.
d) Nepouzivané elektrické nafadi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s nafadim nebo s témito pokyny, aby
naradi pouzivaly.
Elektrické ndradi je v rukou nevyskolenych uzivateli
nebezpecné.
Udrzujte elektrické naradi. Kontrolujte sefizeni
pohybujicich se ¢&asti a jejich pohyblivost,
soustied'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dal$i okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického naradi.
Je-li naradi poskozeno, pfed dalSim pouzivanim
zajistéte jeho opravu.
Mnoho nehod vznikd v dusledku nedostatecné
udrZovanym elektrickym naradim.

c

-~

e

-~



f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a Cisté.

Spravné udrZované a naostrené rezaci nastroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo
se zablokuji a prdce s nimi se sndze kontroluje.
Elektrické naradi, pfisluSenstvi, vsazené c¢asti
atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a
takovym zpusobem, jaky byl pfedepséan pro
konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné prace.
Pouzivani elektrického naradi k provadeni jinych
¢innosti, neZ pro jaké bylo uréeno, muZe vést
k nebezpecnym situacim.

-

9

5) Servis
a) Opravy vaseho elektrického naradi svéfte
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.
Timto zpusobem bude zajisténa stejnd roverni
bezpecnosti elektrického ndradi jako pred opravou.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pfistup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNi OPATRENI PRI
POUZITi KOTOUCOVE PILY

Postupy pfi fezani

a) NEBEZPECI: Dodrzujte bezpe¢nou vzdalenost
rukou od mista fezani a pilového listu. Druhou rukou
uchopte pomocné drzadlo nebo plast motoru.
Pokud obé ruce drzi pilu, nemGze dojit k jejich pofezani
pilovym listem.

Nesahejte pod zpracovavany material.

Ochranny kryt vds nemUiZze ochranit pred pilovym listem
pod zpracovavanym materialem.
Nastavte  hloubku Fezani
zpracovavaného materialu.
Pod zpracovavanym materidlem by nemél byt viditelny
cely zub pilového listu.

Nikdy nedrzte Ffezanou ¢ast ve svych rukou nebo
na noze. Zajistéte zpracovavany material na stabilni
podklad.

Praci je nezbytné provadét nalezitym zplsobem, aby se
minimalizovalo ohroZeni osoby, ohybani pilového listu
nebo aby nedoslo ke ztraté kontroly nad naradim.

P¥i praci, pfi které se fezné naradi miize dostat do
styku se skrytym vedenim nebo s vlastni $idrou,
drzte elektrické nafadi za izolované uchopné plochy.
Kontakt s vedenim pod proudem muize mit taktéz vliv
na kovové Casti elektrického nafadi pod proudem a
zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Pfi podélném fezani vzdy pouzivejte pravitko pro
podélné fezani nebo vedeni pfimérného pravitka.
Zvysi se tim presnost fezani a snizi se tim
pravdépodobnost ohnuti pilového listu.

Vzdy pouzivejte pilové listy se spravnou velikosti
a tvarem (kosoctvercovy nebo kruhovy) upinacich
otvord.

Pilové listy, které nejsou vhodné pro montazni dily pily,
budou mit vystfedny chod a mohou zpusobit ztratu
kontroly nad naradim.

Nikdy nepouzivejte posSkozené nebo nespravné
podlozky a Sroub pilového listu.

Podlozky a Sroub pilového listu byly specidlné
konstruovany pro vas typ pily pro dosazeni optimalni
vykonnosti a bezpe¢nosti prace.

b

-

c) podle tloustky

d

-

e)

f)

9)

h)

PFi¢iny zpétného razu a prislusna varovani
- zpétny raz je nahla reakce na sevieni, ohnuti nebo vyboceni
pilového listu, kterd zpusobi nekontrolované zvednuti pily
ze zpracovavaného materialu smérem k obsluze;
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- kdyz je pilovy list pevné sevieny nebo ohnuty zavienim
fezu, list uvdazne a reakce motoru vrhne naradi zpét
smérem k obsluze;

pokud se pilovy list v fezu zkrouti nebo vybodéi, zuby
hibetu pilového listu se mohou zafiznout do horni plochy
dfeva, coZz ma za nasledek vysunuti pilového listu z fezu
a jeho odskoceni zpét smérem k obsluze.

Zpétny raz je dusledek chybného pouziti anebo nespravnych
pracovnich postupli nebo podminek a Ize se ho vyvarovat
vhodnymi nize uvedenymi preventivnimi opatfenimi.

a) Piluvzdy pevné drzte obéma rukama a umistéte své
paze tak, aby zachytily sily zpétného razu. Poloha
vaseho téla musi byt na jedné, nebo na druhé
strané pilového listu, nikoli podél pilového listu.
Zpétny rdz muze zpUsobit, Zze pila odskoCi zpét, ale
obsluha muze kontrolovat sily zpétného razu, pokud jsou
uc¢inéna nalezita preventivni patfeni.

Kdyz se pilovy list ohyba nebo kdyz dojde
z jakéhokoli diivodu k pFeruseni fezani, uvolnéte
vypinaé¢ a pfidrzte pilu bez pohybu v materialu,
dokud se pilovy list zcela neuvede do klidu.

Kdyz je pilovy list v pohybu, nikdy se nepokousejte
vytahnout pilu ze soucasti nebo zatahnout pilu
dozadu, protoZze muze dojit ke zpétnému razu.
Zjistéte pfi¢inu ohybani pilového listu a provedte
napravné opatieni, aby se odstranila.

Kdyz pilu znovu spoustite ve zpracovavaném
materialu, vystfed'te pilovy list v fezu a zkontrolujte,
zda zuby pily nejsou zafiznuté v materialu.

Pokud se pilovy list ohyba, mize se vysunout ze
zpracovavaného materialu nebo mize dojit ke zpétnému
razu listu, jakmile se pila znovu uvede do chodu.
Rozmérné desky podlozte, aby se zmensilo na nejnizsi
miru riziko sevieni pilového listu a jeho zpétného razu.
Rozmérné desky maji tendenci se vlastni hmotnosti
prohybat. Podpéry je tfeba umistit pod deskou na obou
strandch v blizkosti fezani a v blizkosti hrany desky.
Nepouzivejte otupené nebo poskozené pilové listy.
V dlsledku tupych nebo nespravnym zplGsobem
nastavenych pilovych listd vznika uzky fez, coz je pficinou
nadmérného tfeni, ohybani pilového listu a zpétného razu.
Zajistovaci paky hloubky a zesikmeni pilového listu
musi byt pfed zahajenim fezani utazené a zajisténé.
Pokud se nastaveni pilového listu pfi fezani posune,
muZe to zplsobit ohnuti nebo zpétny raz.

ZvySena opatrnost je potfebna pfi fezu do stén
nebo jinych neprehlednych mist.

Vyénivajici pilovy list se mize zafiznout do pfedmétd a
zpUsobit zpétny raz.

b)

c)

d)

e)

f)

9)

Funkce spodniho ochranného krytu

a) Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda je nalezité
uzavieny spodni ochranny kryt. Neuvadéjte pilu
do provozu, jestlize se spodni ochranné kryty
volné nepohybuji a okamzité neuzaviraji. Nikdy
nezajistujte nebo nepfipojujte spodni ochranny
kryt v oteviené poloze.
Jestlize pilu nechténé upustite, spodni ochranny kryt se
muze ohnout.
Zvednéte spodni ochranny kryt pomoci zatahovaci packy
a zajistéte, aby se kryt volné pohyboval a nedotykal se
pilového listu nebo jakékoli jiné ¢asti ve vSech uhlech a
hloubkéach fezani.

b) Zkontrolujte funkénost pruziny spodniho
ochranného krytu. Pokud ochranny kryt a pruzina
nepracuji spravné, je tieba je pfed pouzitim opravit.
Spodni ochranny kryt mize mit zpomalenou funkci
v dusledku poskozenych ¢asti, lepkavych necistot nebo
vytvofenych tfisek.

c) Spodni ochranny kryt je tfeba zatahnout rucné

pouze pro specialni druhy fezani, jako napfiklad u
»zapichovacich“ a ,,sloZitych“ fezu.
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Zvednéte spodni ochranny kryt pomoci zatahovaci
packy, a jakmile pilovy list vnikne do materialu, spodni
ochranny kryt uvolnéte.

Pro v8echna ostatni fezani musi spodni ochranny kryt
pracovat automaticky.

Vzdy sledujte, zda spodni ochranny kryt zakryva
pilovy list pfed umisténim pily na pracovni stdl
nebo podlahu.

Nechranény pilovy list dobihajici setrvacnosti zplsobi,
Ze pila se posunuje dozadu a feZe vSe, co ji stoji v cesté.
Zajistéte, aby se pilovy list po uvolnéni vypinace zastavil.

DALSi BEZPECNOSTNi VAROVANI

d

-

O P¥ifezani materialu vzdy pouzivejte ochranné bryle.

O Po dokonceni prace vytahnéte zastréku ze zasuvky.
22. Po upevnéni pilového kotou¢e se znovu ujistéte, ze

pojistna packa je pevné zajisténa ve stanovené poloze.

SYMBOLY

VAROVANI
Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez zaénete nafadi pouzivat,
ujistéte se, Ze rozumite jejich vyznamu.

C7ST : Kotoucova pila

-
E""

v

Prectéte si vSechna varovani tykajici se
bezpecnosti a v§echny pokyny.

Vzdy pouzivejte ochranu o¢i.

Vzdy pouzivejte ochranu sluchu.

QO ®

Jen pro staty EU

Elektrické nafadi nevyhazujte do komunalniho odpadu!
Podle evropské smérnice 2002/96/ES

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a podle odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych

zemi se pouzita elektricka nafadi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

=

Jmenovité napéti

Hloubka fezani

Pfikon

Otacky bez zatizeni

Hmotnost (bez $iiliry)

ZAPNUTI

VYPNUTI

Odpoijte sitovou zastréku z elektrické zasuvky

Naradi II. tfidy

B|@ o] ez |~/H|<

1. Pouzivejte vyhradné pramér bfitu specifikovany na stroji.

2. Nepouzivejte brusny disk.

3. Nepouzivejte pilové kotouce, které jsou deformované
nebo prasklé.

4. Nepouzivejte pilové kotou€e vyrobené z rychlofezné oceli.

5. Nepouzivejte pilové kotouce, které nesplfiuji parametry
uvedené v téchto pokynech.

6. Nezastavujte pilové kotouc¢e boénim tlakem na kotou¢.

7. Pilové kotouce udrzujte vzdy naostfené.

8. Zaijistéte, aby se spodni ochranny kryt pohyboval plynule
avolné.

9. Nikdy nepouzivejte kotou¢ovou pilu, pokud je spodni
ochranny kryt upevnén v oteviené poloze.

10. Ujistéte se, ze zatahovaci mechanismus ochranného
systému fadné pracuije.

11. Nikdy nepracujte s kotou€ovou pilou, pokud je pilovy
kotou€ oto€en nahoru nebo do boku.

12. Zajistéte, aby se v materidlu nenachazely zadné dalsi
pfedméty, napfiklad hiebiky.

13. U modelu C7ST by mély byt pilové kotouce v rozsahu
185 mm az 180 mm.

14. Pfed jakymkoli nastavovanim, opravou nebo udrzbou
odpojte zastréku ze zasuvky.

15. Zkontrolujte, zda pouzivany zdroj napéti splfuje
pozadavky uvedené na stitku vyrobku.

16. Ujistéte se, Ze je spina¢ v poloze OFF - vypnuto.

Pokud je zastrcka zapojena do zasuvky a spinac je
v poloze ON - zapnuto, elektrické nafadi se okamzité
spusti, coz mUze zpUsobit vazny Uraz.

17. Pokud je pracovisté vzdaleno od zdroje napajeni, pouzijte
prodluzovaci kabel o spravné tloustce a kapacité. Je
tfeba, aby prodluzovaci kabel byl co nejkratsi.

18. ProtoZe se pilovy kotou¢ vysune na druhou stranu
spodni plochy dfevéného prkna, pfi fezani umistéte
drevéné prkno na pracovni stll. Pokud se pouziva jako
pracovni deska CEtvercovy blok, zajistéte, aby podklad
byl pro dosazeni nalezité stability rovny. Pracovat na
nestabilni pracovni desce je nebezpecné. (Obr. 1)

Aby se zabranilo moZznému vzniku nehody, vZdy zajistéte,
aby ¢ast dfevéného prkna zbyla po fezani byla bezpe¢nym
zpUsobem podepiena nebo pridrZzena v poloze.

19. Kdyby tato packa (A) zUstala uvolnéna, mize dojit k
velmi nebezpeénym situacim. Vzdy ji dikladné zajistét:
(Obr. 2)

20.Je velmi nebezpe€né nechat tento kfidlovy Sroub
povoleny. Vzdy ji dikladné zajistéte. (Obr. 3)

21. Pred fezanim zkontrolujte materidl, ktery budete Fezat. Pokud

ocekavate, Ze material bude vytvaret Skodlivy/toxicky prach,

presvédCte se, Ze sacek na prach nebo vhodny systém na

odsavani prachu je pevné pfipojen k vyvodu prachu.

Pokud mate k dispozici protiprachovou masku, pouZijte i ji.

O Pred uvedenim pily do chodu se presvédcte, Ze pilovy
kotou¢ dosahl maximalnich otacek.

O Pokud se pfi chodu pilovy kotou¢ zastavi nebo se ozve
neobvykly zvuk, okamzité vypnéte vypina¢ (poloha OFF).

O Vzdy dbejte na to, aby se pfivodni kabel nedostal do
blizkosti otaéejiciho se pilového listu.

O Prace s kotoucovou pilou, jejiz pilovy kotou€ je otocen
nahoru nebo do boku, je velmi nebezpecna. Vyvarujte
se tohoto neobvyklého zplisobu pouziti.
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STANDARDNI PRISLUSENSTVi

Obsah baleni prfistroje (1 pfristroj) navic obsahuje
prislu§enstvi uvedené nize.
O Pilovy kotou¢ (priim. 185 mm)

(namontovany na naradi) ....
O Nastrény kli¢
O Vedeni
O Kifidlovy Sroub..

.1
.1
1
1

Standardni pfisluSenstvi podléhaji zménam bez pfedchoziho
upozornéni.



POUZITI

Rezani rliznych typ dreva.

SPECIFIKACE

Specifikace k tomuto pfistroji jsou uvedeny v tabulce na
strané 110.

POZNAMKA
Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spoleénosti HiIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho

upozornéni.
MONTAZ A PROVOZ
Cinnost Obrazek | Strana

Uprava hloubky fezu 2 111
Uprava thlu sklonu 3 111
Sefizeni vedeni 4 111
Rezaci linka 5 111
Cinnost spinage 6 111
Demontaz pilového kotouce 7 112
Montaz pilového kotouce*® 8 112
Montézni sada lapace prachu 9 112
Uprava zakladové desky a pilového 10 112
kotouce pro zachovani kolmosti

Vybér pfislusenstvi - 114

* Podlozka (A) se dodava pro 4 typy pilového kotouce
s priméry otvorti 16 mm, 19 mm, 20 mm a 30 mm.
(P¥i koupi kotou€ové pily se dodava jeden typ podlozky (A).)

UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola pilového kotouce
Protoze tupy pilovy kotou¢ snizuje efektivitu a mudze
zpusobit poruchy motoru, naosttete nebo vymérite pilovy

kotoug¢, jakmile zjistite, Ze je opotiebeny.

2. Kontrola montaznich $roubu
Pravidelné kontrolujte v8echny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vaZznému nebezpeci.

3. Udrzba motoru
Vinuti motoru je ,srdce” elektrického naradi.
Ujistéte se, Ze vinuti neni poskozené nebo mokré od
vody ¢i oleje.

4. Kontrola uhlikovych kartacku (Obr. 11)
V motoru jsou pouzity uhlikové kartace, které podiéhaji
opotiebeni. Vzhledem k tomu, Zze opotfebené kartace
mohou vést k problémim s motorem, vyménte kartace
za nové se stejnym cislem @ (viz obrazek), jakmile se
opotfebi nebo se blizi k mezi opotfebeni ®. Navic vzdy
udrzujte uhlikové kartace Cisté a zajistéte, aby se hladce
pohybovaly v drzacich kartaca.

5. Vyména uhlikovych kartacka (Obr. 11)
Sroubovakem sejméte kryt kartackl(. Poté Ize kartacky
lehce vyjmout.

6. Vyména napajeciho pfivodu

Pokud je nezbytné vymeénit napajeci pfivod, mél by vyménu
provést vyrobce, aby se predeslo bezpe¢nostnim rizikim.
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Cestina

7. Udrzba spodniho ochranného krytu
Aby byla zajiSténa bezpeéna a fadna prace, vzdy udrzujte
pristroj a vétraci Stérbiny v Cistoté. Spodni ochranny
kryt se musi vzdy volné pohybovat a automaticky se
zatahovat. Proto vzdy udrzujte prostor kolem spodniho
ochranného krytu v Cistoté. Odstrante prach a piliny
stlaéenym vzduchem nebo pomoci kartace.

UPOZORNENI

Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecénostni predpisy a normy platné v kazdé
zemi, kde je vyrobek pouzivan.

ZARUKA

Ruéime za to, Ze elektrické naradi HIKOKI splfiuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v dusledku nespravného pouZziti,
hrubého zachazeni nebo bézného opotiebeni. V pfipadé
reklamace zasSlete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynu pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spolecnosti HIKOKI.

Informace o hluku a vibracich
MéFené hodnoty byly ur€eny podle EN60745 a deklarovany
ve shodé s 1ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A: 100 dB (A)
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 89 dB (A)
Nejistota K: 3 dB (A).

Pouzivejte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN60745.

Rezani drevotfisky:
Hodnota vibra¢nich emisi @h = 3,3 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se
standardni metodou testovani a mulze byt pouZita pro
porovnani jednoho nafadi s druhym.

Tuto deklarovanou hodnotu vibraci Ize rovnéz pouzit v
prfedbézném hodnoceni vystaveni.

VAROVANI

O Vibra€ni emise béhem vlastniho pouzivani elektrického
naradi se mUze od deklarované celkové hodnoty lisit v
zavislosti na zplsobu jeho pouZziti.

Stanovte bezpecnostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozend na odhadu vystaveni vlivim v danych
podminkach pouZziti (v Uvahu je tfeba vzit vSechny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté i
kdy bézi naprazdno pfed spusténim).

O

POZNAMKA

Vlivem stale pokraéujiciho vyzkumného a vyvojového
programu  spole¢nosti HIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.




Tiirkce

(Orijinal talimatlarin cevirisi)

GENEL ELEKTRIKLIi ALET GUVENLIK
UYARILARI

I\ uvaRI

Tium glivenlik uyarilarini ve talimatlari okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi elektrik ¢carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda kullanilan “elektrikli alet” terimi, sebeke elektrigiyle
calisan (kablolu) veya pille calisan (kablosuz) elektrikli
aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

2)

3)

a)

b

-

c

N4

Calisma alanini iyi aydinlatiimis ve temiz tutun.
Dadinik veya karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.

Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken cocuklan ve
izleyicileri uzaklagtirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

Elektrik glivenligi

a)

b)

c

~

d

-

e

~

f)

Elektrikli aletin fisi elektrik prizine uygun olmahdir.
Fis Uizerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmis elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptér kullanmayin.

Fislerde degisiklik yapilmamasi ve uygun prizlerde
kullanilmasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplar
gibi topraklanmis yiizeylerle gévde temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa gec¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tasimak, cekmek veya fisini
prizden cikarmak icin kabloyu kullanmayin.
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar g6rmiis veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik
alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin.

Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin 1slak bir yerde
kullanilmasi kacinilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢ kaynagi kullanin.

RCD kullaniimasi elektrik ¢arpma riskini azaltir.

Kisisel emniyet

a)

b)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ilag etkisi altindayken
kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken géstereceginiz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gézliik takin.

Uygun kosullar icin kullanilan toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalar azaltacaktir.
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c) Aletin istenmeden calismasini engelleyin.
Aleti glic kaynagina ve/veya akii Unitesine
baglamadan, kaldirmadan veya tagsimadan 6nce,
glic diigmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gti¢ digmesinin tizerinde

olarak tagimaniz veya gli¢ dligmesi agilmis durumda

fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aletin gliciini agmadan énce alet

lzerindeki ayar veya somun anahtarlarini

cikarin.

Aletin dénen pargalarindan birine bagl kalan bir

somun anahtarn veya ayar anahtar yaralanmaya yol

acabilir.

Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi birakin

ve siirekli olarak dengenizi koruyun.

Béylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi

kontrol etmeniz mimkin olur.

f) Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
ve taki takmayin. Saclarinizi, elbisenizi ve
eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzak tutun.
Bol elbiseler, takilar veya uzun saglar hareketli
parcalara takilabilir.

g) Eger toz cekme ve toplama baglantilan icin
gerekli aygitlar saglanmisgsa, bunlarin bagh
oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun.

Toz toplama kullanimi, tozla iligkili tehlikeleri
azaltabilir.

d

L=

e

-~

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin
dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz
degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.
Elektrikli alet giic diigmesinden acilip
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Glg digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullaniimamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlar
degistirmeden veya aleti saklamadan once
fisi glic kaynagindan ve/veya akii linitesinden
sokiin.

Bu koruyucu glivenlik énlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.

d) Atll durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin
ulagsamayacag: bir yerde saklayin ve elektrikli
alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kigilerin aleti kullanmasina izin
vermeyin.

Elektrikli ~ aletler egitimsiz ~ kullanicilarin  elinde
tehlikelidir.

Elektrikli aletlerin bakimini yapin. Hareketli
parcalarda yanlis hizalanma veya sikisma
olup olmadigini, kirik parca olup olmadigini ve
elektrikli aletin calismasin etkileyebilecek diger
kosullari kontrol edin.

Eger hasar varsa, kullanmadan énce aleti tamir
ettirin.

Kazalarin gogu elektrikli aletlere kéti bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

f) Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlar, uclan, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, calisma kosullarini ve
yapilacak isi g6z éniinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli - aletin amaglanan kullamimlardan fark
islemler igcin kullaniimasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.

b

-~

c

~

e

-~

-
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5) Servis
a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Béylece, elektrikli aletin glivenli kullanimi saglanacaktir.

ONLEM

Cocuklari ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak tutun.
Alet, kullaniimadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulagsamayacagi bir
yerde saklanmalidir.

YUVARLAK TESTERE GUVENLIK
UYARILARI

Kesme iglemleri

a) /\ TEHLIKE: Ellerinizi kesme alanindan ve bicaktan

uzak tutun. Diger elinizi yardimci kol veya motor

govdesi lizerinde tutun.

Testereyi her iki elinizle tutarsaniz, bigak ellerinizi kesemez.

Is parcasinin altina uzanmayin.

Muhafaza, is pargasinin altinda sizi bicaktan koruyamaz.

c) Kesme derinligini is parcasinin kalinhigina gére

ayarlayin.

Is pargasinin altindan, bigak diglerinin bir tam disten az

kismi gériinmelidir.

Parcayr keserken kesinlikle ellerinizle veya

bacaginizin iizerinde tutmayin. Is parcasini dengeli

bir platforma sabitleyin.

Vicudunuzun tehlikeye maruz kalmasi, bigak sikismasi

veya kontrol kaybi riskini asgariye dusirmek igin isi

uygun sekilde desteklemeniz dnemlidir.

e) Kesici aletin gizli kablolarla veya kendi kablosuyla
temas edebilecegi bir islem yaparken, elektrikli aleti
sadece yalitilmis kavrama ylizeylerinden tutun.
“Aktif” bir telle temas, elektrikli aletin ¢iplak metal
parcalarini “aktif” hale getirebilir ve kullaniciya bir elektrik
soku verebilir.

f) Yarma islemi yaparken daima bir yarma perdesi

veya diiz kenar kilavuzu kullanin.

Bu, kesme dogrulugunu artinr ve bicak sikigmasi

olasiigini azaltr.

Daima cark delikleri dogru boyut ve sekilde olan

(yuvarlaga karsilik elmas) bicaklar kullanin.

Testerenin montaj donanimina uygun olmayan bigaklar,

eksantrik hareket yaparak kontrol kaybina neden olacaktir.

Kesinlikle hasar goérmis veya yanhs bicak

rondelalari veya civata kullanmayin.

Bigak rondelalari ve civata, ideal ¢alisma performansi ve

guvenligi icin testerenize 6zel sekilde tasarlanmistir.

b

-

d

-
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Geri tepme nedenleri ve ilgili uyarilar

- Geri tepme; sikisan, tutulan veya yanlis hizalanan
bir testere bicagina karsi ani bir tepki olup, kontrol
edilemeyen testerenin yukari dogru kalkmasina ve is
parcasindan ¢ikarak operatore yonelmesine neden olur.

- Bigak sikistiginda veya kapanan kertik tarafindan
tutuldugunda, bicak hareketi gecikir ve motor tepkisi
Uniteyi hizlica geriye, operatére dogru hareket ettirir.

- Egerbicak kesik icinde bukullir veya hizasini kaybederse,
bicagin arka kenarindaki digler agacin ust ylzeyine
dalarak bicagin kertigin disina ¢ikmasina ve geriye,
operatore dogru sigramasina neden olabilir.

Geri tepme, testerenin yanlis kullaniimasinin ve/veya
yanlig calistrma islemlerinin veya kosullarinin sonucu
olusur ve asagida belirtildigi gibi uygun 6nlemler alinarak
engellenebilir.

a) Testereyi her iki elinizle sikica kavrayin ve kollarinizi
geri tepme kuvvetlerine direnecek sekilde tutun.
Viicudunuzu bicagin bir kenarinda, fakat bicakla
ayni dogrultuda tutun.

7

b)

c

d

e
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f)
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Tiirkce

Geri tepme testerenin geriye dogru sigramasina neden
olabilir; fakat eger uygun 6énlemler alinirsa geri tepme
kuvvetleri operatdr tarafindan kontrol edilebilir.

Bicak sikistiginda veya herhangi bir nedenle bir
kesme islemine ara verdiginizde, tetigi serbest
birakin ve bicak tamamen duruncaya kadar testereyi
malzeme icinde hareketsiz tutun.

Bicak hareket halindeyken kesinlikle testereyi
malzemeden cikarmaya calismayin veya geriye
dogru cekmeyin; aksi halde geri tepme olusabilir.
Bicagin sikisma nedenini arastinn ve gidermek igin
gereken iglemi yapin.

Testereyi is parcasi lizerinde tekrar caligtirmaya
baslarken, testere bicagini kesik icinde ortalayin
ve testere dislerinin malzemeyi kavramamis
oldugundan emin olun.

Eder testere bicagdi sikisirsa, testere yeniden
calistinldiginda yukari dogru hareket edebilir veya is
pargasindan geri tepebilir.

Bicak sikismasi ve geri tepme riskini asgariye
diiglirmek icin biiyiik levhalari destekleyin.

Buylk levhalar kendi agirliklar altinda bukuilme egilimi
gosterirler. Destekler, her iki tarafta levhanin altina, kesme
¢cizgisinin ve levha kenarinin yakinina yerlestiriimelidir.
Koérelmis veya hasar gérmiis bigaklari kullanmayin.
Bilenmemis veya uygun sekilde ayarlanmamis bigaklar
dar kesikler Ureterek asiri strtinmeye, bicak sikismasina
ve geri tepmeye neden olurlar.

Kesim yapmadan 6nce, bicak derinligi ve egim ayari
kilitleme levyeleri siki ve emniyetli olmahdir.

Kesim sirasinda bigak ayarinin kaymasi, sikismaya ve
geri tepmeye neden olabilir.

Mevcut duvarlarda veya bagka kér alanlarda kesim
yaparken cok dikkatli olun.

Cikinti yapan bicak, geri tepmeye neden olabilecek
nesneleri kesebilir.

Alt muhafazanin iglevi
a) Her kullanimdan ©6nce alt muhafazanin dogru

b)

c

d

N4

-

sekilde kapanip kapanmadigini kontrol edin.
Alt muhafaza serbestce hareket etmiyor ve
kapanmiyorsa testereyi calistirmayin Kesinlikle alt
muhafazayi acik konuma ayarlamayin.

Testerenin kazayla dusurdlmesi halinde alt muhafaza
bukulebilir.

Alt muhafazay geri cekme koluyla kaldirin ve serbestce
hareket ettiginden ve herhangi bir kesim agisinda veya
derinliginde bicaga veya baska herhangi bir pargaya
dokunmadigindan emin olun.

Alt muhafaza yayinin caligmasini kontrol edin.
Muhafaza ve yay uygun sekilde calismiyorsa,
kullanimdan énce tamir edilmelidir.

Hasar goéren pargalar, yapigskan birikintiler veya
dokuntuler nedeniyle alt muhafaza agir calisabilir.

Alt muhafaza sadece “dalma kesim” ve “bilesik kesim
gibi 6zel kesimler icin mantiel olarak geri ¢ekilebilir.
Kolu geri gekerek alt muhafazayr kaldinn ve bicak
malzemeye girer girmez alt muhafazayi serbest birakin.
Diger tim kesme islemleri icin, alt muhafaza otomatik
olarak calismalidir.

Testereyi tezgaha veya yere koymadan énce daima
alt muhafazanin bigagi kapattigindan emin olun.
Korunmayan, hareketli bir bigak, testerenin geriye dogru
hareket ederek yolundaki her seyi kesmesine neden olacaktir.
Dugme serbest birakildiktan sonra bicagin durmasi igin
gecen zamana dikkat edin.
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Sadece makine lizerinde belirtilen bicak ¢apini kullanin.
Baska herhangi bir taglama carki kullanmayiniz.
Deforme olmus veya catlamis testere bigaklarini
kullanmayin.

Yuksek hiz celiginden yapilmis testere bigaklarini
kullanmayin.

Bu talimatlarda belirtilen 6zelliklere uymayan testere
bigaklarini kullanmayin.

Testere bigaklarini disk (izerinde yanal baski uygulayarak
durdurmayin.

Testere bigaklarini daima keskin tutun.

Alt muhafazanin diizgiin ve serbestge hareket ettiginden
emin olun.

Yuvarlak testereyi hicbir sekilde alt koruyucu agik
pozisyondayken kullanmayin.

Muhafaza sisteminin geri gekme mekanizmasinin dogru
sekilde calistigindan emin olun.

. Yuvarlak testereyi higbir sekilde testere bigag yukariya

veya yana donikken kullanmayin.

Malzemede civi gibi yabanci maddeler bulunmadigindan
emin olun.

C7ST modeli igin testere bicaklari 185 mm ile 180 mm
arasinda olmalidir.

Herhangi bir ayar, tamir veya bakim islemi yapmadan
6nce elektrik fisini prizden gikarin.

Kullanilacak gi¢ kaynaginin, Uriin isim plakasi Gzerinde
belirtilen gl¢ gerekliliklerine uygun oldugundan emin olun.
Gug¢ digmesinin OFF (KAPALI) konumunda oldugundan
emin olun.

Eger glic digmesi ON (ACIK) konumda iken fis prize
takilirsa, elektrikli alet hemen calismaya baslayarak ciddi
bir kazaya enden olabilir.

Calisma alani gu¢ kaynagindan uzaksa, yeterli kalinliga
ve anma kapasitesine sahip bir uzatma kablosu kullanin.
Uzatma kablosu mimkiin oldugu kadar kisa tutulmalidir.
Testere bicagi kereste alt ylizeyinin digina ¢ikacagindan,
kesim yaparken tezgahin Ustline bir kereste yerlestirin.
Eger tezgah olarak kare sekilli bir blok kullaniliyorsa,
uygun sekilde dengelemek igin diizglin bir zemin segin.
Dengesiz bir tezgah, tehlikeli galismaya neden olacaktir.
(Sekil 1)

Olasi bir kazaya meydan vermemek igin, daima kesme
isleminden sonra kalan kereste pargasinin emniyetli
sekilde sabitlenmesini veya yerinde tutulmasini saglayin.
Bu kol (A) gevsek kalirsa cok tehlikeli bir durum
yaratacaktir. Daima iyice sikin. (Sekil 2)

Bu kelebek civatanin gevsek birakiimasi ¢ok tehlikelidir.
Daima iyice sikin. (Sekil 3)

.Kesme isleminden ¢&nce, keseceginiz malzemeden

emin olun. Eger kesilecek malzeme zararli/toksik tozlar

Uretecekse, toz torbasinin veya uygun toz cekme

sisteminin toz ¢ikigina sikica baglantigindan emin olun.

Ayrica, mevcutsa toz maskesi kullanin.

O Kesmeye baslamadan once, testere bigaginin tam
devir hizini kazandigini onaylayin.

O Calisma sirasinda testere bigaginin durmasi veya
anormal ses cikarmasi halinde, derhal digmeyi
KAPATIN.

O Elektrik  kablosunun dénen testere bigagina
yaklasmasini engellemeye dikkat edin.

O Yuvarlak testerenin yukari veya yana dogru bakan
bigakla kullanilmasi ¢ok tehlikelidir. Bu tir olagan disi
uygulamalardan kaginiimaldir.

O Malzemeleru keserken daima emniyet gézIugu takin.

O Bir isi bitirdiginizde elektrik fisini prizden gekin.

Testere bicagini taktiktan sonra, kilit kolunun belirtilen

konuma emniyetli sekilde sabitlendigini onaylayin.
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SEMBOLLER

UYARI
Asagida, bu makine icin kullanilan semboller
gosterilmistir. Makineyi kullanmadan énce bu
sembollerin ne anlama geldigini 6grendiginizden
emin olun.

@ C7ST: Daire

Tim glvenlik uyarilarini ve talimatlari okuyun.

Daima koruyucu gézlik takin.

Daima koruyucu kulaklik takin.

QO®

Sadece AB llkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢6p kutusuna atmayin!
Kullanim dmrinu dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2002/96/
EC Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal
kanunlar cergevesinde uygulanma sekline gére
ayri olarak toplanmali ve gevre sartlarina uygun
bir geri déntsiim tesisine génderilmelidir.

=

Anma gerilimi

Kesme derinligi

Gug Girisi

Yiksuz hiz

Agirlik (kablosuz)

AGMA

KAPAMA

Elektrik fisini prizden gikarin

Sinif IT alet

B|@ o]~ ez ~®<

STANDART AKSESUARLAR

Ana lniteye (1 lnite) ilave olarak, ambalajda asagida
listelenen aksesuarlar yer alir.

O Testere Bigagi (Gap: 185 mm) (alete takilmis olarak) ....1

O Lokma anahtari ... .1

o

1

O Kilavuz............
O Kelebekcivata .............oceuveeiiennen.

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.



UYGULAMALAR

Cesitli agag tlrlerinin kesilmesi

TEKNIK OZELLIKLER

Bu makinenin teknik Ozellikleri, sayfa 110'deki Tabloda
listelenmisgtir.

NOT
HIiKOKInin strekli arastirma ve gelistirme programi
nedeniyle, burada belirtilen teknik &zellikler énceden
haber verilmeden degistirilebilir.

MONTAJ VE CALISTIRMA
Islem Sekil Sayfa

Kesme derinliginin ayarlanmasi 2 111
Eg§im agisinin ayarlanmasi 3 111
Kilavuzun ayarlanmasi 4 111
Kesme cizgisi 5 111
Digmeyle kumanda 6 111
Testere bigaginin sékilmesi 7 112
Testere Bicaginin Takilmasi* 8 112
Toz toplayici setinin takilmasi 9 112
Dikeyligi korumak i¢in tabanin ve 10 112
testere bicaginin ayarlanmasi.

Aksesuarlarin segilmesi — 114

* Rondela (A), 16 mm, 19 mm, 20 mm ve 30 mm delik
caplaryla 4 tip testere bicag icin temin edilir.
(Yuvarlak Testere satin alindiginda bir tip rondela (A) temin
edilir.)

BAKIM VE MUAYENE

1. Testere bicaginin muayene edilmesi
Koérelmis  bir testere bigagr kullanilmasi  verimi
azaltacagindan ve olasi motor arizasina neden
olacagindan, asinma fark eder etmez testere bicagini
bileyin veya degistirin.

2. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tum montaj vidalarini diizenli olarak muayene edin
ve uygun sekilde sikiimig olduklarindan emin olun.
Gevseyen vida varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi
tehlikeye yol agabilir.

3. Motorun bakimi
Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi” dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yag veya suyla
islanmamasi igin gerekli 6zeni gosterin.

4. Komiirlerin kontrol edilmesi (Sekil 11)
Motorda, sarf malzemesi olan karbon firgalar kullanilir.
Fazla asinan bir karbon firga motor arizasina neden
olabileceginden, karbon firgalar asindiginda veya
“asinma limiti” ® ne yaklastiginda, sekilde gorilen
karbon firga No @ ile ayni numaraya sahip yenileriyle
degistirin. Ayrica, karbon firgalan daima temiz tutun ve
firga tutucularn icinde serbestge kayabildiklerinden emin
olun.

5. Koémirin degistirilmesi (Sekil 11)

Koémdir kapaklarini diiz uglu bir tornavidayla cikardiktan
sonra koémiri kolaylikla degistirebilirsiniz.
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. Elektrik kablosunun degistirilmesi
Eger elektrik kablosunun degistiriimesi gerekiyorsa,
tehlikeli bir duruma meydan vermemek icin bu islem
sadece Uretici tarafindan yapiimalidir.

. Alt muhafazanin bakimi
Guvenli ve dogru calisma icin, daima makineyi ve
havalandirma deliklerini temiz tutun. Alt muhafaza daima
serbestce hareket edebilmeli ve otomatik olarak geri
cekilebilmelidir. Bu nedenle, alt muhafaza etrafindaki
bélge daima temiz tutulmalidir. Basingl havayla veya bir
fircayla toz ve talaslar temizleyin.

iKAZ

Agdirlas aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her Ulkede
yururlikte olan givenlik dizenlemelerine ve standartlarina
uygun davraniimalidir.

GARANTI

HiKOKI Elektrikli Aletlerine vyasalar / Ulkelere 6zgu
mevzuatlar cercevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanhs
veya kétl kullanimdan veya normal asinma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlan kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, lutfen Elekirikli Aleti, sokllmemis sekilde,
bu Kullanm Kilavuzu'nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir HIKOKI Yetkili Servis Merkezi'ne
gonderin.

Havadan yayilan giiriiltii ve titresimle ilgili bilgiler
Olgllen degerler EN60745’e gore belirlenmis ve ISO 4871’
gore beyan edilmistir.

Olgiilmiis A-adirlikli ses glici seviyesi: 100 dB (A)
Olgllmus A-agirlikl ses basinci seviyesi: 89 dB (A)
Belirsizlik K: 3 dB (A)

Kulak koruyucu takin.

EN60745’e gbre belirlenen toplam vibrasyon degerleri
eksenli vektor toplami).

Sunta kesme:
Vibrasyon emisyon degeri @h = 3,3 m/sn?
Belirsizlik K = 1,5 m/sn?

Beyan edilen toplam vibrasyon degeri standart bir
test yontemine goére Olcllmuistur ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak icin kullanilabilir.

Ayni zamanda, bir 6n maruz kalma degerlendirmesi olarak
da kullanilabilir

UYARI

O Elektrikli aletin kullanimi sirasinda vibrasyon emisyonu,
aletin kullanma sekline bagh olarak beyan edilen
degerden farklilik gésterebilir.

Gergek  kullanm  kosullarindaki  maruz  kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyr koruyacak
glvenlik énlemlerini belirleyin (kullanim siresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide ¢alistigi zamanlarda
calisma cevriminde yer alan tim pargalan dikkate
alarak).

O

NOT

HIKOKInin sirekli arastirma ve gelistirme programi
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zellikler énceden haber
veriimeden degistirilebilir.

o I
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(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele privind siguranta si toate
instructiunile.

Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electrica" prezent in toate avertismentele de
maijos se referd la scula dumneavoastra electrica alimentata
la priza (cu cablu de alimentare) sau la scula electrica
alimentata cu acumulatori (fard cablu de alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru

2)

3)

a)

b)

c

~

Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce
utilizati scula electrica.

Distragerea atentiei vd poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

Siguranta electrica

a)

b)

c)

d

-

e)

f)

Stecarele sculelor electrice trebuie sa
corespunda prizelor in care sunt introduse.

Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.

Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecér la
sculele electrice cu impamantare (legate la pamant).
Stecdrele nemodificate si prizele corespunzdtoare
reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat exista
un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de
electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi niciodata
cablul de alimentare pentru a transporta, a trage
sau a scoate scula electrica din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in miscare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incoldcite
madresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual (RCD).
Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

Siguranta personala

a)

Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,
fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.
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4)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

util
a)

b

-

c

~

d

-

e

-~

f)

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.
Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie cum ar fi mastile pentru
praf, incéltdmintea anti-alunecare, castile siprotectiile
auditive, folosite in situatiile corespunzatoare, reduc
vatamarile personale. .

Preveniti pornirea neintentionata. Inainte de
a conecta scula la priza si / sau la setul de
acumulatori i inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-va ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.

Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in prizd a sculelor
electrice care au intrerupdatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

Inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului gi un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va parul, hainele si
manugile departe de piesele in migcare.

Hainele largi, bijuteriile si parul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

Daca sunt prevazute dispozitive de conectare
la sisteme de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

izarea si ingrijirea sculei electrice

Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivitd va face treaba mai buna si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

Nu folositi scula electrica in cazul in care
intrerupatorul nu fsi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupdtorului sunt periculoase si
frebuie reparate.

Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si / sau de
la setul de acumulatori.

Aceste mdsuri preventive de siguranta reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula

electrica sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.
Sculele electrice sunt periculoase in mainile

utilizatorilor neinstruiti.

intretinerea sculelor electrice. Verificati alinierea
si prinderea pieselor in miscare, ruperea pieselor
precum si toate celelalte aspecte care ar putea sa
influenteze functionarea sculelor electrice.

Daca scula electrica este deteriorata, inainte de
a o utiliza, duceti-o la reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.

Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de tdiere bine intretinute si cu muchiile
de tdiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil s& se agate.



g) Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
situatii periculoase.

5) Service
a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb identice.
Astfel se asigura mentinerea sigurantei sculei electrice.

PRECAUTIE

Tineti copiii i persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitatd departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE PRIVIND
SIGURANTA UTILIZARII
FERASTRAULUI CIRCULAR

Proceduri de taiere

a) PERICOL: Tineti mainile departe de zona de
taiere si de lama. Tineti cealalalta mana pe manerul
auxiliar sau pe carcasa motorului.

Daca ambele maini tin ferastraul, acestea nu pot fi taiate
de lama.

b) Nu puneti mana sub elementul de prelucrat.
Aparatoarea nu va poate proteja impotriva lamei sub
elementul de prelucrat.

c) Modificati adancimea taieturii
grosimea elementului.

Ar trebui sa fie vizibil sub element mai putin de un dinte
complet al lamei.

d) Nu tineti elementul de tdiat in mana sau pe picior.
leatl elementul de prelucrat pe o platforma stabila.
Fixarea elementului este importanta pentru minimizarea
expunerii corporale, intepenirii lamei, sau a pierderii
controlului.

e) Tineti scula electrica doar de manerele izolate, atunci
cand se executa o operatiune de taiere in care scula
ar putea atinge cabluri ascunse sau propriul cablu.
Atingerea cablului sub tensiune va pune de asemenea
sub tensiune partile metalice expuse, putand electrocuta
operatorul.

f) Cand efectuati spintecari, utilizati intotdeauna un
scut de protectie sau un ghidaj cu margine dreapta.
Acest lucru imbunatateste acuratetea taieturii si reduce
probabilitatea ca lama sa se intepeneasca.

g) Folositi intotdeauna lame de marimea si forma
corecta (romb sau rotund) pentru orificiile axului.
Lamele care nu se potrivesc cu montura ferastraului se
vor deplasa excentric, ducand la pierderea controlului.

h) Nu folositi niciodata saibe sau suruburi defecte sau
gresite.

Saibele si suruburile lamei au fost special proiectate
pentru ferastraul dumneavoastra, pentru executie optima
si sigurantd a exploatarii.

in functie de

Cauze ale reculului si avertismente conexe

- reculul este o reactie brusca a unei lame ciupite, blocate
sau aliniate incorect, astfel incat ferastraul necontrolat se
poate ridica si iesi din elementul prelucrat spre operator;

- atunci cand lama este ciupita sau blocata puternic de
lacasul care se ingusteaza, lama se opreste si reactia
motorului propulseaza unitatea inspre operator;

- daca lama se rasuceste sau isi pierde alinierea in
taietura, dintii din marginea posterioarad a lamei se pot
intepeni in suprafata superioard a lemnului cauzand
lama sa iasa din lacas si sa sara spre operator.

75

Romana

Reculul este rezultatul folosirii gresite a ferastraului si/sau
a folosirii de proceduri sau conditii de utilizare incorecte si
poate fi evitat ludnd precautiile necesare, dupa cum este
prezentat mai jos.

a) Mentineti o priza ferma cu amandoua mainile pe
ferastrau si pozitionati bratele pentru a opune
rezistenta fortelor de recul. Pozitionati-va corpul pe
oricare din partile lamei, dar nu pe linie cu aceasta.
Reculul ar putea arunca ferastraul inapoi, dar fortele de
recul pot fi controlate de cétre operator, daca sunt luate
masurile de precautie corecte.

Cand lama este blocata, sau cand taierea este intrerupta
din orice motiv, eliberati tragaciul si tineti ferastraul
nemiscat in material pana cand lama se opreste complet.
Nu incercati niciodata sa scoateti ferastraul din elementul
prelucrat sau sa trageti ferastraul inapoi, in timp ce lama
este in miscare, pentru ca poate aparea forta de recul.
Investigati si luati masuri rectificatoare pentru a elimina
cauza blocarii lamei.

Cand se reporneste ferastraul in elementul
prelucrat, centrati lama ferastraului in locas si
verificati ca dintii sa nu atinga materialul.

Daca lama ferastraului este blocata, aceasta ar putea séri
sau recula din elementul prelucrat, la repornirea ferastraului.
Sustineti panourile mari pentru a minimiza riscul ca
lama sa ciupeasca sau sa reculeze.

Panourile mari tind s& se incovoaie datorita greutdtii lor.
Suportul trebuie sa fie pozitionat sub panou in ambele
parti, langa linia de taiere si aproape de marginea panoului.
Nu folositi lame tocite sau deteriorate.

Lamele neascutite sau incorect fixate produc locasuri inguste
care duc la frictiune excesiva, blocarea lamelor si recul.
Manetele de blocare a ajustarii inclinatiei si a
adancimii lamei trebuie stranse si fixate inainte de
realizarea taierii.

Daca ajustarea lamei se modificd in timpul taierii,
aceasta poate duce la blocare si recul.

Folositi atentie sporitd atunci cand taiati in pereti
deja construiti sau alte locuri fara vizibilitate.

Lama iesita in afara poate taia obiecte care pot cauza recul.

b)

c)

d)

e)

f)

9)

Functiile aparatorii inferioare

a) Verificati ca aparatoarea inferioara sa poata fi
inchisa corect inainte de fiecare utilizare. Nu
utilizati ferastraul daca aparatoarea inferioara nu se
poate misca liber si nu poate fi inchisa instantaneu.
Nu incercati niciodata sa fixati sau sa prindeti
aparatoarea inferioara in pozitia deschisa.

Daca ferastraul este scapat accidental, aparatoarea se
poate indoi.

Ridicati aparatoarea inferioard cu ajutorul manerului de
rapel si verificati daca se misca liber si daca nu atinge
lama sau orice altd componentd, din niciun unghi sau la
nicio adancime de taiere.

Verificati modul de operare al arcului aparatorii
inferioare. Daca aparatoarea si arcul nu
functioneaza corespunzitor, trebuie facuta revizia
acestora inainte de utilizare.

Aparatoarea inferioara poate functiona greu din cauza
componentelor defecte, depunerilor cleioase, sau a
reziduurilor adunate.

Aparatoarea inferioara poate fi retrasa manual doar
pentru taieturi speciale cum ar fi ,taieturile prin
plonjare” si ,taieturile compuse™.

Ridicati apdratoarea inferioard de manerul de rapel si de indata
ce lama patrunde in material, trebuie s& eliberati aparatoarea.
Pentru orice alt fel de taieturi, aparatoarea inferioara
trebuie sa functioneze automat.

Fiti intotdeauna atent ca aparatoarea inferioara sa acopere
lama, inainte de a pune ferastraul pe banca sau pe podea.
O lama neprotejata si in deriva va duce la deplasarea
inversa a ferastraului, téind orice se afla in calea sa.
Tineti cont de durata necesara pentru oprirea lamei,
dupa comutarea intrerupatorului.

b)

c)

d)
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AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA

© oNO gl

10.

1

—_

12.
13.
14.

15.
16.

17.

18.

19.

20.

2

ary

22.

Utilizati pe scula doar lama cu diametrul specificat.

Nu utilizati discuri abrazive.

Nu folositi lame deformate sau crapate.

Nu folositi lame din otel rapid.

Nu folositi lame care nu corespund caracteristicilor
specificate in instructiuni.

Nu opriti lamele aplicand presiune laterala pe disc.
Pastrati intotdeauna lamele ferastraului ascutite.
Asigurati-vd ca aparatoarea inferioara se misca liber si
fara piedici.

Nu folositi niciodata ferdstraul circular cu aparatoarea
inferioara fixata in pozitia deschisa.

Asigurati-va cd mecanismul de retragere al aparatorii
inferioare functioneaza corect.

.Nu utilizati niciodata ferastraul circular cu lama

pozitionata in sus sau lateral.

Asigurati-va ca materialul nu contine materii strdine cum
ar fi cuiele.

Pentru modelul C7ST, adancimea de patrundere a
lamelor ar trebui sa fie de la 185 mm la 180 mm.
Deconectati stecérele de la priza, Tnainte de a efectua
orice reglare, revizie sau intretinere.

Asigurati-va ca sursa de curent ce urmeaza a fi utilizata
este conforma cerlntelorspeaflcate pe placuta produsului.
Asigurati-vé ca intrerupétorul este in pozitia de INCHIS.
Daca stecarul este conectat la priza in timp ce
intrerupatorul este in pozitia de DESCHIS, scula
electrica va intra in functiune imediat, ceea ce ar putea
produce un accident grav.

Atunci cand zona de lucru este departe de sursa de curent,
folositi un prelungitor de sectiune si capacitate nominala
suficiente. Prelungitorul trebuie sa fie cat mai scurt posibil.
Deoarece lama va penetra suprafata inferioara a
lemnului, pozitionati lemnul pe o masa de lucru atunci
cand se executa taierea. Daca utilizati un suport patrat pe
post de masa de lucru, alegeti o podea dreapta, pentru
a va asigura ca acesta este stabil. O masa de lucru
instabild va duce la o functionare periculoasa. (Fig. 1)
Pentru a evita posibile accidente, asigurati-va
intotdeauna ca portiunea de lemn care rdméane dupa
taiere este ancorata in siguranta sau tinuta in pozitie.
Daca aceasta maneta (A) va ramane slabita, va crea o
situatie foarte periculoasa. Fixati-o intotdeauna temeinic.
(Fig. 2)

Este foarte periculos sa permiteti ca acest bulon cu
ureche sa ramana slabit. Fixati-o intotdeauna temeinic.
(Fig. 3)

. Inainte de operatiunea de taiere, asigurati-va ca materialul

pe care il veti tdia. Daca considerati ca materialul ce

urmeaza a fi taiat va genera prafuri daunatoare / toxice,

asigurati-va ca sacul de praf sau sistemul adecvat de
extragere a prafului este conectat ferm la gura de aspiratie.

Purtati, de asemenea, masca de praf, daca este disponibila.

O Inainte de a incepe sa taiati, asigurati-vd ca lama a
ajuns la viteza maxima de rotatie.

O Daca lama se opreste sau face zgomote neobisnuite in timpul
operatiunii, comutati imediat intrerupatorul pe pozitia INCHIS.

O Asigurati-va intotdeauna ca cablul de alimentare nu
se apropie de lama in miscare a ferastraului.

O Folosirea ferastraului circular cu lama indreptata in
sus sau lateral este foarte periculoasa. Asemenea
utilizaéri neobisnuite trebuie evitate.

O Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand taiati materiale.

O Cand terminati o lucrare, scoateti stecarul din priza.

Dupéa ce ati atasat lama, asigurati-vd ca maneta de

blocare este stréans fixata in pozitia stabilita.

SIMBOLURI

AVERTISMENT
In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

C7ST: Fierastrau

Cititi toate avertismentele privind siguranta si
toate instructiunile.

Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.

Purtati intotdeauna protectie auditiva.

QO ®

Numai pentru térile membre UE

Nu aruncati aceasta sculd electrica impreuna cu
deseurile menajere!

in conformitate cu Directiva Europeana 2002/96/
CE referitoare la deseurile reprezentand
echipamente electrice si electronice sila
implementarea acesteia in conformitate cu
legislatiile nationale, sculele electrice care

au ajuns la finalul duratei de folosire trebuie
colectate separat si duse la o unitate de
reciclare compatibild cu mediul inconjurator.

?Zi

Tensiune nominala

Adancimea de taiere

Alimentare cu electricitate

Viteza cu sarcina nula

Greutate (fara cablul de alimentare)

Pornire

Oprire

Deconectati stecarul de la priza

Scula clasa Il

ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul
contine si accesoriile enumerate mai jos.

O Lama (Diam. 185 mm) (montata pe scula)

O Surublateral

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabila.
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APLICATII

Taierea a numeroase feluri de lemn.

SPECIFICATII

Specificatiile acestei masini sunt enumerate in Tabelul de la

pagina 110.

NOTA
Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot
fi modificate fara notificare prealabila.

ASAMBLARE S| OPERARE
Actiune Figura Pagina

Ajustarea adancimii taieturii 2 111
Ajustarea unghiului de inclinatie 3 111
Reglarea ghidajului 4 111
Linia de taiere 5 111
Functionarea intrerupatorului 6 111
Dezasamblarea lamei 7 112
Montarea lamei* 8 112
FI\)/Irg?l}Ia:]riea setului de colectare a 9 112
Ajustarea bazei si a lamei pentru 10 112
pastrarea perpendicularitatii.

Selectarea accesoriilor — 114

* Saiba (A) este furnizata pentru 4 tipuri de lame cu diametrul
gaurii de 16 mm, 19 mm, 20 mm si 30 mm.
(La cumpararea feerastraului circular, este furnizat un tip
de saiba (A).)

INTRETINERE S| VERIFICARE

1. Inspectarea lamei

intrucat folosirea unei lame tocite va afecta eficienta si va
cauza posibile defectiuni la motor, ascutiti sau schlmbatl
lama de indata ce abraziunea este vizibil3.

Inspectarea suruburilor de asamblare

Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Daca exista
suruburi care nu suntfixe, fixati-le imediat. Nerespectarea
avemsmentulw poate duce la riscuri grave.

Intretinerea motorului

Bobina motorului este componenta principala a sculei electrice.
Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu o udati cu
ulei sau apa.

Inspectia periilor de carbune (Fig.11)

Motorul utilizeaza perii de carbune, care sunt elemente
consumabile. Avand in vedere ca o perie de carbune
foarte uzata poate produce probleme la motor, inlocuiti
periile de carbune cu unele noi cu aceeasi serie @
indicata in figura, cand se uzeaz& pana la sau aproape
de ,limita de uzurd“ ®. In plus, mentineti curatenia
periilor de carbune si asigurati-vé c& acestea gliseaza
liber in suporturile de perie.

Tnlocuiti periile de cérbune. (Fig.11)

Dezasamblatl capacele periilor cu o surubelnita dreapta.
Periile de carbune pot fi indepartate usor.
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inlocuirea cablului de alimentare

Daca este necesara inlocuirea cablului de alimentare,
acest lucru trebuie facut de fabricant, pentru a evita
pericolele pentru siguranta.

Intretinerea aparatorii inferioare

Pentru siguranta si buna functionare, pastrati intotdeauna
curate masina si fantele de ventilare. Aparatoarea inferioara
trebuie intotdeauna sa se poata misca liber si sa se retraga
in mod automat. Asadar, pastrati intotdeauna curat locul
din jurul aparatorii inferioare. Indepartati praful si aschiile,
imprastiindu-le cu ajutorul aerului comprimat sau cu o perie.

PRECAUTIE

Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a masinii
trebuie respectate reglementarile si standardele nationale
privind securitatea.

GARANTIE

Garantam sculele electrice HiKOKI in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normald. In cazul in care aveti reclamatii, va rugdm
sa trimiteti scula electricd nedemontatd, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de HiKOKI.

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN60745 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 100 dB (A)
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A: 89 dB (A)
Incertitudine K: 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN60745.

Taierea placajului:
Valoarea emisiei de vibratii @h = 3,3 m/s?
Incertitudine K = 1,5 m/s?

Valoarea totala declaratd a vibratiei a fost masurata in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi
utilizata pentru compararea unei scule cu altele.

Mai poate fi utilizata pentru o evaluare preliminara a
expunerii.

AVERTISMENT

O Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de
modul de utilizate a sculei.

Identificati masuri de siguranté ce trebuie luate pentru
protejarea Joperatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tindnd seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

e}

NOTA

Caurmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.




Slovenséina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektricni
udar, pozar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektriénim kablom) in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b

-

c

~

Delovho mesto mora biti €isto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetliena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektric(nega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v bliZini vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b

-

c

-~

d

-

e)

f)

Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja mora
ustrezati vti¢nici.

Vtikac¢a ni dovoljeno kakor koli spreminjati.

Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne uporabljajte
vtikacev z adapterji.

Nespremenjeni  vtikac¢i in  ustrezne  vticnice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vedja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecduje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e zZelite vtikac izvleci iz vti¢nice.

Kabla ne izpostavljajte vroé€ini, olju, ostrim
robovom in premikajoc¢im se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektriécno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljSek, ki je primeren
za delo na prostem.

Z uporabo kabelskega podaljska, ki je izdelan za
delo na prostem, je tveganje elektricnega udara
manjse.

Ce je delo z elektricnim orodjem v vlaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zascito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite z razumom.
Elektriénega orodja ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni
ali pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti med delom z elektri¢nim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.
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4)

b) Uporabite osebno zasé¢itno opremo. Vedno

nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,

protizdrsni  za$¢itni cevlji, varnostna Ccelada ali

zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsSuje tveganje
telesnih poskodb.

lzogibajte se nenamernemu zagonu. Preden

orodje prikljuéite na elektricno omrezje in/ali na

akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektriénega orodja s prstom na stikalu

ali prikljucitev vkloplienega elektri¢nega orodja na

elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

d) Preden elektricno orodje vklopite, odstranite

nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali kljué, ki se nahaja na vrte¢em delu

elektricnega orodja lahko povzroci telesne poskodbe.

Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno

stojiSc€e in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje

nadzorujete elektricno orodje.

f) Nosite primerna oblacila. Za delo ne nosite
ohlapnih oblacila in nakita. Lase, oblaéila in
rokavice ne priblizujte premikajo¢im se delom
naprave.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

g) Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepric¢ajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

c

~

e

-~

Uporaba in vzdrzevanje elektriénega orodja

a) Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektricno orodje.
Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektricnega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo delov
pribora ali shranjevanjem orodja, izvlecite vtika¢
elektricnega orodja iz elektrike in/ali odstranite
akumulator.

S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi  ukrepi
preprecujete nenameren zagon orodja.

Elektriéno orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

VzdrZujte elektricno orodje. Preverite pravilno
delovanje premicnih delov orodja, poskodbe
delov in druga stanja, ki bi lahko vplivala na
delovanje elektricnega orodja.

V primeru poskodbe je potrebno elektriéno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrZevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

f) Rezalno orodje naj bo ostro in €isto.

Pravilno vzdrZevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodijivo.
Elektriécno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri éemer upostevajte delovnhe pogoje in
dejavnost, ki jo boste opravljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

b

=

c

~

d

L=

e

~

-
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5) Servisiranje
a) Elektricno orodje lahko servisira le
usposobljena oseba, ki mora uporabljati
originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektri¢nega orodja.

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim osebam.
Kadar orodja ne uporabljate ga shranite izven dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

VARNOSTNA NAVODILA ZA KROZNO
ZAGO

Postopek zaganja

a) /\ NEVARNOST: Rok ne priblizujte mestu zaganja
in Zaginemu listu. Drugo roko imejte na dodatnem
rocaju ali na ohi$ju motorja.

Ce boste Zzago drzali z obema rokama, ju zagin list ne bo
mogel poskodovati.

Ne segaijte pod obdelovanec.

Zasc¢itni pokrov vas ne bo mogel za&¢ititi pred Zaginim
listom pod obdelovancem.

Globino rezanja nastavite glede na debelino
obdelovanca.

Pod obdelovancem se lahko vidi manj kot ena Sirina
zoba Zaginega lista.

Obdelovanca med Zaganjem ne drzite v rokah ali nad
nogo. Obdelovanec pritrdite na stabilno podlago.
Pomembno je, da je obdelovanec dobro pritrien in
se tako zmanj$a tveganje telesnega stika, zatikanje
zaginega lista ali izgube nadzora.

Med delom, kjer bi lahko rezalno orodje zadelo
skrite elektricne vodnike ali lasten omrezni kabel,
drzite orodje le za izolirane rocaje.

Stik z vodnikom pod napetostjo lahko napetost prenese
na izpostavljene kovinske dele elektricnega orodja in
povzroci elektri¢ni udar.

Pri vzdolznih rezih vedno uporabite naslon ali raven
vodilni rob.

S tem bo rez natancnejSi in moznost, da se zagin list
zatakne manjsa.

Vedno uporabljajte zagine liste ustreznih velikosti,
ki se prilega obliki vpenjalne prirobnice (oblika
romba ali kroga).

Zagini listi, ki ne ustrezajo montazni delom zage se vrtijo
neenakomerno in povzrocijo izgubo nadzora.

Nikoli ne uporabljajte poSkodovanih ali neustreznih
podlozk ali vijakov Zaginega lista.

Podlozke in vijaki Zaginega lista so izdelani posebej za
vas$o zago in zagotavljajo optimalno zmogljivost in varno
delovanje.

b

-

c)

d

-

e)

f)

=1
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Vzroki povratnega udarca in ustrezna opozorila

- Povratni udarec je nepri¢akovana reakcija stisnjenega,
zataknjenega ali nepravilno naravnanega zaginega lista,
posledica Cesar je lahko nekontroliran sunek zage iz
obdelovanca v smeri uporabnika;
Ko se Zagin list stisne ali zatakne v ozkem rezu, Zagin list
zablokira in sila motorja hitro potisne Zago proti uporabniku;
Ce se zagin list v rezu zvije ali narobe poravna, se lahko
zobje zadnjega dela Zzaginega lista zataknejo na povrsini
obdelovanca, zaradi ¢esar se Zagin list premakne iz reza
nazaj proti uporabniku.
Povratni udarec je rezultat nepravilne rabe Zage in/ali
nepravilnih postopkov ali pogojev uporabe, katerim se lahko
izognete s spodaj navedenimi ustreznimi varnostnimi ukrepi.

a) Zago trdno drzite z obema rokama in premakanite roki v
polozaj, v katerem boste lahko vzdrzali silo povratnega
udarca. S telesom se postavite na katero koli stran
Zaginega lista, tako da ta ni nikoli v liniji z vasim telesom.
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V primeru povratnega udarca lahko Zaga sko€i nazaj, vendar
pa lahko uporabnik z upostevanjem ustreznih varnostnih
ukrepov, silo povratnega udarca vseeno obvlada.

b) Ce se zagin list zatakne ali se zaganje prekine
zaradi katerega drugega vzroka, izpustite stikalo za
vklop/izklop in drzite zago negibno v obdelovancu
dokler se Zagin list popolnoma ne ustavi.

Zage nikoli ne poskusajte odstraniti iz obdelovanca
ali jo povleci nazaj, medtem ko se list Se giblje, saj
lahko pride do povratnega udarca.

Odkrijte vzrok zatikanja zaginega lista in ga odstranite.

c) Ce zage, ki ti¢i v obdelovancu ni mogoée ponovno
zagnati, centrirajte Zagin list v rezi in preverite, da
se zobje niso zataknili v obdelovancu.

Zataknjen zagin list se lahko ob ponovnem zagonu Zage
premakne iz obdelovanca ali povzroci povratni udarec.

d) Vecje plosSée podprite, da zmanjSate tveganje
zatikanja Zaginega lista ali povratnega udarca.
Vecje plosée se lahko ukrivijo pod lastno teZo. Plos¢o je
potrebno podpreti na obeh straneh, v bliZini reZe kot tudi
ob robu.

e) Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih Zaginih listov.
Neostri ali neustrezno namesceni zagini listi delajo ozke
reze in ustvarjajo povecano trenje, zatikanje lista in
povratni udarec.

f) Pred Zaganjem pritegnite nastavitve globine in kota
reza.

Ce se nastavitve med zaganjem spremenijo, se lahko
Zagin list zatakne in povzroci povratni udarec.

g) Pri zaganju v obstojece stene ali obmocja, ki jih ne
vidite, bodite izredno previdni.

Prodirajo¢ list se lahko pri Zaganju v skrite predmete
zatakne, kar lahko povzro€i povratni udarec.

Delovanje spodnjega zas¢itnega pokrova

a) Pred vsako uporabo preverite, ali se zas¢itni pokrov
brezhibno zapira. Zage ne uporabljajte, ¢e spodnji
za$¢itni pokrov ni prosto gibljiv in se ne zapre takoj.
Spodnjega zaScitnega pokrova ne spenjajte ali
pritrjujte v odprtem polozaju.

Ce vam Zaga nehote pade na tla se lahko spodnji zas¢itni
pokrov ukrivi.

Dvignite zaS¢itni pokrov s pomocjo rocice in se
prepric¢ajte, da se prosto premika ter da se v vseh kotih
in globinah reza ne dotika zaginega lista ali katerega koli
drugega dela. .

b) Preverite delovanje vzmeti zascitnega pokrova. Ce
zas¢itni pokrov in vzet ne delujeta pravilno, ju je
potrebno pred uporabo popraviti.

Zaradi poSkodovanih delov, lepljivih oblog ali nakopi¢enih
ostruzkov lahko zas¢itni pokrov deluje pocasi.

c) Zaséitni pokrov lahko odstranite roéno le pri
posebnih rezih kot so »potopni rezi« in »kotni rezi«.
Odprite za$¢itni pokrov z ro€ico in jo takoj izpustite, ko
Zagin list zaZzaga v obdelovanec.

Pri vseh ostalih nacinih zaganja mora zas$¢itni pokrov
delovati samodejno.

d) Preden Zago odloZite na delovno mizo ali tla, se
prepricajte, da je zagin list pokrit z zas¢€itnim pokrovom.
Nezasc¢iten Zagin list, ki se zaustavlja, premakne Zago v
nasprotni smeri Zaganja in prezaga vse kar mu je na poti.
Ko izpustite stikalo za vklop, upostevajte ¢&as
zaustavljanja Zaginega lista.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

Uporabite le premer rezila, ki je oznacen na orodju.

Ne uporabljajte obrabljenega kolesa.

Ne uporabljajte deformiranih ali po€enih Zaginih listov.
Ne uporabljate Zaginih listov narejenih iz hitroreznega jekla.
Ne uporabljajte Zaginih listov, ki ne ustrezajo
karakteristikam navedenih v teh navodilih.

ahwh~
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Zaginega lista ne ustavljajte s stranskim pritiskom na
plosc¢o.

Zagini listi morajo biti vedno ostri.

Prepri¢ajte se, da se za&¢itni pokrov premika gladko in
prosto.

Zage nikoli ne uporabljajte, e je zas€itni pokrov pritrjen
v odprtem poloZaju.

Prepri¢ajte se, da mehanizem za$¢itnega sistema deluje
pravilno.

. Krozne zage nikoli ne uporabljajte z Zaginim listom
obrnjenim navzgor ali na stran.

Prepri¢ajte se, da obdelovanec ne vsebuje tujih snovi kot
so zeblji.

Za model C7ST mora biti premer Zaginega lista od
185 mm do 180 mm.

Pred nastavljanjem, servisiranjem ali vzdrzevanjem
izvlecite vtikac iz vti¢nice.

PrepriCajte se da napetost, ki jo boste uporabili ustreza
zahtevam navedenim na imenski plo&¢i izdelka.
Prepri¢ajte se, da je stikalo za vklop in izklop na poloZaju
OFF.

© N ©

10.
1

-

12.
13.
14.
15.
16.

Ce se vtika¢ nahaja v vtiénici, ko je stikalo na polozaju
ON, bo elektricno orodje zacelo delovati, kar lahko
povzrodi resne poskodbe.

Ce je delovnho mesto oddalieno od vira napetosti

uporabite podaljSek s primerno debelino in zmoznostjo.

Podalj$ek mora biti dovolj kratek.

Ker Zagin list zaZaga skozi spodnjo povrsino gradbenega

lesa, poloZzite les med Zaganje na delovno mizo. Ce za

delovno mizo uporabljate kvadraten les, ga postavite na
ravna tla, da zagotovite ustrezno stabilnost. Nestabilna

delovna miza lahko povzro¢i nevarno uporabo. (SI. 1)

Da bi se izognili morebitnim nesream, se vedno

prepri¢ajte, da je ostanek lesa po Zaganju tesno pritrjen

ali zadrzan na mestu.

Cetavzvod (A) ostane nepritrjen, lahko povzro¢i nevarno

situacijo. Vedno ga dobro pritrdite. (SI. 2)

Ce ta krilni vijak ni pritrjen je lahko zelo nevarno. Vedno

ga dobro pritrdite. (SI. 3)

. Pred Zaganjem se prepri¢ajte o obdelovancu, ki ga boste
Zagali. Ce menite, da bo Zagan obdelovanec ustvarjal
Skodljiv/strupen prah, se prepri¢ajte da je vrecka za prah
ali ustrezen sistem za odsesavanje prahu tesno pritrien
na odprtino za prah.

Dodatno uporabite $e masko za zas¢ito pred prahom, ¢e

je na voljo.

O Preden priénete Zagati preverite, da se Zagin list vrti s
polno hitrostjo.

Ce bi se zagin list med uporabo ustavil ali proizvajal

nenavaden hrup, takoj izklopite stikalo za vklop.

Zmeraj poskrbite, da delujo¢ zagin list ne pride v

blizino elektricnega kabla.

Uporaba krozne Zage, pri Eemer je Zagin list obrnjen

navzgor ali na stran je zelo nevarno. Tak§ni nenavadni

uporabi se izogibajte.

Pri zaganju obdelovancev vedno nosite za$¢itna

ocala.

O Ko zakljucite z delom, povlecite vtikac iz vti¢nice.

Po pritrditvi Zaginega lista preverite, da je varovalni klin

trdno pritrien v predpisanem polozaju.

SIMBOLI

OPOZORILO
V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.
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17.

18.
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22.

C7ST: Krozna zaga

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.

Vedno nosite za$¢itna ocala.

Vedno uporabljajte glusnike.

Samo za drzave EU

Elektri¢nih orodij ne odlagajte med hisne
odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2002/96/ES o
odpadni elektricni in elektronski opremi in njeni
uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom

se morajo elektrina orodja, ki so dosegla
Zivljenjsko dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno
reciklirati.

Ocenjena napetost

Globina zaganja

Vhodna mo¢

Hitrost brez obremenitve

Teza (brez kabla)

Stikalo za vklop

Stikalo za izklop

Izvlecite vtikaé iz vti¢nice

O @ ol — e

Orodje razreda 11
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STANDARDNA OPREMA

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor,
ki je opisan v nadaljevanju.
O Zagin list (Premer 185 mm) (name&&en na orodju)

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABA

Zaganie razliénih vrst lesa

SPECIFIKACIJE

Specifikacije tega orodja so nastete v seznamu na strani
110.

OPOMBA
Zaradi HIKOKIJEVEGA  programa  nenehnega
raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.



NAMESTITEV IN DELOVANJE

Dejanje Slika Stran
Nastavljanje globine Zaganja 2 111
Nastavljanje kota nagiba 3 111
Uravnavanje vodila 4 111
Linija zaganja 5 111
Delovanije stikala 6 111
Odstranjevanje Zaginega lista 7 112
Names$c¢anje Zaginega lista® 8 112
Names¢anje seta za odsesavanje 9 112
prahu
Uravnavanje podlage in iagingga 10 112
lista za ohranitev pravokotnosti
Izbor pribora — 114

* Podlozka (A) je na voljo za 4 vrsti zaginih listov s premerom
luknje 16 mm, 19 mm, 20 mm in 30 mm.
(Pri nakupu kroZne Zage je na voljo le ena vrsta podlozke (A)).

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

1. Pregled zaginega lista

Ker uporaba topih zaginih listov zmanj$a ucinkovitost in
lahko povzroci okvaro motorja, nabrusite ali zamenijajte
Zagine liste takoj, ko opazite obrabo.

Pregled montaznih vijakov

Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrjeni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

Vzdrzevanje motorja

Zragniki motorja so »srce« elektri€ne naprave.

Pri uporabi bodite pozorni, da se zraénik ne poskoduje
in/ali zmo¢i z oljem ali vodo.

Pregled ogljikovih $¢etk (SI. 11)

Motor uporablja ogljikove S€etke, ki so potroSni material.
Ker lahko moéno obrabljene ogljikove $¢etke povzrocijo
teZzave z motorjem, jih, ko se obrabijo ali so blizu »meje
obrabe« ®, zamenjajte z novimi z enako $t. @ ogljikove
Scetke kot je prikazano na sliki. Poleg tega poskrbite,
da so ogljikove S¢etke zmeraj Ciste in zagotovite, da se
prosto gibljejo znotraj nosilcev $¢etk.

Menjava ogljikovih séetk. (SI. 11)

Odstranite pokrov 8€etk z ravnim izvija¢em. Nato lahko
preprosto odstranite ogljikove S¢etke.

Zamenjava napajalnega kabla

Ce je potrebna menjava napajalnega kabla, lahko to stori
le pooblaséen servis, da ne pride do nevarnosti poskodb.
Vzdrzevanje zas¢itnega pokrova

Za varno in pravilno delovanje mora biti orodje in
prezradevalne reze vedno Ciste. Zascitni pokrov se
mora vedno prosto premikati in se samodejno vracati.
Zato naj bo mesto okoli zaS¢itnega pokrova vedno
¢isto. Odstranite prah in okruske tako, da jih odpihnete s
stisnjenim zrakom ali krtaco.

POZOR

Pri uporabi in vzdrzevanju elektri¢nih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so dolo¢ene za
vsako drzavo.
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GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektri¢na orodja v skladu z ustavno/
drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema napak
ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
Zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe poSljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblasceni servis HIKOKI.

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN60745 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipiéno vrednoten nivo jakosti hrupa: 100 dB (A)
A tipiéno vrednoten nivo zvoénega tlaka: 89 dB (A)
Nezanesljivost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN60745.

Zaganie iverne ploce:
Vrednost emisije vibracij @h = 3,3 m/s?
Nezanesljivost K = 1,5 m/s?

Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s
standardno testno metodo in se lahko uporablia za
primerjavo enega orodja z drugim.

Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.
OPOZORILO

O Emisija vibracij med dejansko uporabo elektricnega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede
na nacin uporabe orodja.

Prepoznajte varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upoStevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izklju¢eno, in ko
orodje tec¢e v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

O

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.
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(Preklad povodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

I\ VVSTRAHA

Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a vSetky
pokyny.

NedodrZanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

VSetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budticnosti.

Vyraz ,elektrické naradie”, ktory je uvedeny na vystrahach,
oznacuje vase elektrické ndradie napdjané zo siete (so
sietovym kablom) alebo ndradie napdjané akumuldtorom
(bez sietového kabla).

1)

2)

3)

Bezpeénost na pracovisku

a) Svoje pracovisko udrziavajte cisté a dobre
osvetlené.

Neporiadok atmavé plochy zvysuju pravdepodobnost
drazov.

Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méze spdsobit neschopnost
ovlddania naradia.

b

-~

c

~

Elektricka bezpeénost

a) Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
sietovej zasuvke.

Zastréku nikdy a ziadnym sposobom neupravuijte.
V spojeni s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte Ziadne rozbocovacie zasuvky.
Neupravované zastrcky a sprdvne vyhovujice
zdsuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym prddom.
Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvysené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte u¢inkom dazd’a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického naradia sa zvysuje
riziko zasiahnutia elektrickym prudom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spoésobom. Kabel
nikdy nepouzivajte na prenasanie, tahanie a naradie
neodpadjajte od privodu energie fahanim za kabel.
Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujticimi sa ¢astami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym pridom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku pouzivajte
predlZzovaci kdbel vhodny na pouzitie vonku.
PouZivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym pridom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického pradu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).
PouZivanie RCD  zniZuje
elektrickym prudom.

b)

c

~

d

-

e

~

f)

riziko  zasiahnutia

Osobna bezpeénost

a) Pri pouzivani elektrického naradia zostante
pozorny, sustred’te sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.
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4)

Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym
ndradim méZe spbsobit vdZne osobné poranenie.

b) Pouzivajte osobné ochranné pracovné
prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na o¢i.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachova maska,
protiSmykové bezpecnostné topanky, ochranna
prilba alebo chranice sluchu, ktoré sa pouZivaju pre
patriéné podmienky, zniZia vznik osobnych poraneni.

c) Zabrainte neumyselnému  spusteniu. Pred
pripojenim k siefovému zdroju a/alebo akumulatoru,
uchopenim alebo prenasanim naradia sa uistite, ze
vypina¢ je vo vypnutej polohe.

Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie ndradia elektrickym pridom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privoldva drazy.

d) Pred zapnutim z elektrického naradia odstrante
vSetky nastavovacie kl'ice alebo skrutkovace.
Skrutkovac¢ alebo kluc, ktory zostal pripojeny k
otdcajicej sa casti elektrického ndradia mézZe
spdsobit osobné poranenie.

e) Nepredklanajte sa. Vzdy si zachovajte spravnu
rovnovahu a zabezpeéte spravny postoj.

Toto umozni lepsie ovlddanie elektrického ndradia v
neocakavanych situdcidch.

f) Vhodne sa oblecte. Pri praci nenoste vorny odev
alebo Sperky. Zabrante styku vlasov, oblecenia a
rukavic s pohybujticimi sa éastami.

Volné oblecenie, Sperky alebo dlhé viasy sa mézu
zachytit do pohyblivych ¢asti.

g) Ak je zariadenie vybavené na pripojenie vysavaca
alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte
ich k naradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.
Pouzivanie zariadeni na zachytavanie prachu mézZe
zniZit rizika spésobené prachom.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fiu uréené.
Sprédvne elektrické ndradie vykond pracu, na ktoru je
urcené lepSie a bezpecnejsie.

b) Naradie s posSkodenym vypinaéom, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek ndradie, ktoré nemdZe byt ovlddané
vypinaéom je nebezpeéné a musi sa opravit.

c) Predtym, ako vykonate akékolvek upravy,
vymenu prisluSenstva alebo skor, nez elektrické
naradie odlozite, odpojte ho od zdroja napajania
a/alebo akumulatora.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.

d) Neéinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické naradie
nebezpecné.

e) Vykonavajte udrzbu elektrickych nastrojov.
Skontrolujte nespravne centrovanie alebo
zablokovanie pohyblivych ¢asti, poskodenie
Casti, alebo akékolvek iné okolnosti, ktoré by
mohli ovplyvnit ¢innost elektrického naradia.

V pripade poskodenia musite dat elektrické
naradie pred d'al$im pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spésobené prdve nespravne
udrziavanym elektrickym nédradim.

f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Sprdvne udrZiavany rezny nastroj s ostrymi britmi je
menej nachylny na zablokovanie a je lahsie oviddatelny.



g) Elektrické naradie, prisluSenstvo, brity naradia
atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.
PouZivanie elektrického naradia na iné, neZ urené
cinnosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situdcii.

5) Servis
a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpe¢i zachovanie bezpecnosti
elektrického néradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osoéb.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho ulozit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych oséb.

BEZPECNOSTNE VAROVANIA
TYKAJUCE SA KOTUCOVEJ PiLY

Proces rezania |

a) NEBEZPECENSTVO: Ruky udrzujte mimo reznej
oblasti a ¢epele. Druhu ruku majte na pomocnej
rukovaéti alebo kryte motora.

Ak pilu drzite obidvomi rukami, nembézu sa porezat o
Cepel.

b) Nesiahajte pod obrobok.

Kryt vas nedokaze chranit pred ¢epelou na mieste pod
obrobkom.

c) Reznu hibku nastavte na hrubku obrobku.

Pod obrobkom by ste mali vidiet menej, ako cely zub zo
zubov na ¢epeli.

d) Kus, ktory rezete nikdy nedrzte rukami alebo nad
nohou. Obrobok pripevnite k pevnej ploche.

Je dolezité, aby ste obrobok spravne podopreli, aby ste
minimalizovali vystavenie tela, uviaznutie cepele alebo
stratu kontroly.

e) Elektricky nastroj drizte za izolované povrchy na
uchopenie, ak vykonavate ¢éinnosti, kedy sa moéze
dostat rezné prislusenstvo do kontaktu so skrytou
kabelazou alebo vlastnym kablom.

Pri kontakte so ,Zivym“ vodiom moézu byt kovové
Casti elektrického nastroja vystavené pradu a mohli by
operatorovi sposobit poranenie elektrickym prudom.

f) Pri rezani vzdy pouzivajte chrani¢ pri rezani alebo
voditko rovného okraja.

Tytmo sa vylepSi presnost rezu a zniZzuje $anca na
uviaznutie ¢epele.

g) Vidy pouzivajte ¢epele spravnej velkosti a tvaru
(diamantové verzus okruhle).

Cepele, ktoré nezodpovedaju montaznemu technickému
vybaveniu pily vytféaju, ¢o sposobi stratu kontroly.

h) Nikdy nepouzivajte posSkodené alebo nespravne
podlozky alebo skrutky cepele.

Podlozky a skrutky ¢epele boli $pecialne skonstruované
pre vasu pilu kvoli optimalnemu vykonu a bezpe¢nosti pri
prevadzke.

Priciny spatného narazu a prislusné varovania

- spatny naraz je nahla reakcia na zovretu, zaklinenu alebo
nevyrovnanu cepel pily, spésobena nekontrolovanym
zodvihnutim pily a vymrStenim obrobku smerom
k operatorovi.

- ked je ¢epel pevne stlacend alebo zaklinena uzatvorenim
rezu, Eepel sa zastavi a reakcia motora pohana jednotku
rychlo spat k operatorovi.

- ak sa Cepel prekruti alebo je nevyrovnana v reze, zuby
na zadnej strane ¢epele sa m6zu zabodnut do horného
povrchu dreva, ¢o spdsobi vylezenie Cepele z rezu
a odskocenie smerom k operatorovi.
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Vysledkom spatného narazu pily je nespravne pouzitie a/
alebo nespravny prevadzkovy postup alebo podmienky
a mozete sa mu vyhnut, ak budete dodrziavat nizSie
uvedené bezpecnostné opatrenia.

a) Udrzujte pevné uchopenie obidvomi rukami na pile
a ruky maijte tak, aby odolali silam spatného narazu.
Svoje telo drzte na ktorejkol'vek strane kotuca, ale
nie v priamej linii s koti¢om.

Spatny naraz mobze spdsobit odskoCenie pily. Ak
vykonate spravne opatrenia, modzete ovladat sily
spéatného narazu.

Ak sa kotu¢ zachytdva alebo z nejakého doévodu
prerusuje rez, uvol'nite spusta¢ a podrzte piku bez
pohybu v materiali, az kym sa kotu¢ upine nezastavi.
Nikdy sa nepokusajte odstranit pilu z obrobku
ani pilu netahajte dozadu, kym je koti¢ v pohybe,
pretoze by sa mohol vyskytnut spatny naraz.
VySetrite a vykonajte napravné ¢innosti na eliminovanie
pri¢iny zachytavania kotuca.

Pri restartovani pily v obrobku vycentrujte kotué
pily v reze a skontrolujte, ¢i nie su v materiali
zasunuté zuby.

Ak sa kotu¢ zachyti, m6ze sa po restartovani pily vysunut
alebo sposobit spatny naraz z obrobku.

Podoprite velkymi panelmi, aby ste minimalizovali
nebezpecenstvo zaklinenia a spatného narazu.
Velké paneli maju tendenciu prehnutia sa pod vlastnou
véahou. Podpory musia byt umiestnené pod panelom
na obidvoch stranach, vedla linie rezu a blizko okraja
panela.

Nepouzivajte tupé alebo poskodené kotuce.
Nenaostrené alebo nespravne nastavené kotic¢e mézu
produkovat tesny rez, ¢o mbze spdsobit nadmerné
trenie, zachytenie koti¢a a spétny naraz.

Poistné paky hibky kotuca a nastavenia sklonu musia
byt pevné a zabezpeéené pred vykonanim rezu.

Ak sa nastavenie kotu¢a poc€as rezania posunie, moze
sposobit zachytenie a spatny naraz.

Pri rezani do existujucich stien alebo
zakrytych miest bud’te mimoriadne opatrni.
Vy¢€nievajuci kotu¢ mbze prerezat predmety, ktoré mézu
sposobit spatny naraz.

b)

c

~

d)

e)

f)

g) inych

Funkcia spodného krytu

a) Pred kazdym pouzitim skontrolujte spodny kryt na
spravne uzatvorenie. Pilu nepouzivajte, ak sa doiny
kryt nepohybuje volne a ak sa nezatvori okamzite.
Dolny kryt nikdy nesvorkujte ani neprivazujte
v otvorenej polohe.

Pri ndhlom pusteni pily sa méze dolny kryt zohnut.
Zodvihnite spolny kryt so zatahovacou rukovatou
a uistite sa, Ze sa volne otaca a nedotyka sa kotuca
alebo inej Casti a to vo vSetkych uhloch a hibkach rezu.
Skontrolujte &innost pruziny dolného krytu. Ak
kryt a pruzina nefunguju spravne, musite ich pred
pouzitim nastavit.
Dolny kryt moze
poskodenych  dielov,
nazbieranych necistot.
Dolny kryt mézete vtiahnut manualne len na
Specidlne rezania, ako su napriklad ,ponorené
rezy“ a ,,zlozené rezy“.

Dolny kryt zodvihnite vtiahnutim rukovéte a hned, ako
kotu¢ vojde do materialu musite dolny kryt uvornit.

Pre vSetky ostatné pilenia by mal dolny kryt fungovat
automaticky.

Pred polozenim pily na pracovny stol alebo podlahu
vzdy skontrolujte, ¢i je kotu¢ prikryty dolnym krytom.
Nechraneny, volny kotu¢ spdsobi pohyb pily dozadu
a rozrezanim vSetkého po ceste.

Vezmite do Uvahy, ¢e po uvolnené spinaca kotucu
nejaky Cas trva, kym sa zastavi.

b)

ddévodu
alebo

fungovat ‘pomaly z
lepkavych usadenin

c)

d)
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DALSIE BEZPECNOSTNE VAROVANIA

Pouzivajte iba priemer britu, ktoré je uvedené na stroji.
Nepouzivajte ziadny abrazivny kotug¢.

Nepouzivajte pilové kotuce, ktoré su zdeformované
alebo prasknuté.

Nepouzivajte pilové kotuce,
z vysokorychlostnej ocele.
Nepouzivajte pilové kotuce, ktoré nevyhovuiju technickym
parametrom, ktoré su popisanév v tychto pokynoch.
Pilové kotuce nezastavujte vyvijanim bo¢ného tlaku na disk.
Pilovy kotu¢ vzdy uderZujte ostry.

Skontrolujte, ¢i sa dolny kryt pohybuije plynule a volne.
Nikdy nepouzivajte kotu€ovu pilu s upevnenym dolnym
krytom v otvorenej polohe.

. Skontrolujte, ¢i zatahovaci mechanizmus systému krytu

funguije spravne.

. Nikdy neprevadzkujte kotu€ovu pilu s pilovym kotuc¢om

oto€enym smerom hore alebo na stranu.

Skontrolujte, ¢i je material bez cudzich latok, ako su

napriklad klince.

Pre model C7ST by mal byt rozsah kotu¢ov od 185 mm

do 180 mm.

Pred vykonavanim akychkol'vek Uprav, servisnych prac

alebo udrzby odpojte zastréku zo zasuvky.

Skontrolujte, ¢&i pouzity zdroj napdjania vyhovuje

poziadavkdm na napdjanie, ktoré su uvedené na

typovom &titku vyrobku.

Skontrolujte, &i je vypina¢ v polohe OFF (VYP).

Ak pripojite zastréku do zasuvky, ked' je vypinac v polohe

ON (ZAP), elektrické naradie zaéne okamzite fungovat,

¢o moze viest k vaznym nehodam.

Ak je pracovna oblast mimo zdroja napdjania, pouZite

predizovaci kabel s dostatoénou hrubostou a menovitym

vykonom. PredIZovaci kabel by ste mali udrziavat ¢o najkratsi.

KedZe pilovy kotu¢ sa rozsiri za najspodnej$i povrch

reziva, umiestnite pri rezani rezivo na pracovny stol.

Ak ako pracovny stdl pouzijete Stvorcovy pilier, vyberte

uroven zeme, aby ste zabezpeCili spravnu stabilizaciu.

Nestabilny pracovny stdl méze viest k nebezpecnej

prevadzke. (Obr. 1)

Aby ste sa vyhli moznym nehodam, zabezpedte, aby

Cast reziva zostala po rezani upevnene ukotvena alebo

podrzana v polohe.

Ak zostane tato paka (A) uvolnend, vytvori sa velmi

nebezpecna situacia. Vzdy ju riadne zasvorkujte. (Obr. 2)

Je velmi nebezpecné nechat tuto kridlovd skrutku

uvolnenu. VZdy ju riadne zasvorkuijte. (Obr. 3)

. Pred rezanim zabezpecte materidl, ktory idete rezat. Ak

sa oCakava, ze rezany material bude generovat skodlivy/

toxicky prach skontrolujte, &i je k vystupu prachu pevne
pripojené prachové vrecko alebo prislusny systém na
extrahovanie prachu.

Ak je k dispozicii, nasad'te si aj protiprachovi masku.

O Pred spustenim pily sa uistite, Ze pilovy kotu¢ dosiahol
plné otacky.

O Ak sa pilovy kotu¢ zastavi alebo vydava nenormalny
zvuk pocas prevadzky, okamzite vypnite vypinac.

O Vzdy davajte potor, aby sa napajaci kabel nedostal do
blizkosti ota€ajuceho pilového kotuca.

O Pouzivanie kotucovej pily s pilovym kotuGom
smerujucim smerom hore alebo do boku je velmi
nebezpeéné. Takymto nezvyCajnym aplikaciam sa
musite vyhnut.

O Pri rezani materidlov si vzdy nasadte ochranné
okuliare.

O Po dokonéeni prace vytiahnite zastréku zo zasuvky.

Po pripojeni pilového kotu¢a sa znovu uistite, Ze je

poistna packa pevne zabezpecena v predpisanej polohe.

A v~

ktoré su vyrobené

o

© N

1

—

12.
13.
14.

15.

16.

17.

18.

19.
20.
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—

22.
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SYMBOLY

VYSTRAHA
NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto
symbolov.

C7ST : Kotuc¢ova pila

Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a
vSetky pokyny.

Vzdy si nasad'te ochranu na oci.

QO®

Vzdy si nasadte chrani¢e sluchu.

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim
odpadom!

Aby ste dodrzali ustanovenia eurépskej
smernice 2002/96/ES o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementaciu v zmysle narodnej legislativy,

je potrebné elektrické naradie po uplynuti

jeho doby Zivotnosti separovat a dorudit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

=4

Menovité napatie

Rezna hibka

Prikon

Volnobezné otacky

Hmotnost (bez kabla)

Zapnutie

Vypnutie

Odpojte zastréku od elektrickej zasuvky

B|@ ol —/ ez~ ®<

Naradie triedy II

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prislusenstvo, ktoré je uvedené nizSie.
O Pilovy kotu¢ (Priemer 185 mm)

(namontovany na naradi) . A
O Nastrény kIGE................ .1
O \Vodiaca lista.... 1
O Kridlova skrutka 1
Standardné  prislusenstvo  podlicha zmenam  bez

predchadzajuceho oznamenia.



POUZITIE

Rezanie r6znych typov dreva.

TECHNICKE PARAMETRE

Technické parametre tohto stroja su uvedené v tabulke na
strane 110.

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a
vyvoja v spolo€nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

MONTAZ A OBSLUHA
Cinnost Obrazok | Strana

Nastavenie reznej hibky 2 111
Nastavenie uhla sklonu 3 111
Nastavenie voditka 4 111
Linia rezu 5 111
Prevadzka spinac¢a 6 111
Demontaz pilového kotuca 7 112
Montaz pilového kotuca* 8 112
Montaz supravy na zber prachu 9 112
Nastavenie zakladne a pilového 10 112
kotuc€a na udrzanie kolmosti

Vyber prisluSenstva - 114

* Podlozka (A) sa dodava pre 4 typy pilovych kotucov
s priemermi otvorov 16 mm, 19 mm, 20 mm a 30 mm.
(Pri ndkupe kottuc¢ovej pily sa dodava jeden typ podlozky (A).)

UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola pilového kotuca

KedZe otupenie nastroja znizi vykonnost a spdsobuje
poruchu motora, pilové kotuce naostrite alebo vymente
hned, ako si v§imnete opotrebovanie.

Kontrola montaznych skrutiek

VSetky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze su riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnenda, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu moze viest k vaznemu nebezpecenstvu.
Udrzba motora

Vinutie motora je jasnym ,srdcom* elektrického nastroja.
Vykonavajte dokladnu kontrolu vinutia, & nie je
poskodené a/alebo zvihnuté od oleja alebo vody.
Kontrola uhlikovych kief (Obr. 11)

Motor je vybaveny uhlikovymi kefkami, ktoré su
spotrebny tovar. KedZe nadmerné opotrebovanie
uhlikovej kefy moéze viest k problémom s motorom,
vymenite uhlikové kefy, ked su opotrebované alebo
blizko ,limitu opotrebovania“ ® za nové, s rovnakym
Cislom @, ktoré sa nachadza na obrazku. Okrem toho
uhlikové kefy vzdy udrziavajte ¢isté a skontrolujte, ¢i sa v
drziakoch na kefy volne pohybuju.

Vymena uhlikovych kief. (Obr. 11)

Demontujte vrchné &asti kief za pomoci drazkového
skrutkovaca. Uhlikové kefy potom moZete lahko vybrat.
Vymena napajacieho kabla

Ak je potrebné vymenit napdjaci kabel, musi to
urobif vyrobca alebo jeho zastupca, aby sa predislo
bezpecénostnému riziku.
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7. Udrzba dolného krytu
Kvoli bezpeénosti a spravnemu fungovaniu musite
udrziavat zariadenie a ventilaéné otvory cisté. Dolny kryt
sa musi vzdy pohybovat volne a zasuvat automaticky.
Preto vzdy udrZujte oblast okolo dolného krytu Eistu.
Prach a hobliny odstrarite fukanim pomocou stlaceného
vzduchu alebo kefou.

UPOZORNENIE

V rédmci prevadzkovania alebo udrzby elektrického naradia
je nutné dodrziavat bezpecnostné nariadenia a normy
platné v patri¢nej krajine.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HiKOKI
vyhovuje zakonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spdsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo Standardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklaméacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spoloénosti HIKOKI.

Informacie ohl'adne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN60745 a
deklarované podrla ISO 4871.

Namerana vazena uroveri hladiny akustického vykonu A:
100 dB (A)

Namerana vazena udroven hladiny akustického tlaku A:
89 dB (A)

Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chranice sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla EN60745.

Rezana drevotrieskova doska:
Hodnota vibraénych emisii @h = 3,3 m/s?
Odchylka K = 1,5 m/s?

Deklarovana hodnota vibracii bola namerana v sulade so -

Standardnou skusobnou metédou a mdze sa pouzit na
porovnavanie jedného naradia s druhym.

Mbze sa taktiez pouzit na predbezné posudenie expozicie.
VYSTRAHA

O Hodnota emisie vibracii po¢as skutoéného pouzivania
elektrického naradia sa méze odliSovat od deklarovanej
celkovej hodnoty, a to na zaklade spdsobu, akym sa
naradie pouZiva.

Vyznaéte bezpecénostné opatrenia s cielom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci skutoénych podmienok pouzivania (beric do
uvahy vSetky sucasti prevadzkoveého cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
doplnkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokraéujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.




Bbnrapcku

(MpeBop, Ha opUrMHaNHUTE UHCTPYKLUK)

OBLLUU MEPHU 3A BE3OINACHOCT
NPU N3MNOJZISBAHE HA
EJIEKTPUYECKU UHCTPYMEHTH

/\ NPEAYNPEMAEHVE

MpoueTeTe BCUYKM MHCTPYKLUU U MPEAYNPEHAEHUS 3a
6e3onacHocCT.

HecrnassaHeTo Ha WHCTPYHUMMTE M MpeaynpexeHusTa
MoMe fa [oBeje [0 eNIeKTPUYECKN yaap, rowap w/wan
CepHOo3HU HapaHsBaHUS.

3anasete W CbXxpaHABaWTe WHCTPYKUUUTE 3a
nocnepBally CNpPaBKU U NPUJIOHEHKE.

TepMUHBT  ,e/IeKTPMYECKN UHCTPYMEHTH®,  M3M0/13BaH
B npeaynpexaenHnaTa 3a 6e30nacHocT, ce OTHacA A0
©/IeKTPUYECKN MHCTPYMEHTH, 3axpaHBaHu (C Kabes) or
mpeara, uam TaKkuBa ¢ 6atepumn (6e3HUYHM).

1) Be3onacHocT Ha pa6oTHOTO MACTO

2)

a)

b)

c

N4

MoppbpHaliTe paboTHOTO MACTO NOAPEAEHO U
pobpe ocBeTeHo.

Henoapegexn wan He fobpe ocBeTeHn paboTHU
MecTa ca npeAnocTaBKa 3a MHLUMBEHTH.

He wu3nonssaiiTe eNEeKTPUYECHU WHCTPYMEHT
BbB B3puMBOONacHa cpefa, Npu Haavuue Ha
3anasiMMy TEYHOCTH, ra3 Uau npax.
ENIEKTPUYECKUTE  MHCTPYMEHTU  MPOMU3BEMHAAT
WMCKpW,  KOMTO  MoraT pja  pjosejar  ja
Bb3r/1aMeHsBaHe.

He no3BonaBaiiTe 4OCTHN HAa CTPAHUYHU SiMLA U
Aela npu paboTa ¢ e/IeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH.
HeBHumaHue no Bpeme Ha paboTta Moe Aia JoBeae
/10 3ary6a Ha KOHTPOJ1 BbPXY fpoyeca.

EneKtpuyecka 6e3onacHoct

a)

b)

c)

d)

e)

Lllencenute Ha eNEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU
TpAGBa fa OTroBapAT Ha TUMA Ha KOHTaKTUTeE.
HuKora He npaBeTe KaKBUTO U fa 6UI0 NPOMEHU
no wencenure.

He wu3nonsBaiiTe npexoAHW wencenu 3a
BH/IlOYBAHE Ha 3a3eMEHU EeJIEKTPUYECKHU
WHCTPYMEHTH.

Lljencenun, No KOMTO He ca npaBeHn MoANPUKaLMU 1
CBbOTBETCTBAT Ha KOHTAKTUTE HaMa/iABaT PUCKa OT
E/IeKTPUYECKM yaap.

Mpu pa6ota C €NeKTPUYECHU MUHCTPYMEHTU
U36ArsalTe KOHTaKT Ha TAJIOTO CbC 3a3eMEeHU
NOBBbPXHOCTU Kato TpbO6WU, paguatopu WU
XNagunHUuM.

CobluyecTByBa MOBUILEH PUCK OT €/IeKTPUYECKHN
yAap, axo TAs0TO By cTaHe 4acT OT 3a3eMUTENIHUA
KOHTYP.

He wuanaraiiTe eneKTPUYECHKUTE MHCTPYMEHTU
Ha B/IMAHMETO Ha BNara Win Obipa,.

lMonagaHeto Ha BnAara B €/IEKTPUHECKUTE
MHCTPYMEHTH MOBMLIABA PUCKA OT E€/IeKTPUYECKU
yAap.

He HapywaBaiiTe uenoctra Ha HKabenute.
HuHora He W3HK/OYBaliTE e/IeKTPUYECKUTE
ypeau, Kato u3pgbpneare ot Kabena.

Masete Ka6enuTe OT U3TOYHULM Ha TOMJIMHA,
OT CMa304HU Marepuanu, ocTpu pbboBe U
nogBUHHU KOMIMOHEHTHU.

HapaHeHn wan npenneteHn Kabesu noBuLLaBaT
pHCKa OT e/IeKTPUYECKU yAap.

Horato usnonsBaTe eNeKTPUYECHKU ypepn Ha
OTKPUTO, U3NON3BalTe YABKUTEN, NOAXOAALY
3a BbHLIHMW YC/I0BUA Ha paborTa.

Usnonssakite kKabes, MoAxXoAAl 3a BbHLIHM
yC10BUSA, KOMTO HaMaifBa pUCKa OT €/IeKTPUYECKM
yAap.
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3)

4)

f) Akxo e HaNIOHUTENHO M3nonssaHeTo
Ha €/IeKTPUYECKHU WHCTPYMEHT BbB
BNaHU YC/IOBUA, W3MNon3BaWTe ypeau cC
AndepeHuymanHa sawmrta (RCD) cpelty yTeuKa.
WsnonssaHeTo Ha AupepeHumanHa — 3awymta
HamasifiBa puCKa OT e/IEKTPUYECKH yaap.

JlnyHa 6e3onacHocT

a) Bbbpaerte 6auTeNnHU, BHUMaBaiTe B AeUCTBUATA
CU U U3MNON3BaiTe pa3yMHO eNIeKTPUYECKUTE
WHCTPYMEHTH.

He unsnonsBsaiiTe eNeKTPUYECKU MHCTPYMEHT,
KoraTto CTe U3MOPEHW, AN NopA, BAUAHMETO Ha
NlekapCTBEHU CPeACcTBa, a/IKOX0J1 MM onunaTu.
Besko HeBHUMaHWe npu pabota C e/1eKTPUYECKU
WHCTPYMEHTU MOMe pJa [oBeAe [0 CEePUO3HU
HapaHsBaHWs.

b) WsnonsBaiiTe NM4YHM npeanasHU cpepcTsa.

BuHaru HoceTe 3alMTHU OYM/Ia UM MacKa.

3alnTHUTE cpeacTBa, KaTo pecrnvpaTtopHa Macka,

creynasnHm 06yBKW C ycToiuMBa Ha Mib3raHe
rnogmMeTHa, KacKa, WM  aHTU(OHH,  Criopes
ycnosuATa Ha pabota, HamasnAaBaT onacHocTTa oT

HapaHsBaHe.

MpepoTBpatABaHe Ha CAy4yalHO BH/IlOYBaHe.

YBepeTe ce, Ye GYTOHDBT 3a CTapT Ha ypeaa e B

WU3HK/IIOYEHO MOJIoKeHUe, Npeau fAa CBbpHere

€/1IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT KbM M3TOYHUK Ha

3axpaHBaHe U/unun 6artepus, KaKTo U Npeau aa
ro B3emeTe WM npeHacnTe.

lNpeHacAHeTo Ha MHCTPYMEHTU C MPBCT Ha CTapT

6y TOHa, MM Ha NPEBK/YBATE IS Ha 3axpaHBaHETo,

HOCH 0MacHOCT OT MHLMAEHTH.

d) OTcTpaHeTe BCUYKU paboTHM NpUCTaBKU, Npeau
Aa BKJIIOYMTE ypeAa KbM 3axpaHBaHeTo.
lae4eH K04 WM MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
POTaUMOHHM  KOMIMOHEHTH Ha  €/IeKTPUYECKMUSA
MHCTPYMEHT, MOe Aa A0BEAE [0 HapaHsBaHe.

e) He ce npecaraiite. lpe3 uanoto Bpeme TpA6GBa
Aa umate ctabuiHa onopa U Aa noapbpHare
6anaHc Ha TANoTo.

ToBa ocurypssa Mo-JO6bP  KOHTPO/ — BbPXY
©/IEKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTU NpPU HeoYaKBaHW
cuTyaymm.

f) Hocetre nopxopAwo o6nekno. He Hocete
NpeKasieHo WUPOKU Apexu nau GuyTa. Nasete
Kocara, pexuTe U pbHaBULTE CH OT NOABUHHU
KOMMOHEHTH.

LLinporkute apexu, bumyTa m Absra Koca Morar ga
6baar 3axsaHatu OT MOABUHHUTE KOMITOHEHTH.

g) Ako ca OCUrypeHu ycTpoiicTBa 3a
npUcbeAuHABaHe KbM  MPaxoy/l0BUTEIHU
VMHCTanauuu, yBepeTe ce, 4Ye ca MpaBUIHO
npUCbeAUHEHMN.

W3nonssaHeTo Ha npaxoy/oBUTENIM U LUMKIIOHW
Moe Aja HaMasim CBbP3aH1TE CbC 3aMbPCABAHETO
prcKose.

c

~

EKcnnoataumMa v MNOAAPDBKA HAa E/IEKTPUYECKU
MHCTPYMEHTH

a) He HacunBaiiTe eNeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
WanonsBaitte noaxoaALy €/IeKTPUYECKHU
MHCTPYMEHT 32 CbOTBETHUTE Lie/H.
TMoaxoAAwmAT eJIeKTPHYECKN MHCTPYMEHT
ocurypsasa 6e30nacHoTo M Mo-406p0 M3BbPLIBAHE
Ha pa6oTHUTEe [EHHOCTH pu  MPEeaBUAEHUTE
HOMMHAJTHM napameTpu.

He n3nonsBaiiTe eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT,
aKo He MoHe Aa 6bie BK/IIOYEH UIM U3KJTIOYEH OT
CbOTBETHUA CTapT 6YTOH UK NPeBHOYBaTeN.
Bcekun eneKTpuYecKy MHCTPYMEHT, KOHTO He MOoMe
Ala ce KOHTPO/Mpa OT MPEBKJIYBATESA, € OMaceH u
MOA/IEHM HA PEMOHT.

b

-



c) U3knouyeTe lwencena Ha MWHCTPYMeHTa OT
M3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe u/unu ot 6atepusaTa,
npeAau Aa U3BbpLUBaTE HAaCTPOKU, NPU CMAHA
Ha NPUCTaBKU UK NPU CbXPaHEHUe.

Teau npegnasHu MEPKW HaMajABAT — PHUCHA
OT C/ly4aliHO M  HeMesnaHo BHJIOYBaHe Ha
€/IEKTPHHYECHNA MHCTPYMEHT.

CbXpaHABaiTe HEU3NON3BAHUTE E/IEKTPUUYECKHU
MHCTPYMEHTU fAaney OT AOCTbN Ha fJeua U
He MO3BONABAWTE Ha JiMUA, He3ano3HaTu ¢
HauMHa Ha paboTa C MHCTPYMEHTUTE U Te3u
MHCTPYKUUMU, Aa paboTAT C TAX.

ENEHTpUYECKUTE  MHCTPYMEHTU  MpescTaB/isBar
0MacHoCT B pbLeTe Ha HEOMUTHU Jya.
MoaAbpHanTe eNeKTPUYECKUTe MHCTPYMEHTH.
MpoBepnABaiiTe LEHTPOBKaTa U 3aKpenBaHeTo
Ha MOABUIHWUTE 4acTU, npoBepsBaiiTe 3a
NoBpeAeHU 4acTu, KOMTO MoraT Aa ce OTPasAT
Ha paboTtara Ha eJIeKTPUHECKUTE UHCTPYMEHTHU.
AKO ycTaHOBUTE NOBPEAU, OTCTPAHETE ' Npeau
[la 3M0/13BaTe e/IEKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
MHOro 3/10MoyKM ce Ab/HaT Ha JoLua NojAPbHKA
Ha e/IeKTPUIECKNTE MHCTPYMEHTH.
MopabpHaiite pemeluTte
3aTOYEHU U YUCTHU.

MpaBHIHO MOAZBPHAHNTE PEMHELM MHCTPYMEHTH,
C HaTO4YeHM pemelLyn eNeMeHTH, ce ynpas/asBaT u
HOHTPOAMPAT M0-/IECHO.

N3nonsBailiTe eNEeKTPUYECKU WHCTPYMEHTH,
NPUCTaBKU M aKCEcoapu, U T.H., CbIIACHO
Te3W WHCTPYKLUMM, HaTto B3emeTe MNpeABUA,
paboTHUTe yCNOBUA U BUAA PaboTH, KOUTO Lie
ce U3BbpLUBaAT.

U3nonssaHe Ha eNIeKTPUYECHUTE MHCTPYMEHTH
3a paboTu, pas/MyHu OT Te3u, 3a HKOUTO ca
npeABuAeHH, MoXe Aa A0BeAe [0 MOBULLIEH PUCK M
onacHu cuTyaumm.

d)

e)

f)

MHCTPYMEHTH

9)

5) O6cnyxBaHe
a) O6cnyxBaHETo Ha eNeKTpU4YecKuTe
MHCTPYMEHTU TpAGBa Aa ce U3BbpLIBA camo
OT KBanuhULUpaHU cepBU3HU PaboTHULU, NPU
M“3non3sBaHe Ha OPUrMHaJIHU Pe3epPBHU YacTu.
ToBa e rapaHTupa 6e3onacHocTTa rnpu paborta ¢
E/IeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.

BHUMAHUE

He ponycHaiite B 30HaTa Ha paboTa fiela M Bb3pacTHU Xopa.
HoraTo He u3nonaearte eNEeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH,
CbXpaHfABalMTe M paned OT AOCTbN Ha fJeua M
Bb3pacTHU xopa.

BE3OMNACHOCT NPU PABOTA C
UHUPRYNIAP

Mpoueaypu 3a pAasaHe

a) A\ OMACHOCT: MaseTe pbleTe cu OT 30HaTa Ha
pA3aHe 1 ocTpueTo. [lpbKTE ApyraTa cu pbKa BbpXy
nomMmoLlHaTa pbKOXBaTHa, UM KOXYyXa Ha moTopa.
AKO ABbPMUTE LMPKYNApa C ABe pble Lie usberHere
nopsAsBaHe.

He ce npecAaraitiTe nop pAetaina, npeamer Ha
pA3aHe ¢ uupKynapa.

MpeanasuTenaT Ha UMpKynapa He Moxe fa Bu sawmTu
OT OCTPUETO MOA feTaina.

Perynupaiite gbn6oynHaTa Ha pA3aHe [0 Tasu Ha
paboTHuA peTain.

MNop petavina TpAGBa Aa ce NnoAasa v BUMKAA HE NoBeYe
OT MOJIOBUH peEReLL 3b6 Ha LMPKy/sapa.

Hurora He pApbiTe feTaitna, KOMTO pewerte, C
pbue. HUKora He cnaraiiTe geTaiina, KOMTo pewere,
HanpeKko npe3 Kpakata cu. YKpeneTe peTaina
BbpXY ycTOM4YUBa nnartdopma.

b)

c)

d

-
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Bbnrapcku

YKpenBaHeTo Ha [feTaina e O0COGEeHO BamHO 3a
MWHUMWU3MPAHE Ha HapaHABaHWA MO OTKPUTK 4acTu OT
TANOTO, paboTHUA AUCK W NpefoTBpaTABaHe Ha 3aryba
Ha KOHTPOI.

[pbiTe eNIeKTPUYECKUAT ypep camo 3a U3oupaHara
pbKOXBaTKa, KOrato UMa omacHoCT npu pa6orta aa
nonagHeTe Ha CKPUTH NPOBOAHMLM UM A HapaHUTe
camusA Kaben Ha eNIeKTPUYECKUA ypep,

HOHTaKT € nNpoBOAHMK MNOA  HanpeweHue Lie
[0BeAe [0 NPOBEXJaHe Ha HAamnpemeHWETO M BBPXY
MeTasIHWUTEe 4acTW Ha eNIeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT 1 40
eNeKTPUYECKM yaap 3a oneparopa

Mpu HapbHHKW pa3pesu, U3non3BaiTe Bojay Uan
npas brob.

ToBa nof06psABa TOYHOCTTA M HamManABa BEPOATHOCTTa
oT AedopmMpaHe Ha AuCKa.

BuHaru usnonssaiiTe AUCKOBE C NOAXOAALL pa3mep
n popma (pomM6OBUAEH UM KPDBIbJ) HA OTBOpa 3a
paGoTHUA WNUHAEN.

[MCKOBE, YMMTO MOHTAXHM OTBOPU W pasmepu
He OTroBapAT Ha Te3u Ha LMpKynsapa e paboTaT
EeKCLIeHTPUYHO, KaTo morar ja josefar Ao 3ary6a Ha
KOHTPON Hap ypeaa.

Hukora He wu3nonssaite noBpeAeHU
HenoaxoAALM AUCKOBE, Wakbu unu 6ontose.
LLlan6ute n GonToBETE HA [MCKA ca chneuuasHo
npoeKTUpaHn 3a Bawua uMpKynAap, 3a mMakcumanHa
e(eKTMBHOCT 1 6e30MacHOCT Npu paéoTa.

e)

9)

h) wnu

MpepynpeaeHUs U NPpUYUHKU 3a ,,6MEeHe” U OTKaT.

- OTKaTbT 1 ,6UEHETO" ca BHE3AMNHW PEaKLyK Ha 3aKIMHEH UK
HemnofpaBHEH UCK, KOETO BOAM 10 HEKOHTPOSMPAHO U3/In3aHe
Ha MCKa OT pabOoTHUA AeTaiN No NOCOKA Ha onepaTropa;
Horato ocTpueTo Ha AMCKa e 3aK/JMHEHO B npopesa,
TOW cnupa fa ce BpbTH, a peakumaTa Ha MoTopa e Aa
3aBbPTH ypeaa 6bp30 Ha3ag KbM oneparopa;

AKO AWUCKDBT Ce OKPUBKM MK pasLEHTPOBAa NO BpeMe Ha
pA3aHe, 3aAHUAT 3B6 MOXe Ja ce 3abuve B AbpBeCHUHaTa
1 [a HaKkapa AWCKa fa usnese OT CPe3HWA KaHas, uam
[la OTCKOYM KbM onepartopa.

OTKaTbT € pesynTar OT HEenpaBW/IHO W3MON3BaHe Ha
LMPKynapa wunn HenpaswuiHa npouegypa Ha psasaHe U
MO¥e Aa ce u3berHe npu crnasBaHe Ha MHCTPYKLUUMUTE,
npeaocTaBeHn No-JoNy.

a) YnpawHABaliTe 3ApaB 3axBaT BbpXy ABETe APbHKU
Ha LMpKynApa, Kato pbueTe Bu Tpa6Ba aa 6bpar
B NO3MLMUA, B KOATO MOraT ia NpoTUBOAencTBaT Ha
OTHaT unun ,6ueHe”. MosuLUOHUPaiTE TANOTO CU
TaKa, 4ye Aa 6bAe OT KOATO M Ja e CTpaHa Ha UCKa,
HO He 1 B NpaBa JIMHUA C AUCKa.

OTKaTbT MOME [a HaKapa UMpKynspa Ja OTCKOYM
Hasaj, HO Tesu CuaM MoraT fa ce ynpasnsBaT oT
oneparopa, ako 6bAaT B3€TU NpeAnasHi MEpKH.
Horato AWCKBLT 3aKAMHKW, WM NpU NpeKbCcBaHe
Ha pA3aHeTo Mo KaKBaTo M fAa 6WUI0 NpU4uHa,
ocBoGofieTe CrycbHa U [pbHTe LUPKyasapa
HEeNOABUIHO B feTailzla, KOMTO pemeTe, AOKaTO
AVCKBT Crpe HanmbJIHO.

HuKora He onuTBaWlTe Aa OTCTpaHUTE LUPKynApa
OT pa6oTHUA JeTais, UM Aa ro uagbpnare Hasag,
AOKAaTO AUCKBLT Ce BbPTU, Tbil KaTo MOXe fAa ce
NoJly4YM oTKar.

MNpoBepeTe npuyMHaTa WM B3eMeTe MepKM 3a Ja
e/IMMUHUpaTe NpUYMHaTa 3a 3aK/IMHABaHe Ha AUCKa.
Horato Bb3cTaHOBABaTe paboTuTe CU MO AapeH
AETailN, LeHTpupaiTe AUCKA B CPe3HUA KaHas,
TaKa, Yye 36T Aa He 3anupa B Matepuana.

AKO AMCKBT 3aKNMHBA, MOXe Aa usnese wiv ja aage
OTKaT OT AeTansia Nnpy Bb306HOBABaHe Ha paboTa.

b)

c)




Bbnrapcku

d)

e)

f)

=3

9

MpuabpHaliTe NI0CKOCTUTE C roJieMU pa3mepu 3a
Aa u3berHete puUcKa OT 3aK/JIMHBAHE Ha AUCKa U
nosly4aBaHeTO Ha OTKar.

lonemnTe NNOCKOCTM OGWMKHOBEHO NpPOBWUCBAT B
Kpawiuarta nog cobcTBeHaTa cu TexwecT. Tpabsa aa ce
NoCTaBAT ONOPU NOZA NNIOCKOCTUTE OT ABETe CTPaHu, B
61M30CT A0 NIMHMATA Ha CPA3BaHe Ha NI0CKOCTTa.

He n3anonssaiTe TbnNu Uan noBpeAeHU AUCKOBE.
HesaTtouyenute wam HenpaBWHO MOCTaBeHU [UCKOBe
moraT fa HanpaeAaT TeCeH Mpopes, Karo nosuiasat
TPUEHETO, a ANUCKBT LU 3aKIMHBA U JaBa OTKaT.
Perynupawute W 6Gnokupawm 6Gontoee 3a
AbN6OYMHA M BIbJ Ha pA3aHe Ha AUCKa TpAGBa [
6bAar cTerHaTtu M 3acTOnopeHU nNpeaun 3ano4yBaHe
Ha pA3aHe.

AKO HacCTpOWKUTE Ce MPOMEHAT MO BpeEMe Ha ps3aHe,
TOBa MOMe Aa AoBeAe A0 3aK/IMHBaHe M OTKAaT Ha
[AVCKa.

Bbaete oco6eHO BHUMAaTENHW MpU pA3aHe B
CchbliecTBYBaLLM CTEHU WU APYTU 30HU.

Buanmmnat pbb Ha AMCKa MOXe Aa npopeme 06eKTH,
KOUTO Ja NMPUYUHAT OTHaT.

MdYHKLUMA Ha JONHUA NpegnasuTen

a)

b

-~

c)

d

-

Mpeau ynotpe6a, mpoBepeTe Aanu e 3aTBOPEH
M3LUAN0 AONHUA npepanasuten. He usnonssaiite
UMPHKYNApa, aKo [AOJIHMAT npeanasutesn He ce
[ABUHM CBOGOAHO U He ce 3aTBapA BefHara. Hukora
He 3acTnopsBaiiTe M He NpUBbP3BalTe AONHUA
npepnasuTen B OTBOPEHO MOJIOKEHMUE.

AKO UMPKyNApbT 6bae CayvalHO M3MycHaT, AONHWAT
npeznas1Tes MOXe fa ce orbHe.

MoBaurHeTe AONHUA MpejnasvTen CbC CrbBaemara
[pbKa M Ce yBepeTe, Ye ce [BUHKW CBOGOAHO U He
onuvpa O AWCKa WM Apyra 4acT, nof BCUHYKWU BbIN U
ObNGOYMHU Ha pA3aHe.

MpoBepete pa6oTtata Ha npykUHaTa Ha [OHUA
npepnasuten. AKo npeanasuTeNAaT U NpyHUHaTa
He paboTAT fo6pe, TPAGBa Aa 6GbAaT PeMOHTUPaHU
npeau ynorpe6a Ha Lupryndapa.

[onHnAaT npegnasvTen moxe ga paboTn No-TpyaHoO
nopagy MOBPEAEHW YacTu, HaTpyrnBaHe Ha GWHU
oTnaraHua Uan CTPYHKK.

[onHUAT npepnasuten Moxe fpa 6bae pPbYHO
npu6paH camo 3a cneuuanHu BUgoBe psa3aHe, KaTo
,BpA3BaHe“ U ,,C/IOKHO U3pA3BaHe”.

MoBaurHeTe [ONHWMA npeanasuTen Kato  CcBUETe
ApbXKaTa, a WOoM [AMCKbT HaBlese B marepuana,
OOMHWAT NpeanasuTen Tpsatea aa 6bae nycHar.

3a BCUYKM AAPYT1 BUAOBE psi3aHe, JONHUAT Npeanasutesn
TpA6Ba Aa paboT aBTOMaTUYHO.

BuHaru ce yBepABaiiTe, 4e JONHUAT nNpeanasvTen
NOKpMBa OCTPMETO Ha AUCKa Npeau Aa nocraBuTe
LMPHYNApa Ha 3eMATa WK nJoyara.

HesawuTteHOTO OCTpMe Ha AWCKa MOMe fJa cTaHe
npuyMHa 3a NpuABMIKBaHE Ha LMPKynApa Hasag, Kato
npopee BCUYKU NPEeAMETH MO MbTA CH.

BuHaru umaiite npeasua Heo6XoAMMOTO AOMBIHUTENHO
BpeMe 3a Mb/IHOTO CNuUpaHe Ha AWCKa CNief, HaTUCKaHe
Ha 6yTOHa 3a U3K/Ito4BaHe.

AONBbJIHUTEJIHUA MEPHKU 3A
BE3OMNACHOCT

1.
2.

M3nonsBaiiTe camo perell, ANUCK C AUaMETbP, YKasaH
Ha MalmHara.

He wu3nonssaiTe KakBuTO M Aa 6uno abpasvBHM
[MCKoBe.

He wanonsesaite pgedopmMupaHM WAM  HamnyKaHu
[VCKOBe.
He u3nonseamMTe  AUCKOBE, M3paboTeHn oT

MHCTpyMeHTaHa CTOMaHa.
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20.

2

—

. IskntoueTte

He u3nonssaiTe AMCKOBE, KOMTO HEe OTroBapsT Ha
cneuynduKauumTe, [aAeHN B TE3U MHCTPYKLIMU.

He cnupaiite pucKoBeTe 4Ypes ynparKHABaHe Ha
CTpPaHWYEH HaTUCK BbPXY TAX.

BuHaru nopabpanite AMCKOBETE 3aTOHEHM.

YBepeTe ce, 4Ye [ONHUAT Mpeanasuten ce [BUHKK
6€e3npenAaTCTBEHO U CBOGOAHO.

HuKora He u3nonsgaiTe UMpKynsapa c GWKCUMpaH B
OTBOPEHO MOJIOKEHWE A0IEH NPeanasuTe.

YBepeTe ce, Ye NpUGHpaLLMAT MEXaHU3BM Ha cUcTemaTa
Ha npegnasvTensa pabotun gobpe.

.HuKora He wu3nonssaiTe UMPHYNApa MpU HacO4YeHOo

OCTpME Ha AUCKA HAarope Win HacTpaHu.

. YBepeTe ce, Ye MatepuasbT, KOWTO LWe pemeTe, He

ChbprKa YyHAM Tena, KaTo rBo3aev.
3a mogen C7ST, gManasoHbT Ha AMCKOBETE TpsAbBa Ja
6bAae oT 185 Mm go 180 mm.

lerncena OT KOHTaKTa npean pAa
M3BbpLUBATE HACTPOMKW, OGC/YIKBaHe WM AEMHOCTH
no NoAApPbIKKA.

.YBepeTe Ce, 4e M3TOYHUKDLT Ha HanpemweHue, KOWTO

e umanonseare,
cneunduKaums,
Tabenka.

oTroBapa Ha W3UCKBaHWATaA MO
noco4yeHn BbBPXY UHBEHTapHaTa

. YBepeTe ce, Ye GYTOHBLT 3a BH/OHYBAHE M U3K/IIOYBAHE €

B nosuuma MK3J1.

AKO 6bfe BKJ/IIOYEH Lencena KbM KOHTaKTa, ypeabT
Llie 3anoyHe Aa paboTu BeaHara, npu 6yTOH B NO3uULMsA
BHJ1., KoeTo Moxe Aa foBeae A0 CePUO3HU UHLMAEHTU.

. Horato pa6otHarta nniow, fa e ganeye OT M3TOYHUK Ha

3axpaHBaHe, W3MN0A3BaWTe yABIKWUTEN C AocTaTbyHa
febennHa M HOMUHaNEH KanauuTeT. YObAKWUTENHUAT
Kaben Tpa6ea fa 6bae Bb3MOKHO Hal-KbC.

.Tbl KaTO pemewWwmaT [OUCK Le Cce MoKawe Mog,

NOBBPXHOCTTA Ha [bPBEHWA MaTepuan, npu psasaHe,
nocTaBeTe matepuana Bbpxy paboTHa maca. AKO
ce W3MonsBaT [bPBEHW TpynyeTa KaTto paboTHa
MOBBPXHOCT W ornopa, usbepeTe paBeH TepeH, 3a Aa
6baat fobpe crabunuanpaHn. HectabwunHa paboTHa
NOBBPXHOCT MOXE Aa A0BEAEe [0 MOBULLIEHA OMACHOCT
npwv pa6orta. (Pwmr. 1)

3a pa um3berHete €BEHTYa/IHU MHUMAEHTH, BUHArn
npoBepsaBaiTe faiM OCTaTbYHUAT AbpBEeH Marepuan
cnep pAsaHe e CTabuIHO MocTaBeH BbpXy pa6oTHara
MOBBPXHOCT.

. AKko TO3M nocT (A) ocTaHe pasxnabeH, Lie ce cb3gaae

npeanoctaBka 3a OCOGEHO ro/ffMa OMacHocT OT
MHUMAEHT. BuHarM ro 3actonopsBaiTe CTabu/HO.
(Pwur. 2)
Oco6eHo onacHo e To3W Kpwunyar 6oAT Ja ocTaBa
pasxnabeH. BuHaru ro sactonopsBaiTe CTabusHO.
(Pwr. 3)

.Mpean onepaumu no psasaHe, yBepeTe Ce, KaKbB e

mMaTepuanbT, KOMTO Le obpaboTeaTte. AKO MaTepuanbT,

KOWTO Le obpaboTBaTe, ce oO4aKBa Aa reHepupa

Bpe/ieH / TOKCUYEH npax, yBepeTe ce, Ye TopbuyKara Ha

CbOTBETHATa O4MCTBALlA CUCTEMA € CBbp3aHa 34paBo

KbM 13X0[a 3a MPaxoBu HYacTULM.

OcBeH ToBa, HOCeTe MacKa, ako e Ha/lm4Ha.

O Mpean pa 3anoyHeTe pJa peweTe, yBepeTe ce,
Yye [AMCKBT € MOCTUrHan Mb/HaTa CU CKOPOCT Ha
poTtauus.

O AKO JAWCKBLT cnpe, WAM 3anoyHe fAa  u3jasa
HeTUNWYeH LWyM Npu pa6oTa, BefHara HaTUCHeTe
6yToHa M3HJ.

O BwuHaru ob6pbluaiTe BHUMaHWe KabeasT Ha ypeaa Aa
He 6bAe B 6M30CT 10 30HaTa Ha pA3aHe Ha JucKa.

O WM3nonasaHe Ha LMPKyNApa C AMCK HACOYeH Harope
MM HacTpaHu e ocobeHo onacHo. [la ce musbarsar
TaKkMBa HETUMUYHU HAYMHU Ha U3NON3BaHe.

O MMpun paAsaHe Ha KaKBMTO M Ja 6uno marepuany,
BMHarn HoceTe NpeanasHy o4unna.



O Horaro NpuK/IloYMTE PA3AHETo, M3KYETE ypeaa oT
3axpaHBaHeTo.
22. C/iep KaTto MocTaBuTe peMeLLna AUCK, yBepeTe ce, Ye
6/10KMPALLMAT JIOCT € 34paBo 3aTerHar v B yKasaHara
nosuumsa.

CUMBOJIU

NPEAYNPEXAEHUE
U3nonssaHu ca cnefHUTEe CMMBOJIN. YBEpeTe ce, Ye
pa36upare 3HaYeHMETO WM, Npeau fAa 3anoyvHeTe
pa6ota c ypepa.

&

C7ST: Umnprynsap

I'IpoqueTe BCUYKWN UHCTPYKLMUN U
npeaynpexaeHna 3a 6e30nacHocT.

BuHaru HoceTe 3almMTHM o4nna MM Macka.

BuHaru HoceTe aHTUhOHM.

Q

Cawmo 3a cTpaHu oT EC

He n3xBbpnAiTe ENEKTPUYECKU ypean 3aeAHO
c 6utoBuTe oTnagbLm!

BbB Bpb3Ka ¢ pasnopenbuTe Ha EBponericka
[Jvpektnea 2002/96/EC 3a eneKkTpuyeckuTe
W eIEKTPOHHW YPEAU U HEVHOTO NPUIOKEHNE
CbINACHO HaLMOHaIHUTE 3aKOHOAATE ICTBa,
€NIeKTPUYECKUN Ypeau, KOUTO U3NIU3aT OT
ynoTpe6a, Tpabsa Aa ce cbompat oTAe/IHO U
npefasar B CNeLManu3npaHm nyHKToBe 3a
peurKanpaHe.

=

HomwuHanHo HanpexeHue

[bn6ounHa Ha paAsaHe

MowHocT

CKopocT 6e3 HaToBapBaHe

Terno (6e3 kabena)

BrntouBaHe

M3KnouBaHe

PasKkayeTte rnaBHUWA Lencen oT eNeKTPUHECKUA
HOHTaKT

Ypea Knac 11

B @ o) —lamz|~® <

CTAHOAPTHU AKCECOAPU

B ponbsHeHUe KbM OCHOBHUA KOMMJIEKT (1 KOMNNEKT)
ca npepocTaBeHUM M aKcecoapuTe W NPUCTaBKUTeE,
nU36poeHu no-pony.

O Pexew anck (Onam. 185 Mm)

(MOHTMpaH Ha u1pKynsapa)
laeyeH Kato4
Bogay
Kpwnuar 6ont

[eXeXe}
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Bbnrapcku

CTaHfapTHUTE NPUCTaBKW M aKcecoapu ca npeameT Ha
npomsaHa 6e3 yBeJoM/IeH1e.

NMPUJIOHEHUA

PsizaHe Ha pas/sMyHv BUZOBE AbPBO.

CMNELM®UKALAA

CreunduKkaummMTe Ha ypega ca AageHu B Tabauuara Ha cTp
110.

3ABEJIEKKKA
lMopagn HeNpeKbCHATOTO pasBUTME HA  HayyHO-
pasBorHata nporpama Ha HiKOKI, papenvTe

TYK crneuuduKaumm ca npeaMeT Ha npomsaHa 6e3
npeasapuTesIHO yBEAOMIEHME.

MOHTAH U EKCINJIOATALIUA

[JevicTere Purypa | CrpaHnua

PerynupaHne Ha gbn6oynHara Ha
pAsaHe

2 111

111
111
111
111
112

PerynupaHe Ha brb/ia Ha HaKk/1I0Ha

PerynupaHe Ha Bogaya

JInHnA Ha pAasaHe

[encTBre Ha npeBKtoyBaTens

JleMOoHTaX Ha pemeLums JUCK

MoHTax Ha pemeLwma aucK* 112

© |0 |N | (0|~ |W

MoHTax Ha npaxocbouparens 112

PerynupaHe Ha ocHoBara u
[M1CKa Ha UMpKy/ispa 3a aa ce
noaabpHa nepreHanKyspHOTO
My MOJIOKEHHE.

112

M360p Ha akcecoapun 114

* LWLarba (A) ce gocTaBs 3a 4 TMNa AMCKOBE, C AMaMeTpH Ha
otBopuTe OT 16 MM, 19 MM, 20 MM 1 30 MM.
(Mpv 3aKkynyBaHe Ha UMpKynapa ce JoCTaBA eAVHUAT TUN
waw6a (A)).

NoAAPBbHKA U UHCMEKLMA

1. UHcneKuuA Ha gUcKa

Tbi KaTo M3MNON3BAHETO Ha WU3TBMEH AWUCK HamanAsa
edeKTUBHOCTTa W 3aTpygHaABaTr pabotara Ha MoTopa,
3aToyeTe UM NOAMEHETE PereLLnTe AMCKOBe, BegHara
oM 3a6esiexunTe Cneam oT U3HOCBaHe.

UHCcneKumA Ha MOHTaXHN BUHTOBE

PefjoBHO MHCMEKTUpanTe BCWMYKM MOHTAXHM BWUHTOBE
1 ce yBpeTe, Yye ca Jobpe 3aTerHat. AKO yCTaHOBUTE
pa3xnabeH BUHT, He3a6aBHO ro 3aterHete. HecnasesaHeTo
Ha rOPHOTO KPWUE PUCKOBE OT 3/10MOJTYKU U HapaHsABaHe.
MopapbHKa Ha moTopa

HamoTKu1Te Ha MOTOpa ca Hai-BamHKUA KOMMOHEHT Ha ypeaa.
O6pblyanTe 0COGEHO BHUMAHWE Ha HaMOTKUTE, Tbi
KaTo moraT Aa ce NoBpeAAT OT nonajaHe Ha Bnara W/
WK Macsio Mo TAX.



Bbnrapcku

4. TMpoBepKa Ha BbI/IepoaHUTe YeTku (dur.11)
MoTopbT uM3non3sa KapOGOHOBM YETKM, KOWUTO ca
KOHCymaTuB. Tl KaTo CMIHO WM3HOCEHU KapGOHOBM
YeTKM MmoraT Aa pgosefar [0 npo6nemu ¢ MoTopa,
CMeHsITe MocnefHUTe C HOBWM CbC Cblmsa Ne @,
NMoCoYeH Ha durypara, Korato ce M3HOCAT UM ca 61130
[0 ,rpaHvua Ha nsHoceaHe“ ®. OcBeH ToBa, BMHAru
noAAbpHanTe KapboHOBUTE HETKU YUCTU U Ce yBepeTe,
Ye ce M/b3rar cB06OAHO B AbpHaymTe.

CMAHa Ha BbrepoaHuUTe YeTHuU. (dur.11)
Pasrnobete KanauykuTe Ha 4YeTKUTE CbC CTaHAapTHa
otBepTKa. Cnej ToBa BBINIEPOAHWUTE YETKU MoraTt fa
6bAaT NecHO U3BaAEHMU.

CmsAHa Ha 3axpaHBaly, Kaben

AKO Ce Hanara cMfAHa Ha 3axpaHBalumA Kabes, TosBa
MO¥E Aa Ce M3BBLPLIM OT MPOU3BOAWUTENA WSIM HEroB
npefcTaB1TeN, 3a ja ce rapaHTipa 6esonacHocTTa.
MoaapbiKa Ha AONHMA NpeanasuTen

C uen 6es3onacHOCT M HOopmanHa pab6oTa, BMUHAru
noAAbpaiTe MallMHaTa U BEeHTUALMOHHWTE OTBOPU
ynct. [lonHMAT npeanasuten BUHarM TpA6ea fa ce
[IBUMM CBOGOAHO U Aja ce CBMBA aBTOMaTU4HO. 3aToBa e
Heo6x0AMMO 30HaTa OKO10 A0/IHWUA NpeanasuTen ja ce
noaabpa ymcta. OTcTpaHeTe npax 1 CTPYHKKK, Kato rm
npogyxare CbC CrbCTEH Bb3AyX WU M NpeMaxHeTe C
yeTKa.

BHUMAHUE

Mo Bpeme Ha paboTa M MOAAPBLIKKA HA ENIEKTPUYECKU
ypeau TpAbBa fja ce crnasBar pasnopeatuTe U cTaHaapTUTe
3a 6e30MacHOCT 3a BCAKA CTpaHa.

FAPAHLUMA

MNpepocTtaBaAve rapaHumsa 3a EneKkTtpuuecku
MHcTpymenT HIKOKI cbrnacHo cneumduyHute MecTeHu
3aKoHOAATe/ICTBa Ha CHOTBETHUTE Abpasu. HacToswara
rapaHuua He NoKpuea AedeKTU UaKn NOBPeaM, NPUYUHEHN
OT HenpaBW/IHO WM HEGPEHO W3MNON3BaHe, KaKTo W
TaKkMBa, KOUTO Ce [AbMKaT Ha o6WYaliHO W3HOCBaHe
Ha KOMMOHeHTUTe. B cnyyal Ha peknamauus, Mons,
nanpatete EnekTpuyecknAaT NHCTPyMEHT, B HepasrmiobeH
BuA, 3aeaHo ¢ TAPAHLIMOHHATA KAPTA, npepocTaBeHa B
Kpasa Ha MHCTPYKLUUTE, HAa OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP
Ha HiKOKI.

WHdopmauumna 3a WWyMoBO 3aMbpcABaHe U BUGpaLun
M3MepeHUTe CTOMHOCTM OTroBapsT Ha W3UCKBaHMATA Ha
EN60745 1 cbotBeTcTBar Ha ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTerneHo wymoBo HMBO: 100 dB (A)
M3mepeHa A-npeTerneHa cuna Ha 3ByKa: 89 dB (A)
HeTouHocT K: 3 dB (A).

Hocete aHTUdOHM.

O6wy CcTOMHOCTM Ha  BUbpauMu
onpegenexu cernacHo EN60745.

(BEKTOpHa  cyma)

PasaHe Ha M4:
CToMlHOCT Ha BUGpauuv ah = 3,3 m/cek?
HeTouHocT K = 1,5 m/cer?

[erknapvpaHute 06WWM CTOMHOCTM Ha BubGpauumn ca
M3MEepEeHWN CbINAacHO CTaHAAPTHUTE METOAM Ha U3NUTBaHe
M MoraT pAa 6bAaT W3MNOoN3BaHW 3a CPaBHEHUE MeXAy
pas/IMyHUTE UHCTPYMEHTU.

OcBeH TOBa CTOMHOCTMTE MoraTt fa Ce M3nonssar 3a
npegsapuTesnHa oLeHKa.
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NPEAYNPEXKAEHUE

O BwbpauumTe N0 BpEME Ha NPaKTUHECKO U3MOI3BaHE Ha
MHCTPYMEeHTa, MoraT Aa ce pas/jiMiyasaT OT NOCOoYeHUTe
obLM CTOMHOCTWM, B 3aBMCMMOCT OT HayMHa Ha
M3MOoN3BaHe Ha MHCTPYMEHTa.

MpeHTudnumpaHe Ha MepkuTe 3a 6e3onacHoCT 3a
oneparopa, Bb3 OCHOBa Ha OLieHKa Ha Bb3/eNCTBMETO
npyv AEWCTBUTENIHW YCNOBMA Ha W3MnonasaHe (Kato
ce B3emMar npeaBni BCUYKW €/IeMeHTU OT paboTHMA
LMKB/, KaTO NEepuoau Ha BK/OYBAH M W3KJOYBaHe,
KaKTo M paboTta Ha npasHM 060pOTH HEeMnocpeACTBEHO
npeau 1 cnej MOMeHTa Ha U3Mnon3BaHe).

3ABEJIEKKHA

Mopaan HenpeKbCHaTOTO pa3BUTME Ha HAy4HO-pa3BoiHaTa
nporpama Ha HiKOKI, pageHuTe TyK cneumduKaummn ca
npeaMeT Ha NpomsAHa 6e3 nNpeaBapuTeNHO YBEAOMISHHE.




Srpski

(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Proéitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva.
Propust da se slede upozorenja i uputstva moZe da izazove
strujni udar, poZar i/ili teSke povrede.

Sacduvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu
upotrebu.

lzraz ,elektricni alat” u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podrucja

2)

3)

a)

b

-

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakrcenog ili mraénog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih te¢nosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektriénim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-

c

-~

d)

e)

f)

Utikacéi elektriénog alata moraju da odgovaraju
utiénici.

Nikada ni na koji naéin nemojte da prepravljate
utikac.

Nemojte da koristite nikakve adaptere za utikace
dok rukujete uzemljenim elektriénim alatom.
Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uti¢nice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrsinama
kao sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemljeno.

Elektriéni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektriéni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije mogucée izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasticeno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriséenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektriénim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektriéni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.
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4

-

b) Koristite liénu zastitnu opremu. Uvek nosite

zastitu za oci.

Zastitna oprema kao Sto je maska za prasinu,

neklizajuca radna obuca, slem | zastita za sluh,

koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemogucite  sluéajno  ukljucivanje. Pre

prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,

uzimanja ili preno$enja alata, proverite da li se
prekida¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.

Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu

ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u

poloZaju ukljuéeno moZe dovesti do nesrece.

Pre ukljucivanja elektricnog alata uklonite klju¢

za podesavanije.

Klju¢ koji je ostao pric¢vrséen na rotacionom delu

elektri¢nog alata moZe da nanese povrede.

Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar

oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuci tome imacete bolju kontrolu nad

elektricnim alatom u neoéekivanim situacijama.

f) Nosite odgovaraju¢u odecu. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu, odecu i rukavice
drzite podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate Siroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

g) Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlaéenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno priklju¢ena i kori§éena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

c

-~

d

-

e

-~

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata
a) Nemojte koristiti elektricni alat na silu. Koristite
elektriéni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.
Odgovarajucim elektri¢nim alatom posao Cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
b) Nemojte da koristite elektriéni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektriéni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora Dbiti
popravijen.
Izvucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju iz elektricnog alata pre vrsenja bilo
kakvih podesavanja, menjanja pribora ili
odlaganja elektriénog alata.
Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od sluc¢ajnog ukljucivanja elektri¢nog alata.
d) Nekoriséeni elektri¢ni alat odlozite van domasaja
dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe
koje nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on koristi.
Odrzavajte elektriéni alat. Proverite da li su
pokretni delovi dobro namesteni i pri¢vrséeni,
da li ima delova koji su polomljeni ili postoji
neko stanje koje moze uticati na rad elektricnog
alata.
Ako je ostecen, elektricni alat treba popraviti pre
upotrebe.
Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrZavan.
f) Alate za secenje odrzavajte oStrim i Cistim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za sec¢enje sa naostrenim ostricama
i takav alat je lakse kontrolisati.
Elektricni alat, pribor, rezne ploéice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajucéi u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.
Koriscenje elektriénog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.

c

~

e

~

-

9
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5) Servisiranje
a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljucivo
identi¢ne rezervne delove.
Time ce se ocuvati bezbednost elektricnog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemoc¢ne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemocnih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA
KRUZNU TESTERU

Postupci secenja

a) OPASNOST: Ruke drzite podalje od podruéja
secenja i seéiva. Drugu ruku drzite na pomocnoj
rucki ili na kuéistu motora.

Ako sa obe ruke drzite testeru, sec¢ivo ne¢e moci da ih
posece.

Nemojte posezati rukama ispod dela koji obradujete.
Stitnik ne moze da vas zastiti od onog dela seciva koji se
nalazi ispod dela koji obradujete.

Podesite dubinu se¢enja na debljinu dela koji
obradujete.

Ispod dela koji obradujete treba da se vidi manje od
polovine zuba testere.

Deo koji secete nikada nemojte da drzite rukama
ili preko noge. Uévrstite deo koji obradujete na
stabilnoj platformi.

Vazno je da ispravno poduprete deo koji obradujete da
biste smanijili izloZzenost tela, zaglavljivanje seciva ili
gubitak kontrole.

Drzite elektriéni alat iskljucivo za izolovane rucke
kada postoji moguénost da secivo tokom rada
dode u kontakt sa skrivenim Zicama ili sopstvenim
kablom.

Kontakt sa Zicom pod naponom moze da prenese napon
do nepokrivenih metalnih delova elektri¢énog alata zbog
¢ega rukovalac moze da dozivi strujni udar.

Prilikom testerisanja uvek koristite stitnik ili vodicu.
Time se povecava preciznost se¢enja i smanjuju Sanse
za zaglavljivanje seciva.

Uvek koristite seciva odgovarajuce veli¢ine
i ispravnog oblika (trapezoidne u odnosu na
okrugle).

Sediva koja ne odgovaraju na¢inu montaze na testeri
okretace se ekscentri¢no i izazvati gubitak kontrole.
Nikada nemojte da koristite oStec¢ene ili neispravne
podloske ili vijak za secivo.

Podloske za secivo i vijak posebno su dizajnirani za vasu
testeru radi postizanja optimalnog ué¢inka i sigurnosti rada.

b

-

c)

d

-~

e)

f)

9)

h

=

Uzroci povratnog udara i povezana upozorenja

- povratni udar je izenadna reakcija na prikljesteno,
zaglavljeno ili neporavnato secivo testere koje izaziva
nekontrolisano podizanje testere iz dela koji se obraduje
prema korisniku;
kada se secivo prikljesti ili zaglavi u delu koji se obraduje,
secivo ¢e se zaustaviti, a motor ¢e naglo odbaciti uredaj
prema korisniku;
ako se secivo deformise ili izade iz reza, zubi na zadnjem
delu sec¢iva mogu da zagrebu gornju povrSinu drveta, $to
moze da izazove iskakanje seciva i odbacivanje prema
korisniku.
Povratni udar je posledica pogre$nog koriséenja testere i/
ili neodgovarajuéih radnih postupaka ili uslova i moze da se
izbegne preduzimanjem odgovarajué¢ih mera navedenih u
nastavku.
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a) Cvrsto drzite testeru obema rukama i postavite ih
tako da mozete da se oduprete silama povratnog
udara. Postavite telo s bilo koje strane seciva, ali
nikako ne u ravni sa sec¢ivom.

Povratni udar moze da izazove odskakivanje testere
unazad, ali korisnik moze da kontroliSe sile povratnog
udara ako preduzme odgovarajuc¢e mere predostroznosti.
Kada secivo krene ukrivo u rezu ili kada iz nekog
razloga prekidate sa se¢enjem, pustite prekidac¢ i
drzite testeru nepomi¢éno u materijalu sve dok se
secivo potpuno ne zaustavi.

Nikada nemojte da pokuSavate da izvadite testeru iz
dela koji obradujete ili da povucete testeru unazad dok
se secivo krece jer to moze da izazove povratni udar.
Istrazite i otklonite uzroke zbog kojih je seéivo krenulo
ukrivo.

Prilikom ponovnog pokretanja testere u delu
koji obradujete, centrirajte secivo testere u rez i
postarajte se da zubi testere ne budu u materijalu.
Ako testera dodiruje materijal, prilikom ponovnog
pokretanja moze da se podigne ili odskoci iz dela koji
obradujete.

Poduprite velike ploce da bi se smanijila opasnost
od zaglavljivanja i izbacivanja seciva.

Velike plo¢e imaju sklonost da se obese pod vlastitom
tezinom. Oslonce treba postaviti ispod plo¢e na obe
strane, blizu linije reza i blizu ivice ploce.

Nemojte da koristite tupa ili oStecena seciva.

Tupa ili neispravno postavljena seciva prave uzan rez $to
izaziva povecano trenje, zaglavljivanje testere i povratni udar.
Poluga za podeSavanje dubine seciva i kosine mora
biti évrsto stegnuta pre sec¢enja.

Ako se podeSenost seciva promeni tokom secenja, to
moze da izazove zaglavljivanje i povratni udar.

Budite posebno oprezni prilikom secenja zidova ili
drugih sliénih podrucja.

Sedivo bi moglo da dode u doticaj s predmetima koji
mogu izazovu povratni udar.

b)

c)

d)

e)

f)

9)

Funkcija donjeg stitnika

a) Pre svake upotrebe proverite da li se donji $titnik
ispravno zatvara. Nemojte da koristite testeru ako
se donji Stitnik ne pomera slobodno i ako se ne
zatvara odmah. Nikada nemojte da stegnete ili da
vezete doniji Stitnik u otvorenom polozaju.

Ako testera slu¢ajno padne, donji $titnik moze da se savije.
Podignite doniji Stitnik pomocu rucke i proverite da li
se slobodno krece pri ¢emu je vazno da ne dodiruje
secivo ili bilo koji drugi deo pri svim uglovima i dubinama
secenja.

Proverite rad opruge donjeg Stitnika. Ako Stitnik i
opruga ne izgledaju ispravno, treba ih servisirati
pre upotrebe.

Doniji stitnik mozZe funkcionisati sporo zbog ostecenih
delova, naslaga smole ili krhotina.

Doniji stitnik moze da se povuée ruéno samo za
specijalne rezove kao Sto su ,uranjajuci rezovi“ i
,kompozitni rezovi.

Podignite donji Stitnik povlacedi ruéku i €im secivo
testere zareZe materijal, odmah pustite Stitnik.

Kod svih ostalih seCenja donji Stitnik treba da radi
automatski.

Obavezno proverite da li stitnik pokriva secivo pre
nego $to testeru stavite na sto ili pod.

Nezasti¢eno rotaciono secivo gurace testeru unazad i
presedi sve §to mu stoji na putu.

Zadrzite na umu vreme koje je potrebno da se secivo
zaustavi nakon pustanja prekidaca.

b)

c)

d)



DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA
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22.

Koristite samo pre¢nik seciva koji je naveden na masini.
Nemojte da koristite abrazivne plo¢e za brusenje.
Nemojte da koristite seciva koja su deformisana i
napukla.

Nemoijte da koristite seciva izradena od brzoreznog ¢elika.
Nemojte da koristite seCiva koja ne odgovaraju
karakteristikama navedenima u ovom uputstvu.

Nemojte da zaustavljate secivo boénim pritiskom na
reznu plocu.

Ostrice uvek odrzavajte ostrima.

Proverite da li se doniji Stitnik kre¢e glatko i slobodno.
Nikada nemojte da koristite kruznu testeru s donjim
Stitnikom fiksiranim u otvorenom poloZzaju.

Proverite da li mehanizam za zatvaranje $titnika ispravno
funkcionise.

. Nikada nemojte da koristite kruznu testeru sa sec¢ivom

okrenutim nagore ili u stranu.

Proverite da li u materijalu ima stranih predmeta kao Sto
su ekseri.

Zamodel C7ST, raspon seciva treba da bude od 185 mm
do 180 mm.

Izvucite utika¢ iz uti¢nice pre bilo kakvog podeSavanja,
servisiranja i odrzavanja.

Proverite da li izvor energije koji ¢e biti kori§¢en ispunjava
zahteve koji su navedeni na natpisnoj plo¢ici proizvoda.

Proverite da li se prekida¢ nalazi u polozaju OFF.

Ako se utika¢ stavi u utiénicu dok je prekida¢ za
uklju¢ivanje u polozaju ON, elektri¢ni alat ¢e odmah
zapoceti s radom §to moze da izazove ozbiljnu nesrecu.
Ako je podrucje rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabl odgovarajuée debljine i kapaciteta.
Produzni kabl treba da bude $to kraci.

Bududi da secivo prolazi ispod donje povr$ine drveta, drvo
prilikom se€enja stavite na radnu povrsinu. Ako kao radnu
povrsinu koristite kvadratni blok, stavite ga na ravnu podlogu
da biste bili sigurni da je ispravno stabilizovan. Nestabilna
radna povrsina izazvaée opasnosti prilikom rada (sl. 1).

Da biste izbegli mogucu nesrecu, obavezno se postarajte
da deo drveta koji €e preostati nakon secenja ¢vrsto stoji
na svom mestu.

Ukoliko se ova rucica (A) otpusti, nastac¢e veoma opasna
situacija. Uvek je ¢vrsto stegnite. (sl. 2)

Veoma je opasno dozvoliti da ovaj krilni vijak ostane
labav. Uvek je ¢vrsto stegnite. (sl. 3)

. Pre secenja proverite materijal koji ¢ete seéi. Ako ocekujete

da materijal koji ¢ete seci proizvodi Stetnu/otrovnu prasinu,

na izlaz za prasinu na uredaju stavite kesu za prasinu ili

odgovarajuéi sistem za izvlagenje prasine.

Nosite i masku za prasinu, ako je imate.

O Pre pocetka se€enja uverite se da secivo testere

dostiglo maksimalnu brzinu okretanja.

Ukoliko se secdivo zaustavi ili tokom rada poéne da

proizvodi neobi¢ne zvukove, odmah stavite prekidac

u polozaj OFF.

Pazite da kabl za napajanje nikada ne dode u blizinu

seciva koja se okrece.

O Veoma je opasno koristiti kruznu testeru sa se¢ivom
okrenutim nagore ili sa strane. Treba izbegavati takve
neuobi¢ajene nacine rada.

O Prilikom se¢enja materijala, uvek nosite zastitne naocare.

O Kada zavrsite s poslom, izvucite utika¢ iz uti¢nice.

Nakon stavljanja se€iva, proverite da li je poluga za

zaklju€avanje dobro priévr§¢ena u propisanom polozaju.

e}
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Srpski

OZNAKE
UPOZORENJE

Ovde su prikazane oznake koje se koriste na masini.
Postarajte se da razumete njihovo znaéenje pre

upotrebe.

C7ST: Kruzna testera

Procitajte sva bezbednosna upozorenja i sva
uputstva.

Uvek nosite zastitu za oci.

Uvek nosite zastitu za sluh.

QO ®

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smecéem iz domacinstva!

Na osnovu Evropske direktive 2002/96/EC o
dotrajaloj elektricnoj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektri¢ni alat koji je doSao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekolo$ke
zahteve.

=

Nominalni napon

Dubina sec¢enja

Ulazna snaga

Brzina bez opterec¢enja

Tezina (bez kabla)

UKljugiti

Iskljugiti

Izvucite utika¢ iz elektricne uti¢nice

Alat klase IT

B|@ | ol|— ||~ /@<

STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi
i dole navedeni pribor.

1
A
.1

1

Standardni pribor je podloZan izmenama bez prethodnog

obavestenja.

PRIMENE

Secenje raznih vrsta drveta.



Srpski
SPECIFIKACIJE

Specifikacije za ovu masinu nalaze se u Tabeli na strani
110.

NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja
kompanije HIiKOKI, ovde navedene specifikacije su
podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.

MONTAZA | UPOTREBA

Postupak Broj Strana
Pode$avanije dubine se¢enja 2 111
Podesavanje ugla nagiba 3 111
Podesavanje vodice 4 111
Linija se€enja 5 111
Funkcija prekidaca 6 111
Skidanje seciva 7 112
Stavljanje seciva* 8 112
Stavljanje kompleta za sakupljanje 9 112
pradine
Podveéava‘nje bz_ize i testere za 10 112
odrzavanije vertikalnog polozaja
Odabir pribora — 114

* PodloSka (A) isporu¢ena je za 4 vrste seciva s pre¢nikom
rupe od 16 mm, 19 mm, 20 mm i 30 mm.
(Prilikom kupovine kruzne testere, isporucuje se jedan tip
podloske (A).)

ODRZAVANJE | PROVERA

1. Provera seciva
Buduci da ¢e zbog upotrebe tupog seciva efikasnost
biti smanjena i da moze biti prouzrokovan kvar motora,
naostrite ili zamenite secivo ¢im primetite abraziju.

2. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i postarajte
se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od ovih
zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da to
uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.

3. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce” elektriénog alata.
Poklanjajte odgovarajuéu paznju da se namotaji ne bi
ostetili i/ili pokvasili uljem ili vodom.

4. Provera ugljenih cetkica (sl.11)
Motor ima grafitne Cetkice koje su potrosni delovi.
Buduéi da previSe istroSene grafitne cetkice mogu
stvoriti probleme u radu motora, kada se istrose do ili
blizu ,granice pohabanosti“ ®, zamenite grafitne etkice
novima koje imaju isti broj @ koji je prikazan na slici.
Osim toga, starajte se da grafitne ¢etkice uvek budu
Ciste i da klize bez problema u svojim nosacima.

5. Menjanje ugljenih éetkica. (sl.11)
Rastavite poklopce Cetkica sa Srafcigerom koji ima
prorezan vrh. Ugliene cetkice onda mogu lako da se
uklone.

6. Zamena naponskog kabla

Ako treba zameniti naponski kabl, to treba da izvrSi
proizvoda¢ ili njegov zastupnik kako bi se izbegle
opasnosti.
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7. Odrzavanje donjeg Stitnika
Za siguran i ispravan rad, masinu i ventilacione otvore
uvek odrzavajte Cistima. Donji Stitnik uvek mora biti
u stanju da se slobodno krece i automatski zatvara.
Zbog toga podrucje oko donjeg Stitnika uvek odrzavajte
¢istim. Uklonite prasinu i piljevinu koriste¢i komprimovani
vazduh ili Setku.

OPREZ

Sto se ti€e rukovanja i odrzavanja elektricnih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku zemlju
moraju da se postuju.

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektriéni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oste¢enja prouzrokovana pogresnom upotrebom,
Zloupotrebom ili normalnim troSenjem i habanjem. U
sluéaju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektriéni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, posaljete ovlaS¢enom servisu
kompanije HiIKOKI.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN60745 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo jac¢ine zvuka: 100 dB (A)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 89 dB (A)
Odstupanje K: 3 dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN60745.

Sedenije iverice:
Vrednost emisije vibracija @h = 3,3 m/s?
Odstupanje K = 1,5 m/s?

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moze se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni izlozenosti.
UPOZORENJE

O Emisija vibracija tokom upotrebe elektricnog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od nacina na koji se alat koristi.

Odredite mere bezbednosti za zatitu rukovaoca i
to na osnovu procene izloZzenosti stvarnim uslovima
kori§éenja (uzimajuci u obzir sve faze radnog ciklusa kao
Sto su vreme kada ce alat biti isklju¢en, vreme rada u
praznom hodu i vreme uklju€ivanja).

O

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podlozne izmenama
bez prethodnog obavestenja.




Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE ALATE

/\ UPOZORENJE

Proéitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz »elektriéni alat« u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat prikljucen na mreZu (Zi¢ni) ili na elektricni alat koji radi na
baterije (beZicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2)

3)

a)

b

-

c)

Radno mjesto odrzavajte cistim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao Sto su prisutnost zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektri¢nog alata.

Nepaznja mozZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
utiénicama na koje se prikljuéuju.

Ni na koji nac¢in nemojte mijenjati elektri¢ni
utikaé.

Ne koristite adapterske utikace s uzemljenim
elektriénim alatom.

Neizmijenjeni  utikac¢i i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte  dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao S$to su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemijeno.

Elektricni alat ne izlazite kisi i vlazi.

Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za noSenje, povlacenije ili izvlacenje utikaca iz
uti¢nice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno korisStenje elektricnog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

b)

Budite na oprezu, paziti Sto radite i koristiti zdrav
razum prilikom koriStenja elektri¢nog alata.
Elektriéni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaZznje prilikom uporabe elektricnog alata
moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitne naocale.
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4)

5)

Zastitna oprema, kao Sto su maske za prasinu,

zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita

sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehotiéno pokretanje. Provjerite je li

prekida¢ u iskljuéenom polozZaju prije spajanja

na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili

prikljucenih elektricnih alata Ciji prekidac je ukljucen

uzrokuje nesrece.

d) Uklonite sav alat za podeSavanje ili kljuceve

prije nego Sto uredaj ukljuéite.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata

moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno mjesto.

Odrzavajte odgovarajuée uporiste i ravnotezu u

svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u

neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu
ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite podalje
od pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

g) Ako postoje uredaji za prikljucenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuceni i koriste li se na ispravan nacin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasine moZe
smanijiti opasnosti povezane s prasinom.

c

~

e

-~

Uporaba i njega elektricnog alata

a) Ne silite elektricni alat. Koristite odgovarajuci
elektricni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

b) Ne koristite elektriéni alat ako se ne moze

ukljugéiti i iskljuciti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne moZe kontrolirati

pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.

lzvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili bateriju

iz elektricnog alata prije podesSavanja, zamjene

pribora ili odlaganja uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit Cete rizik od slucajnog

pokretanja uredaja.

Elektriéni alat koji se ne koristi ¢uvajte izvan

dohvata djece i ne dopustite da alat koriste

osobe koje nisu upoznate s naéinom rada ili

ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne

osobe.

Odrzavanje elektricnog alata. Provjerite

neuskladene ili povezane pokretne dijelove,

eventualno polomljene dijelove i sve druge

¢imbenike koji mogu utjecati na rad elektricnog

alata.

Ako je ostecen, alat dajte popraviti prije uporabe.

Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrZzavanim

elektricnim alatima.

f) Alat za rezanje odrzavajte oStrim i Cistim.

Ispravno odrZavani alat za rezanje s ostrim oStricama

nece se zaglaviti i lakse ce se kontrolirati.

Koristite elektriéni alat, pribor i nastavke, itd. u

skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne

uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat

nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.

c

-~

d

-

e

-~
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Servisiranje

a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
iskljucivo kvalificiranom osoblju uz koristenje
identi¢nih rezervnih dijelova.
Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektricnog
alata.




Hrvatski

OPREZ

Djecu i nemocéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemocénih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
KRUZNU PILU

Postupci rezanja

a) /\ OPASNOST: Drzite ruke podalje od podruéja

rezanja i oStrice. Drugu ruku drzite na pomo¢noj

rucki ili na kuéistu motora.

Ako s obje ruke drzite pilu, oStrica ih ne moze porezati.

Ne stavljajte ruke ispod izratka.

Stitnik vas ne moze zastititi od ostrice ispod izratka.

c) Podesite dubinu rezanja debljini izratka.

Ispod izratka treba biti vidljivo manje od pola visine zuba pile.

Komad koji rezete nikada ne drzite u rukamaiili preko

nogu. Izradak osigurajte na stabilnoj platformi.

Vazno je pravilno poduprijeti rad kako bi se smanjila

izlozenost tijela, ukljestenije lista pile, ili gubitak kontrole.

e) Elektriéni alat drzite samo za izolirane povrsine
kada izvodite operacije pri kojima rezni alat moze
doéi u kontakt sa skrivenim vodovima ili vlastitim
kabelom.
Kontakt sa Zicama pod naponom moze pod napon staviti
izlozene metalne dijelove uredaja, te tako uzrokovati
strujni udar.

f) Prilikom piljenja uvijek koristiti Stitnik ili vodilicu.

Time se poboljSava preciznost reza i smanjuje

mogucnost savijanja lista pile.

Uvijek koristite ostrice ispravne veli¢ine i oblika

(trapezoidne u odnosu na okrugle).

Ostrice koje ne odgovaraju na¢inu montaze pile okretat

¢e se ekscentri¢no i uzrokovati gubitak kontrole.

Nikad ne koristite oStecene ili neispravne podloske

ili vijak za ostricu.

Podlozak i vijak posebno su dizajnirani za vasu pilu, za

postizanje optimalnog ucinka i sigurnosti rada.

b
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d

-
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Uzroci povratnog udara i povezana upozorenja

- povratni udar je izenadna reakcija na priklijesten,
zaglavljen ili neporavnat list pile koja uzrokuje
nekontrolirano podizanje pile iz izratka prema korisniku;

- kad se ostrica priklijesti ili zaglavi u izratku, ostrica ¢e
zastati, a motor ¢e jedinicu naglo odbaciti prema korisniku;

- ako se ostrica deformira ili izade iz ravnine reza, zubi
na straznjem rubu o$trice mogu zahvatiti u povrsinu
drveta uzrokujuéi iskakanje ostrice i odbacivanje prema
korisniku.

Povratni udar je posliedica pogreSne uporabe pile ifili

neprikladnih radnih postupaka ili stanja i moze se izbjedi

poduzimanjem odgovarajucih dolje navedenih mjera.

a) Pilu ¢vrsto drzite s obje ruke na pili i ruke postavite
tako da se mozete oduprijeti silama povratnog
udara. Postavite tijelo s bilo koje strane ostrice, ali
ne u ravnini ostrice.

Povratni udar moze uzrokovati odskakivanije pile unazad,
ali korisnik moze kontrolirati sile povratnog udara ako se
poduzmu odgovarajuce mjere.

Kada ostrica zastrani u bilo koju stranu reza, ili kada
zbog bilo kojeg razloga prekidate rezanje, otpustite
okida¢ i drzite pilu nepomiéno u materijalu sve dok
se oStrica do kraja ne zaustavi.

Nikada ne pokusavajte izvaditi list pile iz izratka ili
povlaéiti pilu unazad dok se ostrica okrece jer to
moze uzrokovati povratni udar.

Istrazite i otklonite uzroke zastranjivanja ostrice.

b
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c)

d

-

e

~

f)
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Kad ponovno pokrecete pilu u izratku, centrirajte
list pile u zasjek i provjerite da se zubi pile ne nalaze
u materijalu.

Ako pila dodiruje materijal moze se podici ili odbaciti iz
izratka prilikom ponovnog pokretanja.

Velike ploce poduprite kako bi se smanjila opasnost
od zaglavljivanja i izbacivanja ostrice.

Velike ploce ¢e se ¢esto objesiti pod vlastitom tezinom.
Oslonce treba postaviti ispod plo¢e na obje strane, blizu
linije reza i blizu ruba ploce.

Ne koristite tupe ili oSte¢ene ostrice.

Tupi ili neispravno postavljeni rezni listovi proizvode uzak
zasjek uzrokujuci povecano trenje, zaglavljivanje pile i
povratni udar.

Dubina ostrice i stezne poluge za podesSavanje
moraju biti ¢vrsto stegnute prije rezanja.

Ako se podesenije lista pile pomakne tijekom rezanja, to
moze uzrokovati zaglavljivanje i povratni udar.

Posebno pazite prilikom piljenja u postoje¢im
zidovima ili drugim sliénim podrucjima.

Pila bi mogla zarezati objekte koje mogu uzrokovati
povratni udar.

Funkcija donjeg stitnika

a)

b

-~

c

~

d)

Provjerite da se donji Stitnik pravilno zatvara prije
svake uporabe. Ne koristite pilu ako se doniji stitnik ne
pomice slobodno i odmah ne zatvara. Nikada ne stezite
i ne podvezujte doniji stitnik u otvorenom polozaju.
Ako pila slu¢ajno padne, donji stitnik se moze svinuti.
Podignite donji Stitnik pomocu rucke i uvjerite se da se
slobodno krece i da ne dodiruje ostricu ili bilo koji drugi
dio pri svim kutovima i dubinama rezanja.

Provjerite ispravnost opruge donjeg Stitnika.
Ako §titnik i opruga ne djeluju ispravno, treba ih
servisirati prije uporabe.

Donji stitnik moze djelovati tromo zbog osStec¢enih
dijelova, naslaga smole ili nakupina krhotina.

Doniji stitnik smije se povuéi ruéno samo za
specijalne rezove kao $to su »uranjajuéi rezovi« i
»kompozitni rezovi«.

Podignite donji Stitnik povlaceéi ru¢ku i &im list pile
zareze u materijal odmah pustite Stitnik.

Za sve ostale operacije rezanja donji $titnik treba
djelovati automatski.

Uvijek pazite da Stitnik pokriva ostricu prije
odlaganija pile na stol ili pod.

Nezasti¢ena rotirajuéa ostrica gurat ¢e pilu unazad i
prerezati sve $to joj stoji na putu.

Imajte na umu vrijeme koje je potrebno da se oStrica
zaustavi nakon otpustanja prekidaca.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

CoND OprwN~

-
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12.

Koristite samo promjer ostrice naveden na stroju.

Ne koristite abrazivne ploge za brusenje.

Ne koristite pile koje su deformirane i napukle.

Ne koristite pile izradene od brzoreznog Celika.

Ne koristite pile koje ne odgovaraju karakteristikama
navedenima u ovim uputama.

Ne zaustavljajte pile bo¢nim pritiskom na reznu plocu.
Ostrice uvijek odrzavajte ostrima.

Uvjerite se da se doniji titnik krece glatko i slobodno.
Nikada ne koristite kruznu pilu s donjim Stitnikom
fiksiranim u otvorenom poloZzaju.

. Uvjerite se da mehanizam za zatvaranje Stitnika radi

ispravno.

. Nikad ne koristite pilu s listom pile okrenutim prema gore

ili u stranu.
Uvjerite se da u materijalu nema stranih tijela kao Sto su
cavli.



13.Za model C7ST, raspon reznih plo¢a treba biti od

14.
15.

16.

17.

18.

19.
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185 mm do 180 mm.

Izvucite utika¢ iz uti¢nice prije bilo kakvog podesavanja,
servisiranja i odrzavanja.

Uvjerite se da izvor energije koji ¢e se koristiti odgovara
zahtjevima navedenima na tipskoj ploéici proizvoda.
Uvjerite se da je prekidaé u polozaju OFF (Isklju¢eno).
Ako se utika¢ spoji u utiCnicu dok je prekida¢ za
ukljuéivanje u polozaju ON (Uklju¢eno), elektri¢ni alat ¢e
odmah zapoceti s radom §to moze uzrokovati ozbiljne
nesrece.

Ako je podruéje rada udalieno od izvora napajanja,
koristite produzni kabel dovoljne debljine i kapaciteta.
Produzni kabel treba biti Sto kradi.

Bududi da list pile prolazi ispod donje povrSine drveta,
drvo prilikom rezanja postavite na radni stol. Ako se kao
radni stol koristi kvadratni blok, postavite ga na ravnoj
podlozi kako bi se osiguralo da je pravilno stabiliziran.
Nestabilni radni stol uzrokovat ¢e opasnosti prilikom
rada. (Slika 1)

Kako bi izbjegli mogucu nesrecu, uvijek osigurajte da je
dio drveta koji preostaje nakon reza ¢vrsto priévrscen ili
da ga se ¢€vrsto drzi.

Ukoliko se ova rucica (A) otpusti, stvorit ¢e vrlo opasnu
situaciju. Uvijek je Evrsto stegnite. (Slika 2)

Vrlo je opasno dopustiti da ovaj krilasti vijak ostane
raskliman. Uvijek je ¢vrsto stegnite. (Slika 3)

. Prije rezanja, provjerite materijal koji ¢ete rezati. Ako se

ocekuje da materijal koji ¢e se rezati proizvodi Stetnu/

otrovnu prasinu, osigurajte sigurno prikljuéivanje vrecice

za praSinu ili odgovarajuéeg sustava za usisavanje
prasine na priklju¢nicu.

Dodatno nosite masku za prasinu ako je dostupna.

O Prije pocetka rezanja, uvjerite se da je list pile
postigao punu brzinu vrtnje.

O Ukoliko se list pile zaustavi ili prilikom rada po¢ne
proizvoditi neobiéne zvukove odmah ISKLJUCITE
prekidac.

O Uvijek pazite kako naponski kabel nikada ne bi dosao
u blizinu ostrice koja se okrece.

O Koristenje kruzne pile s oStricom okrenutom prema
gore ili boéno vrlo je opasno. Takve neuobic¢ajene
nacine rada treba izbjegavati.

O Prilikom rezanja materijala, uvijek nositi zastitne
naocale.

O Kada zavrsite s poslom, izvucite utikaé iz uti¢nice.

. Nakon priklju¢ivanja reznog lista pile provjerite da je

poluga ¢vrsto osigurana u propisanom poloZaju.

SIMBOLI
UPOZORENJE

Za uredaj se koriste sljedeci simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znaéenje.

C78ST: Kruzna pila

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve
upute.

Uvijek nosite zastitne naocale.

QO ®#

Uvijek nosite zastitu sluha.
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Hrvatski

Samo za zemlje EU

Elektri¢ni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2002/96/EZ
o otpadnoj elektricnoj i elektronickoj opremi,
te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima
i propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su
dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno
je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za
recikliranje.

=

Nazivni napon

Dubina rezanja

Ulazna snaga

Brzina bez optereéenja

Tezina (bez kabela)

Ukljucivanje

Isklju¢ivanje

Iskop&ajte mrezni utika¢ iz elektriéne uticnice

Alat I razreda

B |@ o]~z ~|&<

STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu
navedenu u nastavku.

O Rezna ostrica (Prom;j. 185 mm) (montirana na alat) ...... 1
O Kiju¢ kutije

O \Vodi¢
O KIrilni VijaK......oceeiii e s

Standardna oprema moZze se promijeniti bez prethodne
najave.

VRSTE PRIMJENE

Rezanje raznih vrsta drveta.

SPECIFIKACIJE

Specifikacije ovog uredaja navedene su u tablici na stranici
110.

NAPOMENA
Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja
tvrtke HiIKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

MONTAZA | RAD

Aktivnost Slika Stranica
Podesavanje dubine rezanja 2 111
Pode$avanije kuta nagiba 3 111
Reguliranje vodilice 4 111
Linija reza 5 111




Hrvatski

Rad s prekida¢ima 6 111
Demontiranje lista pile 7 112
Montiranje lista pile* 8 112
Montiranje seta kolektora prasine 9 112
Podesavanje baze i pile za 10 112
odrzavanje okomitosti

Odabir pribora — 114

* PodloZna plocica (A) isporucena je za 4 vrste reznih plo¢a
s promjerom rupe od 16 mm, 19 mm, 20 mm i 30 mm.
(Prilikom kupnje kruzne pile, isporuéuje se jedan tip
podlozne plocice (A).)

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

1. Provijera lista pile
Buduci da koritenje tupe ostrice degradira ucinkovitost
i izaziva moguce kvarove motora, naostrite ili zamijenite
ostricu ¢im uodite abraziju.

2. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiline opasnosti.

3. Odrzavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je »srce« elektricnog
alata.
Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci
djelovanjem ulja ili vode.

4. Pregledavanje ugljenih ¢etkica (Slika 11)
Motor koristi ugljene Cetkice koje su potrodni dijelovi.
Buduci da pretjerano istroSene ugljene Cetkice mogu
uzrokovati probleme s motorom, zamijenite ugljene
¢etkice novima istog broja @ kada se istroSe ili ako
su blizu »granice istroSenosti« ®. Osim toga, ugljene
Cetkice drZite Cistima i osigurajte da slobodno klize
unutar drzaca.

5. Zamijena ugljenih cetkica. (Slika 11)
Rastavite poklopce d&etkica kriz odvijacem. Ugliene
Cetkice se zatim mogu lako ukloniti.

6. Zamjena naponskog kabela
Ako je potrebno zamijeniti naponski kabel, to treba
obaviti proizvodag ili njegov zastupnik kako bi se izbjegle
opasnosti.

7. Odrzavanje donjeg Stitnika
Za siguran i ispravan rad, stroj i ventilacijske otvore
uvijek odrzavajte Cistima. Donji $titnik mora se uvijek
modi slobodno kretati i automatski zatvoriti. Zbog toga
podru¢je oko donjeg Stitnika uvijek odrzavajte Cistim.
Uklonite prasinu i piljevinu puhanjem komprimiranim
zrakom ili kistom.

POZOR

Tijekom rada i odrzavanja elektricnih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih u
svakoj zemlji.

JAMSTVO

Jam¢imo da HiKOKI elektriéni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva ostec¢enja nastala
pogresnom uporabom, zloporabom, ili normalnim troSenjem.
U sluéaju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa poSaljite
ovlastenom HiKOKI servisu.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN60745 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvu¢ne snage A: 100 dB (A)
Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 89 dB (A)
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN60745.

Rezanije iverice:
Vrijednost emisije vibracija @h = 3,3 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Naznacena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu
sa standardnim metodama ispitivanja, a moze se koristiti za
medusobne usporedbe alata.

Takoder se moze koristiti za preliminarnu procjenu
izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija prilikom stvarnog koristenja elektricnog

alata moze se razlikovati od izjavljenih ukupnih vrijednosti
ovisno u nadinu na koji se alat koristi.

Osigurajte sigurnosne mjere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimaju¢i u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj isklju€en, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

O

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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YHpaiHCbKa

(Mepernap NnepBUHHUX IHCTPYKLLiN)

3ATrANIbHI IHCTPYRLII BE3NEKU
EJIEKTPUYHOIO IHCTPYMEHTY

/\ NONEPEAKEHHA

MpouuTaiiTe Bci npaBunia 6e3neKkn Ta BRa3iBHU.
HeBuKoHaHHA Lux npaBu/l Ta iHCTPYKLiK MOe npu3BecTm
A0 yAapy CTPYMOM, MOMEHi Ta/abo Ceprio3HOI TpaBMM.

36epeiTb BCi IHCTPYKLii Ta npaBuaa Aas NoAasbLIOro
KOPUCTYBaHHA.

TepMiH «eNeKTPUYHMI IHCTPYMEHT» y npaBuiax no3Havyae
BaLl €/IeKTPUYHII aBTOMATUYHMI IHCTPYMEHT, Lo npauioe
Bifj Mepei (3 4POTOM), a60 €NIeKTPHUYHMI IHCTPYMEHT, LYo
npauyroe Ha bataperiKax (6e34poToBu).

1) Be3neKa po6oyoro micusa

2)

a)

b)

c

N4

CTeTe 3a 4YACTOTOIO i  MpaBUIbHUM
OCBIT/IEHHAIM PO60O40ro Micus.

3BaxapalyeHi abo TeMHi AIIAHKU TaK | «4eKaloTb» Ha
HelyacHWi BUNasokK.

He npawtointe aBTOMaTU4HUMMU
iHCTpymMeHTamMu Tam, Ae noBiTPA Hacu4veHe
BUGYXOHe6e3Ne4YHUMU peHOBUHAMMU, TAKUMU AK
roptoui piguHu, rasu a6o nun.

ABTOMaTUYHI [HCTPYMEHTH BUCIKaKOTL ICKPH, BIg
AKNX MOXYTb 3aHHATUCA M1 260 BMNapH.

Mip, yac po6oTH aBTOMaTM4HUM iHCTPYMEHTOM
He nianycKaiite pgo ce6e pitel i npocTo
6arkaloumx NoAUBUTUCA Ha Bally po6oTy.

AKwo Bac BiABO/IKATUMYTb, BU MOMETE BTPAaTUTH
KOHTPO/Ib Ha iIHCTPYMEHTOM.

Be3neKa esleKTponpucTpoto

a)

b)

c)

d)

e)

f)

LitencenbHa BWJIKa aBTOMaTU4YHOro
iHCTpymMeHTa MyCUTb NigXOAUTU [0 PO3ETKU
e/1IeKTPOMepeXHi.

HiKonu HiIAKMM YMHOM He 3MIHIOWTE BUJIKY.

He KopwucTyiiTecA HOAHMMM HacapKaMu-
apanTepaMyM ANA 3a3eM/IEHUX aBTOMaTUYHUX
iHCTpyMmeHTiB.

HeamiHeHi wTencenbHi BWAKM Ta BIiANOBIAHI imM
PO3ETHU 3MEHLLYIOTb PU3NK YAaPY €/1EKTPOCTPYMOM.
He TopkaiiTeca Tinom 3a3emsieHUX npeameTis
abo noBepxoHb, TaKUX fAK Tpy6u, Oatapei
onasieHHs, MJIMTH | XONOAN/IbHUKMN.

AKLLYO BM TOPKHETECA Ti/IOM 3a3€M/IEHOr0 NPEAMETY,
ye 36i/bLLYye pU3HK yaapy CTPYMOM.

He ponycKaitte, wo6 Ha aBTOMaTU4Hi
iHCTPYMeHTH noTpannanu aou, aéo BoJsora.
Boga, sAxa notpanmna [0 aBTOMAartMYHOro
IHCTPyMeHTa, nigBuLLyEe PU3UK yaapy CTPYMOM.
O6eperHo noBogbTecA 3i wWHypom. Hikonu He
HeciTb IHCTPYMEHT Ha LHYpi, He BOJIOYiTb MOro
3a WHYp i He BUTAralTe WTencesbHy BUAENKY 3
PO3ETKU, TArHYYM 3a LUHYP.

BepewiTe WHyp BiA Tenna, onid, rocTpux
NOBEPXOHb Ta PYXOMUX AeTaslen.

lNowkKopaweHi abo 3annyTaHi LWHYpH 36i/bLUYIOTb
PU3UK YPaMEHHSA €/IeKTPOCTPYMOM.

Mpaytotoum  aBTOMaTUHHUM iHCTpymMeHTOM
npocTo HeGa, KOPUCTYWTECA NOJOBHKYBaYamMM,
NPUCTOCOBaHMMK AJIA 3acTOCYBaHHA MPOCTO
Heba.

HopucTyBaHHA  LUHYPOM, — MPUCTOCOBaHUM /O
KOPUCTYBaHHA MPOCTO Heba, 3HUHYE PUINK
YpameHHA CTPYMOM.

fAKWO He YHMKHYTM PpoGOTM Yy BoJIOrOMy
cepefioBULL, KOPUCTYINTECA [HKEPENIOM HUB/IEHHA
i3 NPUCTPOEM 3aXUCTY Bif 3aMMKaHHA Ha 3eMJ0.
TNpucTpivi 3ax1CTy Bifj 3aMUKaHHSA Ha 3eMJTI0 3HMIKYE
PU3UK yAapy CTPYMOM.
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3) Oco6ucTa 6e3neka

4

-

a) He BTpayailTe NUAbHOCTI, CTEHTE 3a TUM, LIO
po6uTe, | KOPUCTYITTECA 3A0POBUM ITy3A,0M Nig,
Yac po60oTH aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM.

He npautoitiTe aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM,
HONM BM BTOMJIEHi a6o 3HaxopuTeca nig picto
HAPHKOTUKIB, anKoronio abo nikis.

Mute HeyBaru nig 4ac poboTu aBTOMaTU4YHUM
IHCTPYMEHTOM MOME CrIPUYUHNTI BaXKy TpaBMy.

b) Hopuctyiiteca 3aco6amu iHAMBiAyanbHOro

3axucTy. 3aBHAKN KOpUCTyHTecA 3acobamu ans

3axUCTy oueil.

3acobu iHauBIAYyanbHOro 3axnUCTy, Taki AK pecniparop,

YepeBMKU i3 MpOTeKTopamu, Kacka abo 6bepywi y

BIAMOBIAHUX YMOBaX 3MEHLLATb PU3MK TPaBMyBaHHS.

3ano6iraiite BUNafKOBOMY YBIMKHEHHI0.

MepeKoHaliTecs, WO NepeMUKay 3HaXOAUTbCA B

NONIOKEHHI «BUMHHEHO», NepLU Hi NigKAunMTUCA

O pAMepena MUBNEHHA i/abo arymynaTopa,

B3ATUCA 3a iIHCTPYMEHT abo NepeHOCUTH ioro.

AKWo  nepeHocuTH  aBTOMATWYHI  IHCTPYMEHTH

YBIMKHEHUMM ab0 TPUMaro4m naselb Ha nepemmKadi,

Lie MOoKe cTaTy MPHUYMHOI HeLYacHOro BUNazKy.

d) 3HimiTb 6yAb-AKi  peryniotodi  Kaodi  abo

610KaTOPH, NEPLL HiK BMUKATH IHCTPYMEHT.

AKwo perymoounii K4 abo 6710KaTop JINLLINTH

MPUKPINAGHUM [0 4acTUHW [HCTPYMeHTa, sAKa

06epTaEeThLCA, Le MOMe CIIPUYMHUTA TPaBMY.

He TArHiTbcA i He nepexunawTeca, npawio4mn

3 iHcTpymeHTOM. 3aBHAM HapgiiHO cCTiliTe Ha

Horax i 36epiraiiTe piBHoBary.

Lle Hapae Kpalymii KOHTPOJIb Haz aBTOMaTU4YHUM

IHCTPYMEHTOM y HecrnogiBaHux CUTyaLiax.

f) HociTb npaBuabHKMit po6ounit opar. He HociTb
WHUPOKMIA opAr abo toBenipHi NpUKpacu.
Tpumaiite BosioccA, oAAr i pyKaBU4YKM nopani
Bifi PyXOMMX YaCTHH.

LLinporuii ogsr, toBesipHi npuKpacu abo josre
BOJIOCCSA] MOE MOTPanUTU 10 PYXOMMX YacTHH.

g) AKWoO y HaABHOCTI € NPUCTPIN ANnA 36upaHHA
MUy, CKOPUCTYWTECA HMM 3a YMOBM, WO BiH
NpaBUAbHO NiJK/IIOYEHU | Npayoe.
HopucTysaHHA ~ MPUCTPOEM A/ 36MpaHHsA
MUy MOMe 3HM3UTU Hebe3neKkH, MoB’A3aHi i3
HaKOMMYeHHAM MnJy.

c

~

e

-~

EKcnnyarauwia i pgornAap  3a aBTOMaTU4HUM

iHCTpymMeHTOM

a) He 3actocoByiiTe HagmipHy cuny Ao

aBTOMaTU4YHOrO iHCTPyMeHTa. [AnA BUHOHaHHA

pi3HMX BuAiB po6iT nigbupaiite BignoBigHI
iHCTPYMeHTH.

lpaBnabHO nigibpaHnii aBTOMaTU4YHUI IHCTPYMEHT

Kpalye BMKOHae pob6OTy i rapaHTyBaTume 6i/ibLue

6e3rneKn.

He KopucTyiiTecA aBTOMaTU4HUM iIHCTPYMEHTOM,

AKLLO NepeMUKaYy He npawtoe.

Bynb-AKknii  aBTOMatuyHui  IHCTDYMEHT, — AKWH

HEMOM/IMBO ~ HOHTPOJ/IOBATU  NEepeMmUKaqemM, €

Hebesne4yHM. Moro cig nonaroguti.

BigkntoviTh BUAKY 3 [epena HKUBNEHHA i/a6o

aKyMYNATOP Bif aBTOMaTMHYHOrO iIHCTPYMEHTa, NepLu

Hi OyAb-l0 pery/toBaTi, 3MiHIOBaTU aKkcecyapu

abo 36epiraTv aBTOMaTU4Hi IHCTPYMEHTH.

Lji 3axogn 6e3nexkun 3HUHYIOTb PUSHK BUNaAKOBO

YBIMKHYTH aBTOMaTHUYHMI iHCTPYMEHT.

d) 36epiraiite iHCTpyMeHTH y micuax,
HefoCTYNMHUX ANA fAiTed, i He po3BonAnTe
noAAM, He 03HaWOMJIEHUM i3 aBTOMaTUYHUMU
iHCTpymMeHTamun i LUMKn iHCTpYKUiAMM,
KOpUCTYBaTUCA aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM.
ABTOMAaTUYHI IHCTPYMEHTH € He6e3rNeYHUMU B PyKax
HenigroToBaHMx KOPUCTYBaYIB.
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YHpaiHCbKa

e) [ornapaiite 3a eNIeKTPUYHUMU IHCTPYMEHTaMM.
MepeBipanTe, 4n He 3CYHYNUCA | YU He 3irHyUcA
PYXOMi 4YacCTMHWU, YU He 3/1lamMasiMCA OKpemi
AeTani, a TaKOM YM He TpanuaocA AKMXOCb
He6amaHUX 3MiH, AIKi MOMYTb NOraHo BM/IMHYTH
Ha po6oTy iIHCTpyMeHTA.

Axwo aBTOMaTUYHUIA iHCTpymMeHT
NOLIKOAMEHUN, WOro cnip nonaroguTu nepep
nopasnbLIUM KOPUCTYBaHHAM.

barato HewjacHux BuNagKiB Tpan/iAeTbCA 4epe3
roraHuii OIN1A4 3a aBTOMaTUYHUMM IHCTPYMEHTamM.

f) ByacHo u4ucTbTe i 3arocTpioTe iHCTPYMEHTH

ANA pi3aHHA.

IHCTpYMeHTH AN1A pi3aHHA, 3a AKUMU MPaBU/IbHO

AorA[arTs | AKI BYaCHO  MIATOYYyKOTh,  piglue

3r1HarKTbCA, | iX 1eriie KOHTPOoIIoBaTH.

HopucTtyitTecA aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM,

aKkcecyapamMM i HacagKamu  3rifHO  LMX

iHCTPYKLi, BpaxoBylUM po6Godvi ymMoBM Ta
3aBAaHHA.

3acTocoByriTe pisHi aBTOMAaTUYHI IHCTPYMEHTH A4S

PpisHNXx BUAIB poO6IT. HeBianoBigHICTb IHCTPYMEHTa |

3acTOCyBaHHS MOMe CTBOPUTH HEGe3neqHy CHTyaLjito.
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5) O6cnyroByBaHHA
a) O6cnyroByBaTH Ball aBTOMaTUYHUM iIHCTPYMEHT
MoHe nuwe KBanidikoBaHuM TEeXHiK,
3amiHIOO4M aeTani nvuie Ha iAeHTUYHI.
Lle rapaHTyBaTHme 6e3reKy aBTOMaTHYHOIO IHCTPYMEHTA.

3ACTEPEHEHHA

He nignycraiite po
HenoBHOCMNpPaBHMUX OCi6.
Honu iHCTpymeHTOM He KOpPUCTYIOTbCA, WMOro chip
36epiraTh B MicLAX, HEAOCTYMHUX pANA AiTer Ta
HenoBHOCMNpPaBHMUX OCi6.

TEXHIKA BE3NEKH
HOPUCTYBAHHA LLUPRYJIAPHOIO
MAJIKOIO

Mpouec pisaHHA

a) HEBE3MEYHO: Tpumaiite pyku AKomora parni

Bif, 30HM pi3aHHA i pimy4yoro AucKa. Tpumaiite

Ballly APYry PYKY Ha JOMOMIiHHiil pyKoATLi a6o Ha

Kopnyci ABUryHa.

AKLWO yTpUMyBaTH NUIKY oboma pyKamu, pyku 6yayTb

3axuLLeHi Bif Nopisy piy4Mm AUCKOM.

He noTtpanTe nig 06po6atoBaHuii BUPI6.

3anobixHe NPUCTOCYBaHHA He 3MOME 3aXMCTUTK Bac

Bif, pixy4oro Ancka sHM3y o6po6at0BaHOro BUPOGY.

c) Bigperynioiite rmuU6UHY pi3aHHA B 3a/IeHHOCTI Bij,

TOBLLMHU 06p061toBaHOro BUPOGY.

MNia 06pobatoBaHNM BUPOGOM MOBWUHHO BYTU BUAHO He

6GislbLLe, Hi 3y6 NONOTHA MU/KMU LiSIKOM.

Hikonn He Tpumaiite o6pobnioBaHy pAetanb B

pykax a6o Ha HKoniHax. HapiiiHo 3akpinnoiite

o6po6oBaHy AeTasb Ha CTiMKIW nigcTaBLi.

[ywe BawAMBO 3aKpinUTM 06pOoGOBaHMIA  BUPIG

HaNEeXHUM  YMHOM [ANA  3MeHLeHHA Hebesneku

OTPMMaHHA TpaBMM, 3aLLEeM/IeHHA NoIoTHa abo BTpaTH

ynpaBAiHHA.

e) TpumaiiTe eNeKTPOiHCTPYMEHT Jinilue 3a BignoBifHi

PYYKM 3 i30/1ALi€10, OCKINIbKM MUJIKA MOME 3a4enuTn
NpUXOBaHi eNeKTPUYHI APOTU abo BRACHUI LWIHYP
HUBJIEHHA.
BHacnigoK KOHTaKTy i3 npoBojamu nig Hapyroto
BIAKPWUTI MeTaneBi YaCTUHW TaKOX OMWHATLCA nif
Hanpyrolw i MO¥YTb CTaTW MPUYMHOIO yparKeHHA
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

f) Mpu pos3pi3yBaHHi 3aBHAU BUKOPUCTOBYWTE
HanpaBnA4yy NaaHKky abo npAMy Hanpasnflvy
AN1A Kpato geTtani.

iHcTpymeHTa  piter i

b
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Lie noAinwmTh TOYHICTb pi3aHHsA | BMEHLLIMTH MMOBIPHICTb
3allemMIeHHA NoAoTHa.

g) 3aBKAU BUKOPUCTOBYMWTE PiKy4i AUCKU HANIEHHOIO
poamipy i popmu (pom6 a6o Koso) BignoBigHO Ao
OTBOPIB ONpaBKM.

Pixydi AMCKW, AKi He BignosigatMMyTb AeTanam
OCHACTKM NWUIKK, ByayTb NepemilaTuca 3i 3MilleHHAM
OO0 LEHTPY, MPUBOAAYM 10 BTPATH YNpaBiHHA.

h) Hikonu He BUHKOPUCTOBYiIiTe YylIKOAMEHI a6o
HeBiANOBIAHI ANA PiXKy4YOoro AUCKa waiibu abo 6onT.
Lai6u i 6onT AnA pixy4yoro Aucka 6ynn po3pobneHi
crneuianbHO ANA  BaWoOi MUKW  ANA  OTPUMAaHHA
ONMTUMaIbHWUX ~ EKCTlyaTaliiHUX  XapaKTepUCTUK Ta
6e3neKun Npu eKkcnayaradii.

MpuunHK Biaaadi Ta NoB’A3aHi 3 LUM 3acTeperHeHHA

- Bipgpaya — ue panToBa BignosigHa Aif Ha 3alleMIeHHs,
oBMeeHHA xofy abo MepeKic NosoTHa MUKW, AKa
CTaHe MPUYMHOI HEKepOBaHOro MepeMilLeHHA MUIKK
Bropy i Buxofy 3 06po6atoBaHoi AeTasni y HanpaMKy Ao
oneparopa.

- MNpun 3awemneHHi abo Tyromy OOGMEMEHHi xogy npu
3BYMEHHI MpOnWAy, MONOTHO 3acTpArHe, a [ABUryH
BHACNIJOK BigAadi LWBWAKO HanpasuTb anapar y
3BOPOTHWI BiK y HaNpAMKy A0 onepartopa.

- AKLO NONOTHO CKPUBUTLCA 260 NEPEKOCUTL BCEPEAMHI
nponuay, TO MOXe cTaTucA 3aigaHHA 3y6iB Ha 3afHin
KPOMLii NMOI0THA Y BEPXHII YaCTUHI AepeB’AHOI NOBEPXHI,
LU0 CTaHe NMPUYUHOIO MiAMOMY MOSOTHA Bropy 3 Mponuy
i CTPMGKa Hasap y HanpAMKyY o onepartopa.

Bigpaya € pesynstatom HenpaBuabHOI eKcnayarawii MMaKu
i/abo NOpYLWEHHA TEXHIKM BUKOHaHHA POGIT abo TEXHIYHOrO
cTaHy, ii MOXHA YHUKHYTHU, NPUIAMAIOYM HaNEHI 3axoam
6e3neKu, AKi HaBeAeHiI HUKYe.

a) MiyHo yTpumyitTe nunKy o6oma pyHamu i

posTallyiiTe PyKM B TaKOMY MOJIOMEHHI, L0
[O03BOJIUTb NPOTUAIATA cunam Bipgaadi. BctaHbre
TaK, Wo6 Balwe Tizio nepebyBano 3 Gyab-AKOI 3i
CTOPpIiH LW0A0 NOMIOTHA NMWJIKK, asie He Ha OAHIN NiHii
3 MNOJIOTHOM.
Biggaya Moxe cTaTv MPUYMHOIO CTpUOKa MUKW B
3BOPOTHOMY HamnpsAMKy, ase onepaTtop He MOBMHEH
BTPATUTK 3[aTHICTb KepyBaHHA BHACMIAOK Aii cun
Bigaadi i Mae 6yTM CMPOMOMHUM BMWTU HANEHHUX
3axopAiB 6e3nexu.

b) Mpu BUKpUBNEHHi NosioTHa a6o Npu NepepuBaHHI
npouecy pisaHHA 3 AKOI-HEGyAb MNPUYUHM,
BiANYCTiTb NyCKay i yTpumyiiTe NUAKY HEepyxomMo B
mMarepiani Ao TUX Nip, NOKU PiYYUI1 AUCK NOBHICTIO
He 3YNMUHUTbCA.

Hikonu He HamaraiTecA BUAHATM NUAKY 3 AeTani
a60 MNOTArHYTU NWJIKY B 3BOPOTHOMY HamnpAMKY
y TOI 4ac, Konu piKyYnii JUCK nepebyBae B pyci,
iHaKLie ue MoXe CNpUYUHUTH Bigaady.

BuABITb NPUYMHY BUKPWBNEHHS i 3p0GiTh HEOOXiaHI Ail
[ANA YCYHEHHSA NPUYUHU BUKPUBJ/IEHHS.

c) MMpu NOBTOPHOMY 3anyCKy ABUryHa, KONU PiXy4ui
AUCK TWIKA 3HaxXoAWUTbCA BCepeauHi nponunay
o6po6nioBaHOi feTasni, BUPIBHANTE MOJIOTHO B
nponui i nepesipTe, YU He 3aCTPAMMU 3y6U NUIKKU
y matepiani.

AKLWO NONOTHO MUKW CKPUMBMUTBCA, Bifaada Mome
noaiATM Ha o06poGnioBaHy JeTasb y Oyab-AKOMY
HanpsAMKY Np1 NOBTOPHOMY 3aryCKy ABUryHa MUKW,

d) HagiitHo niaTpUMyiiTe BENUKI AOLIKK ANA TOTO, o6

3BECTU 0 MiHIMYMYy PU3MK 3aLleMIEHHA NOJIOTHa i
Bigpavi.
BenuKi JOWKM MalTb TEHAEHLUi A0 NPOBUCaHHA Mif
CBOEIO B/IaCHOI0 Baroto. MigTprumytodi onopu HeobxigHo
pos3TallyBaTy nif AOLIKOI0 3 060X CTOPIH, NOPAS, 3 NiHIE
po3pi3y i 6iNA Kpato JOLLKK.
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e) He BuKoOpUCTOBYiiTe TyNi a60 NOLKOAKEH] MOIOTHA.

f)

9
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HesatoyeHi abo HenpaBWIbHO BCTAHOBJ/IEHI MONOTHA
CNymaTb MPUYMHOIO BY3bKOrO MPOnuiy, WO npussene
[0 HaAMIpHOro TepTA, BUKPUBIEHHA NONOTHA i BigAadi.
Bameni 6/10KyBaHHA MUGMHKU | HaXUAYy piKy4oro
AMCKa NOBUHHI GYTU TOYHO BUCTaBJ/IEHI Ta HaAiliHO
3adikcoBaHi nepef, NOYaTKOM pi3aHHA.

AKWO NpUCTOCYBaHHA [ANA YCTAHOBKW MOJIOMEHHSA
MofoTHA 3pyLllaTbeA Nif, Yac PisaHHA, Le MO¥e cTatu
NPUYMHOIO BUKPUBEHHA i Bifaaui.

ByabTre 0c06/MBO OGepeHi, npaulolyun 3 yme
iCHYyIO4MMM CTiHaMK Ta iHWUIMMU HeBigOMMMM Bam
pinAHKaMu.

BucTynatode Bnepep NMosOTHO MOME Mo4vaTu pisaHHA
npeAMeTiB, AKi CTaHyTb NPUYMHOIO Bigadi.

DYHKLiT HUHKHBOrO 3an06iHHOro NPUCTOCYBaHHA

a) Nepepg

b
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c)

d

-~

noyaTkom eKcnnayarauii wopasy
nepesBipAiTe NpPaBWU/IbHICTb 3aKPUTTA HUKHLOIO
3anobikHoro npucrocyBaHHA. He po3BonAeTbca
eKcnlyatauia MUKW, AKIWO HUMKHE 3anobikHe
NpPUCTOCYBaHHA He PyXaeTbCA BiNIbHO i HerawWHo
He 3akpuBaeTbcA. HiKonM He 3akpinniite
HUHKHE 3anobiHe NPUCTOCYBaHHA Y BiAKPUTOMY
NOJIOHEHHI 3a J0NOMOroI0 3aTUCKaviB abo XoOMYTiB.
Axwo nunKa 6yna BUNaAKOBO BUMYLLEHA 3 PYK, HUKHE
3anobixHe NPUCTOCYBAHHA MOXeE MOrHYyTUCA.

MigHIMITb  HUKHE 3anoGiXHE NPUCTOCYBaHHA 3a
[IONOMOrOI0 BTATYIOHOT PYKOATKM | nepeKoHanTecs B
TOMy, L0 BOHa 6yfe BiSIbHO pyxaTucs, i He TopKanTechb
nosotHa abo 6yAb-AKOI iHWOI AeTani npu pisaHHi nig
6yAb-AKUM KyTOM i 3 ByAb-IKOIO IMIMGUHOIO.

MepesipTe (YHHKUiOHYBaHHA NPYyXUHU
HUHBOrO 3anobiXKHOro npuUcTocyBaHHA. fAKWO
3anobixHe NPUCTOCYBaHHA i MPyHUHaA He ByayTb
GYHKLiOHYBaTU HaNEHHUM YUHOM, iX MNOTPiGHO
BiApeMOHTYBaTH nepep, eKcnayaratieio.
HuxHe 3anobixHe NpUCTOCYBaHHA
(yHKLIOHyBaTM  HeJOCTaTHLO  LUBUAKO
MOLIKOAMEHHA  AeTanel,  HaKOMUYEeHHSA
BilKNageHb abo nonagaHHA ynamKis.
HumHe 3anobiXHe npUCTOCYBaHHA MOBUHHO
BTAryBaTUCA BPY4HY Ti/IbKW AN1A cneliaNbHUX BUAiIB
NponuiB, TAKUX AIK «BPi3Hi» | «KOMGIHOBaHI».
MigHIMITb  HMMHE 3anobGixHEe nNpPUCTOCYBaHHA 3a
[IOMOMOTOI0 BTArYIO4Oi PYKOATKM, i AK TiNbKW NONOTHO
yBil4e B matepian, HAKHE 3anobiKHe NPUCTOCYBaHHA
Heo6XigHO BiANYCTUTH.

[na BCiX IHWMX BWAIB MWUAAHHA HUMHE 3anobixHe
NPUCTOCYBaHHA MOBUHHO (YHKLOHYyBaTH aBTOMATU4YHO.
He 3abypbTe nepeBipuUTH, W06 HUKHE 3anobikHe
NpUCTOCYBaHHA 3aKpuUBaJio MOJIOTHO, Mepep, TUM
AIK NOK/IaCTH NUJIKY Ha BepcTart abo Ha nigory.
HesaxwueHe MONOTHO, WO PyxaeTbCA 3a iHepuieto,
CTaHe NMPUYMHOIO TOTO, L0 MWJIKA NP PyCi 'y 3BOPOTHOMY
HanpsAmKy 6yae pisaTu BCe, WO TPanuTbCA Ha LUAAXY.
Mam’'ATanTe, WO ANA 3YNWHKM PiXy4oro Aucka nicns
BMMHKHEHHSA HEOOXiZAHWI NeBHWUM Yac.

MOe
BHacNifgoK
JIMMKUX

AOAATHOBI NMPABUJIA BE3IMNEKU

-
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BcTaHoBnOMTE  pirKydi AMCKM 3 [iamMeTpoM, AKWA
BiNOBIAAa€e 3a3Ha4eHOMy Ha NPUCTPOI.
BuKopucTaHHA abpasnBHUX KPyriB 3a60pOHEHE.

He BWKOpPUCTOBYWTE piXydi AWCKM, WO MaTb
fedopmalii abo TPILLUHK.
He BWKOpUCTOBYMTe piKydi AWUCKM, 3poGneHi 3i

LUBMAKOPI3anbHOI cTani.

He BUKOPUCTOBYITE pirKyHi ANCKKN, BNACTUBOCTI AKNX HE
BiJNOBIAAIOTb XapaKTepUCTMKaM, 3a3Ha4YeHUM Y LibOMY
MOCIGHUKY.

© oNo

12.
13.
14.
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21.
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. MepekoHaittecss B TOMYy,

. MepekoHaiTecs,

. MepekoHaiTecs,

YHpaiHCbKa

He 3ynuHaiTe piry4i AMCKN HATUCKAHHAM Ha JMUCK 360KY.
3aB¥AM TPMMaWTe pixy4i AUCKN rOCTPO 3aTOHEHNUMMU.
MepeKoHaiTecA B TOMY, WO HUMHE 3anobixHe
NPUCTOCYBAHHA ByAe pyxaTlca NaaBHO i BiIbHO.

Hikonn He BWKOPUCTOBYWTE [MCKOBY MUIKY, AKLLO
HUHE 3anobiHe NPUCTOCYBaHHA 3adiKCoBaHO Y
BiIKPUTOMY MONOMHEHHI.

WO MPUCTOCYBaHHA ANA
BiiBEAEGHHA, fKe BXOAMTb B CWUCTEMY 3axuCTy,
(PYHKUiIOHY€E NPaBU/IbHO.

.HiKonn He BWKOPUCTOBYMTE AMCKOBY MUIKY, AKLLO

Piy4mii AUCK NOBEPHEHO Bropy abo yo6iK.
MepeKoHaitTecs B TOoMy, WO B Mmarepiani
CTOPOHHIX NPeAMETIB, HaNpUKAag, LUBAXIB.
Ana mopeni C7ST piameTpu piy4vx AMCKIB MOBWHHI
6yTH B Merax fianasoHy Big 185 mm go 180 mMm.
Big'epgHaiiTe  wTencenbHy  BWAKY  Bif  pO3ETKU
nepes, MOYaTKOM BWKOHAHHA Oyap-AKOI onepauii 3
perynoBaHHA, nepes novyaTkom 06CNyroByBaHHA a6o
NMOTOYHOIO PEMOHTY.

WO [IHEPENO MMUBJ/IEHHA, AKUM
BM Oyaere KOpPUCTyBaTuCA, BIANOBIAAE BUMOram [Jo
UBNIEHHSA, 3a3HAYEHNM Ha HaKeNL|i Ha Kopnyci BUpoOy.
o nepemMuKay HUBNEHHA
3HaxoauTbeA B nonoxeHHi BUMKHEHO.

AKLo WTencenbHa BUIKA NifK04EHa 0 PO3ETKU, KOU
nepemMuKay 3HaxoauTbcA B nonoweHHi YBIMKHEHO,
iHCTPYMEHT HeramHO MOYHe npaLoBaTW, a Le MOMHe
NPU3BECTU A0 HELLLACHOTO BUMNAZKY.

Hemae

.Honn poboya noBepxHs 3HAXoAMTbCA [ANeKo Bif,

[iepena MMB/IEHHA, KOPUCTYMTECA MNOJOBMKyBa4YeM
AOCTaTHbOI  TOBLMHM i HOMIHa/IbHOI  MOTYXHOCTI.
MopoBMyBa4y MyCuTb OyTWM HACKINbKM  KOPOTKUM,
HaCTi/IbKX M MPaKTUYHKUM.

. OCKiNlbKM  piy4nii AuCK Oyfae BMXOAWUTU 3a Mexi

HWUKHBOI NOBEPXHI Nnomartepiany, posTtawlynTe AaHWi
nuiomarepian Ha BepcTati npu BigpisaHHi. AKWO B
AKOCTI BepcTara 6yge BMKOPUCTaHWI NPAMOKYTHWI
610K, 06epiTb piBHY NOBEpPXHIO ANA 3abe3nevyeHHs
MNOro HanemHoi CTiMKocTi. HecTilikuit BepcTaT Mome
npusBecTu 4o HebesneKun Npu exkcnayaradii. (man. 1)
LLlo6 YHWMKHYTM MOMAMBOrO HELACHOro BWNaAKy,
3aBMAM CAif, NepeKoHyBaTMCA B TOMy, WO 4YacTWUHa
nuaomarepiany, fka 3a/MWUTbCA NicAA pisaHHsA, Byae
HafiMHO 3aKpinaeHa abo yTpuMaHa Ha MicLy.

. AKWo aaHui BaxKinb (A) 3annwKnTLCA ocnabneHnm, ue

MOMeE NPU3BECTU [0 BUMHUKHEHHA [yMe HeGesneyHol
cuTyauii. 3aBKaAM peTenbHO diKcyHTe Horo. (man. 2)

.[yxe HebGesneyHo 3a/MWUTU [aHui  GapallKoBWi

60nT ocnabneHUM. 3aB¥An peTenbHO QiKCyWTe Horo.

(man. 3)

Mepw HiX noyaTtn onepauilo pisaHHA, nepesipTe

martepian, fKui BM Bypete pisati. AKLWO Npu pisaHHi

nepef6advyBaHOro Martepiasly MOMJ/IMBE YTBOPEHHA

LUKiZ/IMBOrO/TOKCUYHOTO MY, NepeKoHanTeca B TOMY,

WO A0 OTBOPY ANIA BiABOAY MUY LWISIBHO Nif’efHaHWM

NWI0BUIA MILLOK a6o cneliasibHa NWI0B/IOB/BANbHA

cucTema.

Ha popatok pfo Bcboro,

pecniparop.

O MMepes MoyaTKOM PO3NW/OBAHHA MNepeKoHarTeca

B TOMy, WO /130 MUKW B¥E [JOCAMO pPo6oyoi

LUBWAKOCTI.

Y pasi 3ynuMHKKM piKyyoro Aaucka abo nosBu

HenepeaGa4yeHoro LWymMy nNpu excrnayarauii HeraiHo

NMOBEPHITb BUMUKAY B MONIOMKEHHA «BUMK.».

3aBWAan CTeTe 3a TUM, LWOG LWHYP XUB/IEHHA He

OMMHUBCA B HEGE3MNEYHIN 6IM3bKOCTI Bifi 06epTOBOrO

PiXy4oro gucKa.

O [ye HebesneyHo eKcriyaTyBaTu AUCKOBY MUIKY,
AKLWO PiXy4ni anck Gyae HanpasneHuin Bropy a6o
B CTOPOHy. He cnia 3acTtocoByBaTW MUKY TaKum
HEe3BUYaNHUM YUHOM.

HaAiHETEe  NMPOTMNUIOBUIA
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YHpaiHCbKa
O 3aBMAM Hapsaralte  3axucHi
pisaHHAM maTepianis.
O MMicnA 3aKiHYeHHA POBOTM BUWMITH LUTENCENbHY
BUJIKY 3 PO3ETHMU.
22.TlicnA  NPUKPINAEGHHA  piXy4yoro Aucka e pas
nepeKoHanTeca B TOMY, L0 Baxi/lb 6IOKYBaHHA MiLHO
3aKpinaeHnin B 3aaHOMy NOOXEHHI.

CUMBOJIU

MNONEPEAXKEHHA
Huxye HaBegeHO CMMBOAIM, AKI 3a3Ha4alOTbCA Ha
npuctpoi. Mepw Hix KopucTyBaTtMCA MPUCTPOEM,
BM NOBWHHi 3pO3YMiTH iX 3HAYEHHA.

OKy/fipU  mepes

C7ST: LmpkynapHa nuaka

MpounTaiite BCi NpaBmna 6e3nexku Ta BKasiBKU.

3aBmaM KOpUCTYITECA 3acobamMu A1 3aXUCTy
oyen.

3aBan HagAranTe 3acobu 3axXMCTy OpraHis
CAyXy.

QO ®#

Jlnwe pna kpain €C

He BMKMAaNTe eneKTpUYHI IHCTPYMEHTH i3
no6yToBMMM Bigxoaamm!

3rigHo eBponelicbKol AnpexrTemu 2002/96/EC
Npo BIAXOAM €NEKTPOHHOrO Ta eNeKTPUYHOTO
BUPOGHULTBA i Ti 3anpoBaAKeHHsA 3rigHo
MiCLEBUX 3aKOHIB €NEKTPOIHCTPYMEHTH, AKi
BiZICNYHWAM POBOYMI CTPOK, Chig yTunisyBatu
OKpeMOo i noBepTaTH [J0 YCTaHOB, Lo
3aiiMaloTbCA EKOJIONYHO NepepobKoto BPyXTY.

=

HominanbHa Hanpyra

MnbuHa pisaHHA

Bxia }vBneHHsA

LLIBMAKicTb 63 HaBaHTaMeHHsA

Bara (6e3 wHypa)

MNepemukay YBIMK.

MNMepemukay BUMH.

BiagKAto4iTb WTEncenbHy BUKY Bif,
€/1eKTPUYHOI PO3ETKMU

EneKTpuuHuiA npucTpii kKnacy 11

B @ o]~ amz|~® <

CTAHOAPTHI AKCECYAPU

OKpim OCHOBHOro
KOMMJIEKTY  BXOAATb
NpeAcTaB/I€HO HUMYe.
O Piryunit guck (QdiameTtp 185 Mm)
(BCTAHOBNEHWIM Ha IHCTPYMEHTI) ..
TopueBWit raMKoBUM KITIO ........
HanpaBnstova.............
BonT-6apaHumK.

npucTpini), Ao
nepenik

npuctpoto (1
aKcecyapu,

[o)eXe)

HomnneKT ctaHgapTHOro npunagas Moxe 6yTv 3MiHEHWUM
6e3 nonepesKeHHs.

OBJIACTI 3BACTOCYBAHHA

PisaHHsA pi3H1X COpTiB AepeBUHM.

TEXHIYHI XAPARTEPUCTUKH

TexHi4Hi xapaKTEPUCTUKM JAHOTO NPUCTPOIO NPesCTaBIeHO

y Tabnumui Ha cTopiHui 110.

NPUMITHA
Yepes nocTilHi AOCNIAKEHHS | PO3BUTOK, AKi 34IACHIOE
rkomnaHia HiIKOKI, TexHi4Hi xapakTepuCTUKU MOXKYTb
3MiHIoBaTHCA 6€3 NonepeaKeHHs.

YCTAHOBHA TA EHCIJTYATALIA

Onepauin MantoHoK | CTopiHKa
PeryntoBaHHA rnOUHM pisaHHaA 2 111
PeryntoBaHHA KyTa Haxuny 3 111
YcTaHoBKa Hanpaensoyoi 4 111
JNiHis pisaHHA 5 111
DYHKLOHYBaHHA NMyCKOBOrO 6 111
nepemuKaya
3HATTA piXy4yoro aucKa 112
YcTaHOBKa pixy4oro gnucka* 8 112
YcTaHOBKa NWI0BNOB/IIOBaYa B 9 112
KOMMNIEKTI
PerynioBaHHA OCHOBM i pixky4oro
AWCKa ANA NiATPUMaHHA 10 112
nepneHaKyNApHOCTI
Bub6ip akcecyapiB — 114

* lai6a (A) nocTtaBnseTbCA ANA 4 TUMIB PiXyYUX OUCKIB
3 fiameTpamu oTBOpIB, PiBHUMK 16 MM, 19 MM, 20 MM i
30 mm.

(Mpwv KyniBAi AMCKOBOI MUKW NOCTaBAAETLCA OAMH TUN
Lwaneém (A).)

TEXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHA |
NMEPEBIPHA

1. OrnAap, piy4yoro gucKa
OCKiNbKW BUKOPUCTAHHS IHCTPYMEHTY 3i 3HOLLIEHWUM PiXy4nM
[UCKOM 3MEHLMTb e(EKTUBHICTb i MOXe NpuU3BecTU A0
HEeCnpaBHOCTI ABMIyHa, 3aTouyiTe abo 3aMiHIONTe Pixy4nin
[MCK, AIK TiNbKK HacTaHe abpasnBHUIA 3HOC.

2. OrnAap, KPiNUIbHUX rBUHTIB
PerynapHo ornspanTe BCi  KPINWAbHI - BUHTU i
nepeBipanTe iX HanewHy 3aTamxKy. Mpu ocnabneHHi
OyAb-AKWMX TBWHTIB HeEramHo 3aTArHiTb iX MOBTOPHO.
HeBMKOHaHHA Uil BMMOrM MOXe npu3BecTM Ao
Cepro3HOT HEGE3NEKH.

3. TexHiuHe 06C/IyroByBaHHA ABUryHa
[ONOBHUM ~ KOMMOHEHTOM  €/IeKTPOIHCTPyMeHTa €
06MOTKa ABUryHa.
MpuginanTe HanexHy ysary Tomy, o6 06MOTKY He 610
NOLIKOAMKEHO Ta/abo Ao Hel He noTpanuao MacTuio abo
BOAA.



4. OrnAap ByrinbHUX WiToK (Man.11)
B paHoMy [BUryHi BUKOPWUCTOBYIOTLCA BYFi/bHI LWITHK,
AKI € BUTPaTHUMK MmaTepianamn. Tak AK HagMipHO
3HOLIEHa BYri/ibHA LUiTKA MOMe MOLKOAUTU [BMUIYH,
3aMiHioMTE 3HOLWeEHI abo 6/U3bKI J0 «Mei 3Hocy» ®
BYFi/IbHi LLiTKM HOBMMM, LLO MaloTb TOM cCamuii HOMep
@, fAK noKasaHo Ha MasoHKy. Kpim Toro, 3aBwau
TpUMaiTe BYriNbHI LiTKX B YACTOTI Ta Nepe.ipsaiTe, LWo6
BOHM BiIbHO NepeMilLlyBa/IMCA BCEPeAnHI AepHaKis.

5. 3amiHa ByrinbHUX WiTOK. (Man.11)
3HIMITb KPWLLKKM LLITOK 3a AOMOMOrol0 BUMKPYTKW ANA
LWNILbOBMX rONIBOK. MicaA UbOro BYribHi LWITKX NErko
3HimMatoTbCA.

6. 3amiHa WHypa HUBNEHHA
o6 yHUMKHYTM HebGe3neKn TpaBMyBaHHA, 3amiHa
LUHYpa MMBAEHHA NOBUHHA NPOBOAUTUCA BUPOGHUKOM
LibOro efieMeHTa.

7. O6cnyroByBaHHA
npucTocyBaHHA
3apna 6esnevHoi Ta HagiHoi po6oTU NiATPUMYNTE
NpUCTPI Ta BEHTUAALIMHI OTBOPWU Y YMCTOTI. HukHe
3anobixHe MpUCTOCYBaHHA Mae 6e3nepeLuKoaHO
pyxatucs i BTAryBaTUCA aBTOMAaTWU4HO. TOMy 3aBMAu
NigTPUMYHTE AiNAHKY HABKOIO HUKHBOMO 3anOGiHOro
MPUCTOCYBAHHA Y YUCTOTI. YcyBaWTe nuA i CTPYKKy 3a
[LOMOMOTOHO LLITOYKM YY1 CTUCHYTOrO NOBITPA.

HUKHBOIO 3anobimHOro

OBEPEHHO
Nig yac po6oTu i gornagy cnig 6patv A0 yBarn MicueBi
HOPMMU i cTaHAapTy.

FAPAHTIA

Mu rapaHTyemo, Lo aBTOMaTWU4Hi iHCTpymeHTM HiKOKI
BWrOTOBJ/IEHI 3rigHO MiCLEBWMX BKa3iBOK. Lia rapaHTia He
POSMNOBCIOAKYETHCA Ha AePeKT abo MOLIKOAMKEHHA
yepes  3/I0BMMBAHHA, HENpPaBW/IbHE  KOPWUCTYBaHHA
abo 3BMWYaliHe cnpautoBaHHA. AKWO BUM MaeTe cKapru,
6yab nacKka, HafiwniTb aBTOMATWUYHWIA IHCTPYMEHT, He
pos6upatoumn noro, i3 FAPAHTIMHUM CEPTU®IKATOM,
AIKWI 3HAXOAWTLCA B KiHLi iHCTPYKLi, O YNOBHOBaXEHOro
cepBicHoro LeHTpy HiKOKI.

IHpopmauis npo wym Ta Bi6pauito
BumipAHi BennunHn BusHaveHi srigHo EN60745 i BU3HaHO
TaKUMK, LWo BignosigatoTb 1ISO 4871.

BuMipAHWIA piBeHb NOTYXHOCTI 3BYKY B CMiBBIAHOLWEHHI A:
100 oB (A)

BuMipsHWUIi  piBeHb TUCKY 3BYKy B CRiBBIgHOLWEHHI A:
89 a6 (A)

Moxn6ka K: 3 ab (A)

HociTb NpUCTpil 3ax1CTy opraHis ciyxy.

MoBHe 3Ha4YeHHA Bibpadii (TpMaKciasbHa BEKTOpHa cyma)
BM3HayeHe 3rigHo EN60745.

Piska ACIT:
BenunuvHa Bibpauii @h = 3,3 m/c?
Moxunbka K = 1,5 m/c?

3a3HayeHuii piBeHb Bi6Gpauii 6yB BWMIPAHWIA  3rigHO
CTaHAapTHOrO TECTY i MOMe O6yTM BUKOPUCTaHWI Npu
NOPIBHAHHI IHCTPYMEHTIB MiXK CO6010.
BiH moxe  BMKOpuUcTOBYyBaTUCA
BW3HAYEeHHA BM/IMBY.

Ana nepBUHHOro

YHpaiHCbKa

NONEPEAXKEHHA

O Bibpauisa nig 4Yac CnpaBXHLOrO KOPUCTYBAHHA MOME
Bipi3HATUCA Bif 3aABNEHOI, 3aNEXHO Bif CNocoty
3aCTOCYBaHHs iHCTpyMeHTa.

O BwusHayte 3axogu 6esnexkn Ana onepartopa 3rigHO
NPaKTUYHOrO  3aCTOCyBaHHA  (6epyun f[o  yBaru
BCi 4aCTMHM pPOBOYOro LMKAY, TaKi AK BUMUKaHHA
iHCTpyMeHTa i Moro po6oTH BXONOCTY Ha AOAATOK A0
yacy 3anycky).

NPUMITHA

Yepes nocTiviHi JOCNIAKEHHA | PO3BUTOK, fKi 3AINCHIOE
komnaHia HiKOKI, TexHi4yHi XxapaKTepuUCTUKM MOXKYTb
3MiHtoBaTUCA 6€3 NonepeaMHeHHs.
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Pycckum

(MepeBopa, opUrMHanbHbIX MHCTPYKLMIA)

OBLUME NPABUJIA
BE3OMNACHOCTU MNPU PABOTE C
SJIEKTPOUHCTPYMEHTOM

A NPEAYNPEXAEHUE

MpouTuTe BCce npaBuia 6€30MacHOCTU U MHCTPYKLUMU.
He BbinosHeHWe npaBuna M UHCTPYKLMI MOMKET rpuBecTH
K MOPayeHuIo 371IEKTPUYECKUM TOKOM, MoMapy wwam
cepbe3Hol Tpasme.

CoxpaHsAiiTe Bce npaBusia U MHCTPYKLUUK Ha GyayLee.

TepMUH «3/IEKTPOMHCTPYMEHT» B KOHTEKCTE BCEX MEp
MPEAOCTOPOHKHOCTH OTHOCUTCS K SKCI/IyaTUpyeMomMy Bamm
3/IEKTPOMHCTPYMEHTY C MUTaHUEM OT CETeBOH PO3eTKU (C
CeTeBbIM LUHYPOM) WM/IN ISIEKTPOUHCTPYMEHTY C MUTaHUEM
OT aKKYMy/IATOPHOH 6aTapeu (6ecrpoBOgHOMY).

1) Be3onacHocTb Ha pa6oyem mecTe

a)

b)

c

N4

MoppepuBaiite YucToty 7]
ocBelyeHne Ha paboyem mecTe.
Becrnopsaok M nioxoe ocBelyeHue MpuBOAAT K
HeCYacTHbIM C/y4asm.

He wucnonb3syiiTe 9NeKTPOUHCTPYMEHTbI BO
B3PbIBOONACHbIX  OKPYHAIOWMUX  YCOBUAX,
Hanpumep, B HENOCPEACTBEHHON 6aM30CcTH
OrHeonacHbIX HUAKOCTENW, FOPIOYMX rasoB WU
NerKoBocnaMeHALencs nbun.
OJIEKTPOUHCTPYMEHTbI OPOHAAIT UCKPbI, KOTOPbLIE
MOryT BOCMIAMEHMNTb Mbl/b MU MCMIaPEHUS.
[epwute petel UM Ha6GnopawWMUX  Ha
6e3onacHom paccToaHuu BO Bpems
IKCM/IyaTauumn 3/IEKTPOMHCTPYMEHTA.
OTB/IeYeHNe BHUMAHUA MOMET CTaTb /J/1A Bac
MPUYMHON MOTEPU YrPaBAEHHA.

Xxopouiee

2) 3neKTpobe3onacHocTb

a)

b)

c)

d)

e)

CeteBble BWJIKN 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB
AOJIHHbI COOTBETCTBOBaTb CETEBOI PO3€eTKe.
HuKrorpa He wmoauduUUMpyiiTe WITeNncesnbHyo
BWJIKY HUKOMM 06pa3om.

He wucnonb3yiTe HUKaKMe  apanTepHbie
NepexofAHUKN C 3a3eMJIEHHbIMU (3aMKHYTbIMU
Ha 3eMJ110) 3/IEKTPOUHCTPYMEHTaMM.
HemogungpuuymposaHHbie  LUTENCe/IbHbIe BWIKU U
COOTBETCTBYIOLLME UM CETEBbIE PO3ETKN yMEHbLLIAT
0racHOCTb MOPAEHNSA d/IEKTPUYECKUM TOKOM.

He npwuracaiitecb TesoM K 3a3eMJIEHHbIM
NOBEPXHOCTAM, Hanpumep, K Tpy6onposBoaam,
papuaropam, KYXOHHbIM nautam "
XOs10AUIbHUKaM.

Ec/m Balue Tes1o CONpUKOCHETCSA ¢ 3a3eM/IeHHbIMU
MOBEPXHOCTAMM, BO3PACTET ONAaCHOCTL OPaMeHms
3/IEKTPUHECKIUM TOKOM.

He nopBeprainTe 3/IEKTPOUHCTPYMEHTI
AEWCTBUIO BOAbI MU BNAru.

lpn nonagaHun BOAbI B  3/IEKTPOUHCTPYMEHT
BO3pacTeT OMacHOCTb MOPAHEHWUA NEKTPUHECKUM
TOKOM.

MpaBunbHO  o6paljaiiTecb €O  LUHYPOM.
HuKoraa He nepeHoOCUTE 3/IEKTPOMHCTPYMEHT,
B3ABLIMCb 3a LHYP, He TAHWUTE 3a WHYP M He
Aepraiite 3a LWHYP C LeNbl0 OTCOeAUHEHUA
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA OT CEeTEBOI PO3ETKMU.
Pacnonaraiite WHyp nopasnblue oT UCTOYHUKOB
Tenna, HepTenpoAYKTOB, NPeAMETOB C OCTPbIMU
KPOMKaMM1 U ABUHYLIUXCA AeTanen.
loBpepaeHHble WM 3anyTaHHble  LUHYpbI
yBenn4dmBaoT 0rnacHoCTb rnopaeHus
3/IEKTPUHECKUM TOKOM.

Mpu aKcnayaTtauuu 3/1I€KTPOUHCTPYMEHTa BHe
noMeLLeHU, UCNoNb3ynTe  YAJSIMHUTENbHbIN

f)

WHYP, NPeAHa3HaYeHHbIW A8 UCNONb30BaHUA
BHE NMOMeLLeHuA.

Hcnonbaosanne LwHypa, npegHasHa4eHHoro AJA
paboTbl BHE MOMELLEHWH, YMEHbLUNT ONacHOCTb
M0PaHeH1s 3NIeKTPUYECHUM TOHOM.

Mpn 3Kcnayatauun 3N1E€KTPOMHCTPYMEHTa BO
BNaHOW cpefie WCNoOsb3yhTe YCTPOUCTBO
3aLUTHOTO OTH/IIOYEHUA UCTOYHUKA NUTaHUA.
Hcnonb3oBarHme ycTporicTea 3alMTHOrO
OTK/IIOYEHNA  YMEHbLUNT OracHOCTb [1opareHnA
9/IEKTPUYECKMM TOKOM.

3) JlnyHaa 6e3onacHOCTb

a)

b

-~

c

~

d

L=

e

-~

f)

9)
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ByAbTe rotoBbl K HEOMMAAHHbIM CHUTyaLMUAM,
BHUMAaTe/IbHO C/ieiuTe 3a CBOMMU AEHCTBUAMU
M PYHOBOACTBYMTECb 3ApPaBbIM CMbIC/IOM MPU
IKCMyaTaLMmn 9NEKTPOUHCTPYMEHTA.

He wucnonb3ayiiTe 3/1EKTPOMHCTPYMEHT, Korpa

Bbl YCTa/IM WM HAXOAUTECb MOA, BJIUAHUEM
HapKOTUKOB, asIKOroNid WM JNeKapCTBEHHbIX
npenaparos.

MrHoBeHHas  MoTepA  BHUMaHWsA BO  Bpems
JHCNAyaTaymn  37IEKTPOMHCTPYMEHTOB — MOMET
NPMBECTU K Cepbe3HoI TpaBme.

WUcnonb3yiite  MHAMBUAYasibHbIE  CPeAcTBa

3awuTbl. Bcerpa HapeBalTe cpefcTBa 3aWuUThbl
rnas.

3awymtHoe CHapsieHue, Harnpumep,
MPOTHBONBINEBOK pecrupatop, 3alyuTHas o6yBb
C HECHO/Ib3KOHM [MOAOLUBOM, 3alyMTHbIF  LLU/IEM-
Kacka WM CpejcTBa 3alyuTbl OpraHoB C/yxa,
UCnosIb3yemble /19 COOTBETCTBYIOLMX YC/I0BUH,
YMeHbLuaT TpaBMbl.

UsberaiTe HenpegHamMepeHHOro BHJOYEHUA
asurarend. Y6eautecb B TOM, YTO BbIKJllo4aTeslb
HaxoAUTCA B  MOJIOHEHUU  BbIKJOYEHUA
nepes nNoAHMMAaHWEM, MEPEHOCHOW  uaun
noAcoeAuMHEHUEM K CeTeBOW po3eTke u/unun
nopraTMBHOMY 6arapeitHomMy MUCTOYHURY
NUTaHUA.

lNepeHocka 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB, Korga
Bbl JEpwuUTE naney Ha BbiK/AwYatene, Mam
MOJCOEANHEHNE 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB K CETEeBOH

pO3eTHe, KOja BbIK/IOHATE/lb  HAXOAMTCA B
T1O/IOMEHUM BHIIIOYEHUS, NPUBOANT K HECYACTHBIM
C/yqasm.

CHUMUTE Bce perynmpoBoyHble unm
raeyHbie KAKoun nepeg, BHJIlOYEHUEM
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

[aeyHbIéi MM PeryImpoBOYHbIN KAIIOY, OCTaB/IEHHbIN
NpUKpenaeHHsIM K Bpalyaroledicss  aetaam
S/IGHTPOMHCTPYMEHTA, ~ MOMET — MpUBECTH K

MO/YHEHMIO TPABMBbI.
He TepsiiTe ycToiiuMBocTb. Bce Bpema umeiite
TOUYKY OMopbl U COXpaHATe paBHOBECHE.

3710 rnomMomeT Ay4Le ynpasisaTb
3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM B HenpeaBrAEeHHbIX
cUTyauymsax.

OpeBaifTecb  Hapnewawmm o6pasom. He
HapeBaiTe NPOCTOPHYIO oaempy Wnu
l0Be/IPHble  U3penua. [lepwute  BOJIOCHI,

OAeAy M MnepyaTKM KaK MOMHO panblie oT
OBUHYLLMXCA YacTei.

MpocTopHas ofewza, BEMPHbIE M3[EMSA WIn
AJ/IMHHbIE BOJIOChI MOTYT MONAacTb B ABMMYLIMECH
yactu.

EcnM  npegycMoOTpeHbl  ycTpoicTBa  Ans
npucoeguHeHus npucnocobieHuit ana otsoga
n cbopa nbiM, y6egutecb B TOM, YTO OHMU
NpUCOEMHEHbI U UCMOMb3YIOTCA HaAIeHal UM
o6pa3zom.

Ucrionb3oBaHne — [aHHbIX — YCTPOHCTB — MOMET
YMEHBLUIMTBL ONACHOCTH, CBA3AHHBIE C MbIbIO.



Pycckuii

4) JKcnnyatauma 7] o6ecnymuBaHue NMPABUJIA BE3OMNACHOCTU NPU

SNIEKTPOUHCTPYMEHTOB

a) He  neperpywaiite  anektpounctpyment. PABOTE C U,MPHVJ]HPHOﬁ nUNou

Ucnonb3yiTe Hapgnewawmin ana  Bawero

NPUMEHEHUSA 3NEKTPOUHCTPYMEHT. I'IPOKAVPI:I pesku

Hapgnemawymii 3/IEKTPOMHCTPYMEHT 6yger a
BbINOJ/IHATL  PaboTy Jydlle U HajexHee B TOM
pemmme paboTbl, Ha KOTOPbIV OH PaCCHYUTaH.

b) He wucnonb3yiite 3/1EKTPOUHCTPYMEHT C
HeucnpaBHbIM  BblK/JlOYaTenem, ecnM c

ero MoMOWbI0 HeNb3A OyaeT BRAYUTL WU

BbIK/IIO4UTb UHCTPYMEHT. b

Hampabii  91€KTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIM HE/Ib35

ynpaB/iATe € MOMOLYbIO  BbIK/AKOYaTeNsA, 6yAeT

rpeAcTaB/IATL ONacHOCTb, M ero 6yAeT HeobXoaMMO

OTPEMOHTUPOBATE. c

OTcoeAuHUTE  LUTENCE/IbHYI0  BUJIHKY  OT

MCTOYHMKA MUTaHWMA WU/MNM  NOPTaTUBHbIN

6arapeiHbii WUCTOYHUK nuTaHua or

3/IEKTPOMHCTPYMEHTa nepep Hayanom d

BbINO/IHEHUA KaKOW-IM60 U3 PEeryIMpoBOK,

nepes CMEHOW  NpUHAAJ/IEHHOCTEH  UAM

XpaHeH1eM 3/IeKTPOUHCTPYMEHTOB.

Takune npogunaKTUYECKMe Mepbl 6e30M1acHOCTU

yMeHbLuat 0rnacHoCTb HenpeaHamepeHHoro

BK/IOYEHNS ABUratesIsl 371K TPOMHCTPYMEHTa.

d) XpaHute Heucnosib3yemblie
3/IEKTPOMHCTPYMEHTbIBHEAOCTYyNHOMANAAeTe €
MecTe, U He pa3peluaiTe JIlOAAM, He YMEIOLWUM
o6paliaTbCA C 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM WU He
M3Y4YMBLUMM [@aHHOE PYKOBOACTBO, pa6oTtaTb C
3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM.

O/IeKTPOUHCTPYMEHTbI MPEACTaBAAIT ONacHOCTL B
PYKax HernoAroTOBIEHHbIX M0/1b30BaTe/eM.

e) CopepHinte 3/IEKTPOMHCTPYMEHTbI
B ucnpaBHocTu. [lpoBepbTe, HeT
HECOOCHOCTM WAW 3aefiaHUA [BUHYLIUXCA

c

~

)

)

N4

)

)

yacTel, noBpempeHus paetaned unu Kawkoro- f)

nm6o papyroro  o6CTOATENbCTBA, KOTOpoe
MOMeT MOBJMATb Ha (PYHKUUOHMpPOBaHUE
3/1eKTPOMHCTPYMEHTOB.

Mpu HannMuuMM NOBPEHAEHUA OTPEMOHTUPYITE
3/IEKTPOMHCTPYMEHT Nepep, ero akcnayaraymen. 9
Bos1bLLI0e KONMYecTBO HeCHaCTHbIX C/lyYaes CBA3aHO

C 1/10XvM OBC/YHNBAHNEM 3/IEKTPOMNHCTPYMEHTOB.

f) Copepmute pemylMe HHCTPYMEHTbI OCTPO
3aTO4YEHHbIMU U YUCTbIMM.

Hapnewawmm — obpasom  cogepmalymecss B
UCMPaBHOCTH PEHYLYME UHCTPYMEHTbI C OCTPLIMU
PEMYLMMU KpOMKamu 6yayT MeHblwe 3aegats . h
6yAyT fierye B yrpasieHUM.

g) Ucnonbayiite 3/IEKTPOUHCTPYMEHT,
NPUHaAA/IHOCTH, HacagKM M T.N. B
COOTBETCTBMM C  [aHHbIM  PYKOBOACTBOM,
NpUHMMasA BO BHUMaHWE YC/JIOBUA U 06GbEM
BbINOJIHAEMO PaboThbl.

)

)

OMACHO: [lepuUTe PyKU KaK MOKHO pAasnblue
OT 30Hbl pe3aH1A U NOJIOTHA NUJbL. [lepkuTte Bally
BTOPYIO PYKY Ha BCMOMOraTe/ibHOM PYKOATHE WIKn
Ha Kopnyce aBurarens.
Ecnn ypeprusatb nuny obemMmu pyKamu, pyku 6yayT
3alMLLEHBI OT MOPEe3a PEXYLLUM SUCKOM MUbI.
He nonapute nop o6pa6arbiBaemoe Usgenue.
MpepoxpaHuTeNbHOE MPUCNOCOGIEHNEe He CMOMeT
3alMTUTL Bac OT PEeNyLero AucKa Muabl CHU3Y
ob6pabaTbiBaemMoro uagenus.
OTperynupyiTe ry6uHy pesaHuA B 3aBUCUMOCTH
OT TOJ/IWMUHBI 06pabaTbiBaeMoro U3penus.
Mopa o6pabatbiBaeMbIM U34EMEM AONHKHO GblTb BULHO
He 60/ibLLE, YeM 3y6 NOSIOTHA NMWJIbI LLE/TMKOM.
HuKorpa He ypepwuBaiite obpabarbiBaemyto
AeTanb B pPyKax WAM Ha KoseHax. HapewHo
3aKpennaiTe o6pa6aTtbiBaemylo geTanb  Ha
yCTOYMBOW NofcTaBKe.
OuyeHb BamHO 3aKpenuTb obpabaTtbiBaemoe u3penve
Hafnexalym o6pasoM ANA YMeHbLIEHUA OMacHOCTU
Mosly4YeHWs TpaBMbl, 3aLLeMIEeHUA NoA0THA UK NoTepu
ynpaBneHus.
[lepHuTe  DNIEKTPUYECKUW  MHCTPYMEHT  3a
M30/IMpOBaHHble 4YacTU [ANA  3axsata npu
3KCM/IyaTaLumu B MecTax, rae PeHyLii UHCTPYMEHT
MOMET COMpUKacaTbCA CO CKPbITOW NPOBOAKOM
WAU C COGCTBEHHbIM NMPOBOAOM.
CONpUKOCHOBEHWE C MPOBOAOM MOA HaMpPAXKEHWEM
npvBeAeT K TOMY, YTO OTKpbITble MeTaIMYecKkue
YacTW 3NEKTPOMHCTPYMEHTA TaKIKE OKamyTCA Mog
HanpsAMeHNeM, 4TO MOMET MPUBECTU K MOParEHUIo
ornepartopa a/IeKTPUYECKUM TOKOM.
Mpwm paspesaHuu Bcerga ucnonb3ynte
HanpaBAAoLLy0 NAaHRy wnmn npAvyo
HanpaBAAOLWYIO A8 Kpas aeTtanu.
OTO  yIyHWMT TOYHOCTb Pe3aHnA U YMEHbLUUT
BEPOATHOCTb 3alLeM/IeHUA NOI0THA.
Bcerpa ucnonb3ymnte pexyime ANCKKU
Hapa/exalero pasmepa 1 popmbl (POMG UM Kpyr)
B COOTBETCTBUU C OTBEPCTUAMM ONpPaBKM.
Pexylume AUCKM, KOTOpble He ByayT COOTBETCTBOBATb
fleTaniM OCHacTKW Nunbl, GyayT nepemewiaTbcA Co
CMeLLeHNeM OTHOCUTENbHO LIeHTpa, NPUBOAA K noTepe
yrnpas/ieHus.
HuKorpa He wucnonb3yiiTe NOBpEHAeHHble WU
HenoaxoAsALyMe /1A PEHYLLEro AUCKa Wanbbl au 6onT.
LWaibbl M  6ONT ANA  perywero Aucka  6blan
paspaboTaHbl creuuasbHO AnA Bawen nuabl ANA
nony4eHus ONTUMasIbHbIX 9KCNAyaTauMOHHbIX
XapaKTepPUCTUK M 6e30MacHOCTH NPK aKCNyaTaumu.

HcnonbsosaHme S/IeHTPOMHCTPYMEHTa A5 TIpU4MHBI OTAAYM M COOTBETCTBYOWMUE NPEAYNPERACHUA

BbIIOJIHEHWA pa60T He 1o npAMomMy HasHa4eHuo
MOMET MpUBEeCTU K onacHovi cUTyaynn.

5) O6cnyHuBaHUe

a) O6cnykuBaHWe Ballero 3JIEKTPOMHCTPYMEHTa
AOJIIKHO BbINOJIHATLCA KBaJM(ULUPOBAHHbBIM
npefcTaBUTENIEM  PEMOHTHOM  CAyw6bl  C
MCcnosib3oBaHMeM TOJIbKO WAEHTUYHbIX
3anacHbIX YacTei.
970 o0becneynT CoxpaHHOCTbL M 6e30nacHOCTb
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

MEPbI NTPEAOCTOPOHHOCTHU

[epHuTe nopanblue OT AeTei U HEMOLLHbIX JIOAEN.

ECnM MHCTPYMEHTbl HE MCMONb3YIKTCA, UX cregyeT
XpaHWUTb B HEAOCTYNHOM AnA fAeTteid U HeMOLWHbIX
nopen mecre. 105

OTgaya npeacTaBnseT CoGOM BHe3anHoe OTBETHOe
[lefCTBMEe Ha  3allemieHvWe, OorpaHuyeHve  xoaa
WAN NEepeKoc MoMoTHA NWAbl, W CTaHEeT MNPUYMHOM
Heynpas/IAeMoro nepemMeLLeHUA Nibl BBEPX 1 BbIXoAa 13
o6pabarbiBaeMoit AeTanu No Hanpas/IEHUIO K orepaTtopy.
Mpv NAIOTHOM 3aLLEeMIEHNM UK TYTOM OrpaHUYeHUU Xofa
Npu CyXeHWn Nponunna nos0THO 3aCTPAHET, a ABUraTesb
BCMEACTBME OTAauM OGbICTPO HanpaBuT annapar B
06paTHyo CTOPOHY MO HanpaB/IEHMIO K OrnepaTtopy.

Ecnn nonoTHO UCKPUBMTCA MM MEPEKOCUTCH BHYTPU
nponuna, TO MOMeT NPOu3oWTH 3aefaHue 3ybbeB Ha
3a/jHeli KPOMKe PEeyLiero AucKa B BepXHeil 4actu
[lepEeBAHHON MOBEPXHOCTW, YTO CTaHET MPUYMHOMN
nogbema nosioTHa BBEPX U3 MPOonuia v cCKavka o6paTHo
no HanpasJ/IeHUIO K onepaTopy.




Pyccruii

OTpava ABnAeTcA pesynsTatom HenpaswIbHOM
3KCnAyaTauuMm  Nuabl  WWAKM  HapyLUeHWs  TEXHWKU
BbINOMHEHWA PaboT WAM  TEXHUYECKOro  COCTOSHMA,
ee MOMHO M36emarb, MNpPUHUMAaA HaaNewalme Mepbl
NPefoCTOPOKHOCTH, KOTOPbIE MPUBEAEHbI HUMKE.

a) Hpenko ypaepmuBaiiTe nuay o6eMmMu pyHKamu M
pacnonoxuTe pyKU B TaKOM NMOJIOKEHUU, KOTOpoe
No3BOJIUT MNPOTUMBOAEWCTBOBATb CWUJIaM OTAAYM.
BcTaHbTe TaK, 4TOObl Balle TeN0 HaxoAuIoCb C
KaKoi-IM60 U3 CTOPOH OTHOCUTE/SIbHO MOJIOTHA
NW/bl, HO HE Ha O HOW JIMHWUU C NOJIOTHOM.
OTaaya MOMET cTaTb MPUYMHOW CKayKa nuabl B
06paTHOM HampaB/ieHWW, HO orepaTop [O/KeH He
noTepATb CMOCOGHOCTb  YMNpaBNAeHWA BCNEACTBUE
OEeWCTBMA CWUN OTAayu, ecM OH 6yaeT npuHUMMaTh
Haz/iexallpe Mepbl NPEAOCTOPOKHOCTH.
Mpy UCKPUBNEHWUU NONOTHA WU NPU NpepbIBaHUMU
npouecca pe3aHUA MO HKaKoOW-TM60 npUYUHE
OoTNnycTUTE TMNyCKaTe/lb W YyAepxuBauTe nuny
HEeNOABUIHO B MaTepuane Ao Tex nop, MoKa
peryLnii AUCK NOJIHOCTbLIO HE OCTAHOBUTCA.
HuKorga He nbiTaiiTecb BbIHYTb MUY U3 AeTanu
WU MOTAHYTb MUYy B o6GpaTHOM HamnpaBJEHUKU
B TO BPEMA, HOrfa pemyluin AUCK HaxoguTcA B
ABUEHUU, MHa4Ye MOXET nocseaoBartb otaava.
BblfBUTE MPUYMHY WUCKPUBAEHWA U  NpeanpuMute
HeoGXoaMMble AENCTBUA ANA YCTPAHEHWUSA MPUYUHBI
WCKPUB/IEHUS.
c) MpvnoBTOpPHOM 3anycKe ABUrarTens, Koraa noJoTHO
NUJbl HAXOAUTCA BHYTPU 06pabaTbiBaeMoit feTanu,
BbIPOBHAWTE NOJIOTHO B Nponujie 1 nposepbTe, He
3acTpAnU in 3y6bA NUbI B Matepuane.
Ecnv MONOTHO nNUAbl  MCKPWUBUTCA, OTAaya MOMET
nofencTBoBaTb Ha obpabarbiBaemyto feTasb B JII060M
HanpaB/iEHNU NPY NMOBTOPHOM 3anycKe ABUraTesns Nusbl.
HapgemHo noppepsuBaitTe GonbluMe [JOCKU AnsA
TOro, 4T06bl CBECTM K MUHUMYMY PUCK 3alLeM/IEHUS
NOJIOTHa U OTAauM.
BonbluMM AoCKaM CBOMCTBEHHO MPOBUCATb NMOA CBOUM
COGCTBEHHbIM  BecoM. [lopgaepwmBaiowme  onopbl
HEeO6XO0AMMO pacnofioKUTb MOA [JOCKOW C 06enx
CTOPOH, PAAOM C IMHWEW paspesa W OKOJI0 Kpas JOCKH.
e) He wucnonb3yiite Tynble WAM NOBpPEHAEHHbIE
pemyL e AUCKU.
HesaTo4yeHHble WAW  HenpaBW/IbHO  YCTAHOB/IEHHbIE
pEXyLMe OUCKU CNyHaT MPUYMHOM Y3KOro mponuna,
YTO MPUBELET K YPESMEPHOMY TPEHMUIO, UCKPUBIEHUIO
rosioTHa U OTAaYe.
f) Pblyaru 6/10KMPOBKU NYGUHBI U HAKJIOHA MOJIOTHA
AOJIHHbI ObiTb TOYHO BbICTaBJIEHbI U HafEHHO
3aMKCUPOBaHbI Nepes Ha4ya oM pe3aHua.
Ecnn npucnocobnenvsa OnA ycTaHOBKWM MOJIOMEHUA
PEeNyLIEro AUCKa CABMHYTCA BO BPEMs pe3aHus, 3To
MOMET CTaTb MPUYNHON UCKPUB/IEHUA U OTAAYM.
ByabTe 0COGEHHO BHUMAaTeslbHbl MPU  MUIEHUU
B YHe CyLeCcTBYIOWMUX CTeHaX WAU B APYrux
HenpocMaTpuBaeMblX 30HaX.
BbicTynatowiee Bnepes MoMOTHO MOXET nope3atb
NpeAMETbI, KOTOPble CTaHYT NPUYMHON OTAAYM.

b

-
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DYHKUUOHUPOBAHUE HUHKHETO 3aLLUTHOrO NPUCNOCOGNEeHUA

a) Mepep HayasoM 3KCNyaTaLyUu Kawabli pa3 nposepAiTe
NpaBUIbHOCTb 3aKPbITUA HUIKHErO NPefOXPaHUTENbHOO
npucnocobnenus. He aKcnnyatupyite nuay, ecau
HUKHee NpefoxpaHUTesIbHoe NpucnocobieHue He Gyaet
cBO6OAHO ABMraTbCA W HEMEAJIEHHO 3aKpbiBaThCA.
HuKorga He 3aKpennsiiTe HUKHEe NpefoXpaHUTeNbHOE
npucnoco61eHne B OTKPLITOM MOOHEHUU NPY NOMOLLU
3aKMMOB U1 XOMYTOB.
Ecrv nuna  6ygeT  cayyalHO  YpOHEeHa,  HWMHee
npeaoxpaHnTesIbHOe NPUCTOCOBAEHUE MOKET MOrHY ThCS.

b)

c)

d)

MofHMMUTE HUKHEE NPefoXpaHUTENbHOE NpUcnocobaeHne
C NMOMOLLbIO BTAMMBAIOLLEWCA PYKOATKU U YGEAUTECH B TOM,
4TO OHa GyfeT CBOGOAHO ABUraThCA U He ByAeT KacaTbeA
NOMI0THA MW KakoW NGO APYroi AeTanm Npy pe3aHum nog
NOGBIM YITIOM U C It06OM FNYBUHOA.

MpoBepbTe GYHKUUOHMPOBaAHWE NMPYHUHbI HUHHEro
npeAoXpaHUTENIbHOrO  npucnoco6neHua.  Ecamn
npeAoXpaHUTEIbHOE MPUCMOCOGIEHUE U MPYHUHA
He 6yAyT GYHKLMOHUPOBATb HafIeHalL MM 06pa3om,
MX HYHHO OTPEMOHTMPOBATb Nepep, AKCNyaTaLuen.
HuxHee npepoxpaHnTeNnbHOe NPUCNOCO6IEHNE MOXET
(DYHKLIMOHMPOBATb HEJOCTaTO4HO GbICTPO BCNEACTBUE
NOBpEMAEHNA  JeTanei,  HaKOMIEHWA  JIMMKKUX
OT/IOEHWIM NN MONajaHNA 06IOMKOB.

HuiHee npepoxpaHuTenbHoe npucnoco6neHune
AOJ/IIKHO  BTAMMBaTbCA BPY4YHYIO TONbKO ANA
cneunanbHbiX BUAOB MNPOMWIOB, TaKUX KaK
«BpPe3Hble» U «<KOMOUHUPOBAHHbIE».

MoAHMMUTE HUHEE NPpeioXpaHUTEIbHOE NPUCMOCO6eHNe
C MOMOLLBIO BTAMMBAIOLLENCA PYKOATKU, U KaK TOMbKO
MOMIOTHO BOMAET B MaTepuasl, HUMKHEE NpesoxpaHnuTeNbHoe
npucnoco6ieHe HeO6X0AMMO OTNYCTUT.

[na Bcex ocTaNibHbIX BUAOB MPOMWUIMBAHWA HUMHEe
npefoxpaHnTeNnbHoe npucnoco6ieHve [LONHKHO
(YHKLIMOHMPOBATb aBTOMAaTUYECKM.

He 3abypbre NpoBEpPUTb, 4yTO HUMHHee
npefoxpaHUTesIbHOE NPUCNOCO6IeHMe 3aKpbiBaeT
NoJIOTHO, nepej, TEM KaK MOJIOHMUTb NWay Ha
BEpCTaK WK Ha No..

HesawyieHHoe, ABUIKYLLEEeCA MO WHepLMW MOSIOTHO
CTaHET MPUYMHOM TOro, HTO NWAa MPU  ABUKEHWUM
B 06paTHOM HanpaeneHuu OyaeT pesaTb BCe, YTO
nonazaeTca Ha nyTh.

MoMHWTe, 4TO ANA OCTAHOBKM PEYLLEro AWCKa nocne
BbIK/I04YEHWA HEOGXOAMMO HEKOTOPOE BPEMS.

AONOJIHUTEJIbHbBIE YKA3AHHUA MO
OBECIMNEYEHUIO BE3OMNACHOCTHU

1.
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Mcnonbsyite TOMBKO Te perylue AUCKW, AnameTp
KOTOPbIX COOTBETCTBYET YKa3aHHOMY Ha yCTPOMCTBE.
Mcnonb3oBaHWe abpasmBHbIX KPYroB 3anpeLleHo.

He wucnonbayihTe pemyliue [AWUCKM,  UMeloLme
AepopmMaumio UK TPeLLMHBI.

He ucnonb3yihTe pemylime [AUCKW, chenaHHble W3
GbICTPOPEYLLEN CTaNM.

He vicnonb3yiite pexylme AUMCKKU, CBOMCTBA KOTOPbIX
He COOTBETCTBYIOT XapaKTEpUCTMKaM, YKasaHHbIM B
[aHHOM PYKOBOACTBE.

He ocTaHaB/nvBaliTe peryline AUCKU HaAaBMBaHUEM
Ha AUCK COOKY.

Bcerpa fepuTe pexyLime AUCKM OCTPO 3aTOHEHHBIMM.
Y6eauTtecb B TOM, YTO HUIKHEE MNpeaoxpaHUTebHOe
npucnoco6neHune byaeTt ABUraTbCA NA1aBHO U CBOGOAHO.
HuKorga He aKcnyaTupymte AUCKOBYIO MWy, €Cin
HUKHEe MNpeaoxpaHUTeIbHOe MPUCNOCO6aeHNe NWbI
6yaeT 3ahMKCMPOBAHO B OTKPLITOM MOJIOHEHWH.

.Y6egutecb B TOM, 4TO npwucnocobnenve Ans

OTBOZAA, KOTOPOE BXOAWT B CUCTEMY 3aliuThl, 6yaeT
(YHKLMOHMPOBATH NPaBU/ILHO.

.HuKorga He aKcniyatwpyiTe AMCKOBYIO MUY, eciu

PERYLUMIA AUCK BYLET NOBEPHYT BBEPX U/IN B CTOPOHY.

.YGGFI.MTer B TOM, 4TO B MaTepuane HeT NOCTOPOHHUX

npeAMETOB, Hanpumep, rBo3AeH.

.Ons mogenn C7ST LUMpMHA HOMOBOYHOIO MOJOTHA

[onKHa 6bITb B npegenax ot 185 go 180 mm.

. OTCOe,EI,VIHMTe LiTencesibHyto  BWIKY  OT ceTeBon

pO3eTKW Mepej HayasoM BbIMOJHEHWUA KaKoW-TM6o
13 PerysIMpoBOK, Nepes HavanoMm 06C/yHUBaHUA Uan
TEKYLLEro peMoHTa.



15. Mpocneaute 3a Tem, YTOObI MCMO/b3YEMbIA UCTOYHUK

9/IeKTPONUTaHNA COOTBETCTBOBas TpeGoBaHUAM K
MCTOYHWUKY 9NIEKTPONUTAHUA, yKa3aHHbIM Ha TUMOBOWM
TabNnyKe nsgenms.

16. Y6egutecb B TOM, YTO MepeKayaTeslb HaXoauTcA B

NONOKEHUN «BbIKN.».

Ecnu Bbl BCTaBNAETE WTEMNCENb B PO3ETKY, @ Nepekiodare/lb
HaXOAMTCH B MONOKEHUN «BKN.», UHCTPYMEHT HEMEANEHHO
3apaboTaeT, YTO MOMET CTaTb MPUYMHON CEPbE3HOMN TPaBMbI.

17.Horga pa6oyas mniowagKa yganeHa OT  MCTOYHWKA

9/IEKTPOMNUTAHNA, NONb3YITECh yANMHUTENeM. PasmaTbiBaiiTe
YA/MHUTE b TONbKO Ha PeasibHO HEOBXOANMYIO ANA JAHHOTO
KOHKPETHOTO MPUMEHEHUS AJIHY.

18. Tak KaKk pemyLni ANCK ByAeT BbIXOAWUTL 3a Mpeaesibl

HUKHEN NOBEPXHOCTU Muiomarepuana, pacrnonoKuTe
[JaHHbI NuaomMaTepuan Ha BepCTake Mpu OTPe3aHuu.
Ecnu B KavecTBe BepcTaka 6ygeTr WCNONbL30BaH
NPAMOYro/bHbIV 610K, BbIGEPUTE POBHYIO MOBEPXHOCTb
ANA obecneyeHVsa Haa/iexallen yCToMYMBOCTH 610Ka.
HeycTonumBbIN BepCTaK MOMET NPUBECTU K ONACHOCTH
npu aKcnayartaumu. (Puc. 1)

Bo n36erkaHne BOSMOKHOIO HeCHaCcTHOTrO Cyyas Bceraa
cnepyeT y6eaMTbCA B TOM, YTO YacTb Nuaomarepuana,
KOTOpas OCTaHeTCs MOoCne pe3aHus, GyaeT HafemHo
3aKpensieHa Uamn yaepHunBaTbes Ha MecTe.

19. Ecnv gaHHbIv pbiyar (A) ocTaHeTcsa 0cnab/ieHHbIM, 3TO

MOMET NPUBECTU K BO3HWUKHOBEHWIO OYEHb OMACHOM
cuTyauuu. Beerga TwatenbHo duKeupyiTe ero. (Puc. 2)

20. O4eHb OnacHO OCTaBWUTb JaHHbIM GapallKoBbli GoaT

2

arg

ocnabneHHbIM. Bcerga TwartensHO (GUKCUpyiTe ero.

(Puc. 3)

.Mpewpae yYem HauyaTb oOnepauuio pesaHus, NpoBepbTe
matepuas, KoTopbiii Bbl GyAeTe pesatb. Ecav npu pesaHum
NpeAnonaraemoro Matepuana BO3MOMHO 06pasoBaHue
BPEAHOM/TOKCMYECKOW MbliK, ybeauTecb B TOM, 4TO K
OTBEPCTUIO AN1A OTBOZAA Mbl/IW NIOTHO NOACOEAUHEH NbINEBOM
MELLOK WK CreLanbHan nblieynaeavBaiollas cuctema.

B ponosHeHWe KO BCeMy HajeHsTe MpOTMBOMbLIEBOM

pecnuparop.

O lMepen Havanom pacnuavBaHuA y6eauTecb B TOM,
YTO PEMYLLMIA AUCK YIKE JOCTUM paboyei CKOPOCTH.

O B cnyyae OCTaHOBKM PEMYLUEro AMCKA WAW MOABIEHUA
HenpeaycMOTPEHHOTO LLyMa NPK KCMayaTaLuum HeMeLIEHHO
nepeBeAnTe BbIK/IOYATE b B NOJOKEHNE «BblK.».

O Bcerpa cnegute 3a TeM, YTOObI LWHYP NUTaHUA He
OKasasicA B onacHon 611M30CTH OT BpaLjaoLerocs
pemyLLero AucKa.

O OueHb OMaCHO 3KCMIyaTMpPOBaTb AWMCKOBYKO MUY, eciu
PEMYLLMIA AUCK BYAET HanpasfeH BBEPX WM B CTOPOHY.
He cneayeT npUMEHATbL MY TaKMM HEOBbIYHBIM 0GPa3OM.

O Bcerpa HageBaTe 3aLMTHbIE O4YKU NEepes pe3aHemM
matepuasos.

O lMNocne OKOH4aHMA PaboTbl BbIHLETE  LUTENCEsIbHYO
BWJIKY U3 CETEBOMN PO3ETKM.

22.Tlocne nNpUKPenIeHUsa pemyLliero AucKa eue pas

y6eauTech B TOM, 4TO pblyar 6/10KUPOBKKM BYAET NPOYHO
3aKperneH B 3alaHHOM MOJIOKEHUH.

CUMBOJ1blI
NPEAYNPERAEHVE

Hue npuBefeHbl CUMBO/bI, UCMO/Ib3YEMble ANiA
ycTpoiicTBa. lMepep Hayanom pa6oTbl 06A3aTesIbHO
y6eAuTeCch B TOM, YTO Bbl MOHUMAETE UX 3HAYEHHE.

Pycckuii

Bcerpa HageBaviTe cpeacTBa 3aluThl 1as.

Bcerpa HageBaviTe cpeacTBa 3alMTbl OpraHoB
cnyxa.

Q

TonbKo ana ctpaH EC

He BbIKMAbIBaNTE 3N1EKTPONPUGOPLI BMECTE C
06bI4HBIM Mycopom!

B co0TBETCTBUM C EBPONENCKON AUPEKTUBOM
2002/96/EC 06 yTunnsaumm ctapbix
3NIEKTPUYECKUX U BNEKTPOHHBIX MPUGOPOB

1 B COOTBETCTBUW C MECTHBIMM 3aKOHaMM
3N1EeKTPONpMBOpSLI, BblBLUME B SKCNyaTauuu,
LONHKHbI YTUAIM3UPOBATLCA OTAE/bHO
6e30nacHbIM A1 OKPYHaloLLen cpefibl CMocoboM.

=

HomuHanbHoe HanpsxeHve

ny6uHa pesaHus

MoTpebnsemas MOLWHOCTb

CKopoCTb BpaLlleHusi 6e3 Harpysku

Bec (6e3 wHypa)

MNepekntoyatens BHKJI.

MNepekntouarens BbIKJL.

OTCOeAMHUTE LUTENCEbHYIO BUIKY OT
3/IEHTPUYECHON PO3ETHM

ONEKTPOUHCTPYMEHT Knacca Il

B|@ ol —/|emz|~|&)<

% C7ST: UmprynapHana nuna

MpoyTnTe BCE NpaBuna 6e30NacHOCTU U
WHCTPYKLMH.

CTAHOAPTHbIE
NMPUHAAJIEHKHOCTHU

B pononHeHMe K OCHOBHOMY MHCTpymeHTy (1
MHCTPYMEHT) KOMMJIEKT BKJIIOMaeT AOMNOJIHUTE/IbHbIE
NPUHaAJ/IEHHOCTU, NepeyYeHb KOTOPbIX MpeacTaB/eH
HUKeE.
O Pexywmit guck (OuameTp 185 Mm)

(YCTAHOBJIEH HA MHCTPYMEHTE) ... 1
O TopueBoW raeyHbiv KoY
O TpepoxpaHnTensbHoe npucnocobaeHne
O BapaLlIKOBbBIN BOMT. ... eeueeeeeteeieeieeanaeeneeen e eneenes

CoctaB M TWN CTaHAAPTHbIX MPUHALNEKHOCTEN MOMET
6bITb U3MEHEH 6e3 NpeABapUTENbLHOrO YBEAOMIEHMSA.

HA3HAYEHUE

PesaHue pasnnyHbIX COPTOB Aepesa.

TEXHUYECHUE XAPARTEPUCTUKH

TexHWYeCcKMe XapaKTepUCTUKU [AHHOTO  WMHCTPyMeHTa
npeacTaBieHbl B Tabiuue Ha cTpanumue 110.

NMPUMEYAHUE
Ha ocHoBaHWM MOCTOAHHbLIX NPOrpamMmm UCCAEA0BaHUA
1 passutha Komnanua HIKOKI ocTtaBnseT 3a co6oi
npaBo Ha M3MEHEHWE YKa3aHHbIX 3[eCb TEXHUYECKUX
[laHHbIX 6e3 NpeABapUTEeIbHOTO YBEAOMIEHUS.
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Pyccruii

YCTAHOBHA U SHCIJTYATALMUA

Onepauusa PucyHok | Ctpanuua
PerynnpoBaHue ry6uHbl pe3aHus 2 111
PerynnpoBanue yrna HakioHa 3 111
YcTaHoBKa HanpasnawoLen 4 111
JInHnA pesanuna 5 111
DYHKLMOHNPOBAHWE NMYCKOBOIO 6 111
nepekaoyarens
CHATHE peryLlero Aucka 112
YcTaHOBKa peryLLero aucka* 8 112
YcTaHOBKa NblieynoBuTeNA B 9 112
KOMMAEKTe
PerynuposaHune ocHoBaHuA K
PeMyLIero AucKa ANA NOAAEPHHKN 10 112
nepneHanKyNAPHOCTH
Bbi6op npuHagnexHocTen - 114

*

LLlan6a (A) noctaBnaeTca AnA 4 TUMNOB PEMHYLLMX AUCKOB
C AMameTpamu OTBEPCTUI, paBHbIMK 16 MM, 19 MM, 20 MM
1 30 MMm.

(Mpw MOKYNKe LMPKYIAPHOM NWbl NOCTaBAAETCA OAUH
TIN Wwarbsbl (A).)

TEXHUYECHOE OBCJ1IYHHUBAHUE U
OCMOTP

1. OcmoTp pemyluero Aucka
MocKkonbKy Mcrnonb3oBaHue MHCTPyMeHTa c
W3HOLLEHHBIM peRyLLUM [VCKOM YMEHbLINT
3(PdEKTUBHOCTb M MOXET MPMUBECTU K HEMCNPABHOCTU
ABWraTens, 3artayvMBanTe WM 3aMEHAWTE PEemyLni
[VCK, KaK TOJIbKO HacTynuUT abpasuBHbIN M3HOC.

2. OcMOTp KpenekHbIX BUHTOB
PerynfpHo BbINOMHANTE OCMOTP BCEX KPEnemHbIX
BMHTOB W MPOBEPSANTE MX Hafeallylo 3aTamKy. Mpu
ocnabneHNN KaKMUX-IM60 BUHTOB HEMEAJIEHHO 3aTAHUTE
WX NOBTOPHO. HEBbINONHEHME 3TOrO TPeBOBaHWA MOKET
MPUBECTU K CEPbEe3HON OMAcHOCTY.

3. O6cnyxuBaHUe pBUrarens
O6MOTKa ABuratens npefcTaBnfeT coboi «cepaue»
9/IEKTPOUHCTPYMEHTA.
Cobnogarite Hagnerwallime Mepbl NPefoCTOPOKHOCTU
ONA  3aWmMTbl  OOMOTKW OT  MOBPEXAEHWUH  u/unu
nonajaHua Ha He Bfiaru, macnia wav Bogpl.

4. O6cnepoBaHue YrosibHbIX WeToK (Puc. 11)
B aBuraresnie UCMob3ylTCA YrosibHbIE LETKU, KOTOpble
MOCTEMEHHO MW3HalMBalOTCA. TaK Kak uYpe3aMepHo
M3HOLUEHHAA YronbHaA LWeTKa MOXeT noBpeauTb
ABWraTeflb, 3aMEHSINTE W3HOLWEHHbIE WK 6M3Kue
K «npepeny usaHoca» ® YrosibHble LETKU HOBbLIMM,
MMEIOLLMMU TOT e HoMep @, Kak M MoKasaHHbIM Ha
pvcyHKe. Kpome Toro, Bcerga COAEPHWTE YrosbHble
LETKW B YUCTOTE M 0653aTeE/IbHO CIeMTe 3a TEM, YTOObI
OHW MOMIN CBOGOAHO CKONb3WUTb B WWETKOAEpHATENAX.

5. 3ameHa yroJibHbIx wetok (Puc. 11)
CHUMWUTE KONMAaKW LWETOK MpW MOMOLLUM OTBEPTHM C
NNOCKOW roNnoBKOW. ocne 3TOoro YrosibHble  LLETKU
MOTYT GbITb JIEFKO CHATbI.

6. 3ameHa WHypa NUTaHUA
Bo n3beraHve 0OnacHoOCTH TpaBMUpOBaHUA
3amMeHa LWHypa MWTaHWA [ONiKHA NPOM3BOAUTLCA
M3roToBUTENIEM 3TOO A/IEMEHTA.

7. TexHuyecKoe o6cnymuBaHue
npepoxpaHMTEeNIbHOro NpUucnoco6neHus
[na 6e3onacHo/ M npaBWIbHOW PaboTbl 06A3aTENbHO
COAEPHUTE B YUCTOTE YCTPOMCTBO M BEHTU/IALMOHHbBIE
oTBEpPCTUA. HUiKHee NnpeAoxpaH1TeIbHoe NprUcnocobaeHre
BCerda MAOMKHO 6biTb CBOGOAHBIM W BbIABUraTbCA
aBToMaTU4ecku. MoaToMy 06A3aTenbHO NoAAepHMUBaiiTe
UACTOTY B 0G/IACTH OKOJO HUKHErO NPEAOXPaHUTENBHOTO
npucnocobnenns. YaanuTe nbiib W LWIEMKW, CAyBas WX
CIaTbIM BO3JYXOM, UM C MOMOLLbIO LETKU.

HUKHero

OCTOPOXHO
Mpu MCNoNb30BaHWM UM TEXOBCTYHUBAHUU UHCTPYMEHTA
BCErga cneavTe 3a BbIMOJHEHWEM BCEX MPaBu/ U HOPM
6e30MacHoOCTH.

FAPAHTHA

Mbl  rapaHTMpyemM  COOTBETCTBME  aBTOMAaTUYECKWX
nHcTpymeHToB  HIKOKI  HOpMaTvBHbIM/HaLMOHa bHBIM
HopmaMm. [laHHaa rapaHTUA He pacnpocTpaHAeTcA
Ha JedeKTbl WAM  yuwep6, BO3HWKLWMK BCIeACTBUE
HenpaBW/IbHOrO  UCMO/b30BaHUA WM HEeHaA/IealLero
obpalleHns, a Takwe HOpManbHOro usHoca. B cnyuvae
noaaiv Hanobbl oTnpasnanTe aBTOMaTUYeCKUI
MHCTPYMEHT B Hepas3obpaHHOM COCTOSHUM BMecTe C
FTAPAHTUMHBIM CEPTUDUKATOM, KoTOpbIM HaxoauTcsa
B KOHLYE MHCTPYKLIMM MO SKCMAyaTalmu, B yNOJHOMOYEHHbIV
LieHTp o6cnymBaHma HiIKOKI.

UHdopmauma, Kacawouanaca cosgasaemMoro wyma u
BUOpauuu

M3mepsemble  BeNMYMHbI  OblAM  onpedeneHbl B
COOTBETCTBMM CO cTaHgapTom EN60745 n 3asBneHbl B
cooTBeTcTBUM C ISO 4871.

M3mepeHHbI  cpeAHEeB3BELLEHHbI  YPOBEHb 3BYKOBOW
mouyHocT: 100 a6 (A)

M3MepeHHbIi  CpefHeB3BELLUEHHbI YPOBEHb 3BYKOBOMO
nasnexus: 89 ab (A)

MorpewHocTb K: 3 ab (A)

HageBaiTe HayLIHUKW.

O6lwme  3HaveHua  BMGpauMM  (CymMma  BEKTOpOB
TPUaKcHanbHoro Kabens) onpeaenaTca B COOTBETCTBUM
¢ EN60745.

Peaka ACIM:
BennuvHa Bu6pauum a@p = 3,3 m/c?
MNorpewHocTb K = 1,5 m/c?

3afABNeHHOe CyMMapHoOe 3HayeHve Bubpauuu 6Gbl1o

M3MEepeHO B COOTBETCTBMM CO CTaHAAPTHbIM METOAOM

UCTIbITAHUIA W MOMET MPUMEHATbCA AJIA  CpPaBHEHWSA

MHCTPYMEHTOB.

OHO TaKe MOXET UCMONb30BaTbCA ANA NPeBapUTENbHOMN

OLEHKM BO3AEWCTBUA.

NPEAYNPEXKAEHUE

O YpoBeHb BubpauumM BO  Bpemsa  (BaKTUHeCKOro
1MCnonb3oBaHMA 3/1eKTPOUHCTPYMEHTA MOMeT
OT/IN4aTbCA OT 3aAB/IEHHOTO CYMMApHOro 3Ha4eHus, B
3aBMCUMOCTM OT Croco6a UCMo/b30BaHUA YCTPOMCTBA.
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Pycckuii

O Onpegenntb  Mepbl NpefoCTOPOKHOCTU  ASIA
3almMTbl  onepaTtopa,  KOTOpble  OCHOBaHbl  Ha
pacyeTe BO3AEWCTBMA MPU (HAKTUYECKUX YCNOBUAX
MCNob30BaHWsA (MPUHUMAsA BO BHUMaHWE BCe Neprogbl
UMKAA 9KcryaTauuMu, TO eCTb KOrAa WMHCTPYMEHT
BbIK/IOYEH, paboTaeT Ha XOJOCTOM XO4y, a TaKke
BpeMsA 3anycKa).

MPUMEYAHUE

Ha ocHoBaHMM MOCTOAHHBIX MPOrpaMM WCCNefoBaHUA U
passuTusa Komnanusa HiIKOKI octaBnser 3a co6oi npaso
Ha M3MeHEeHWe yKa3aHHbIX 3[1eCb TEXHUHYECKMX AaHHbIX 6e3
npeaBapUTEIbHOIO YBEJOMIEHUA.

109



(110, 230) V ~

90° 62 mm

45° 47,5 mm
P 1560 W/ 1710 W
No 6000 min'

ﬁ 4,3kg
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
(1 Model No.
(2) Serial No.
(@) Date of Purchase
(@ Customer Name and Address
(5) Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

(@ Modelnummer
(2) Serienummer
(@) Kebsdato
(@ Kundes navn og adresse
(5) Forhandlers navn og adresse
(Indseet stempel med forhandlers navn og

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE
(1) Model nr.
(@) Nr. de serie
(3) Data cumpararii
@ Numele si adresa clientului
(5 Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa

(2) Serien-Nr.
(@) Kaufdaturn
(@ Name und Anschrift des Kunden
(5) Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers

(2) Serienr.
@) Kjepsdato
(@ Kundens navn og adresse
(5) Forhandlerens navn og adresse
(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
(@ Modell-Nr. (@ Modellnr. @ $t. modela

(2) Serijska §t.
(@) Datum nakupa
@ Ime in naslov kupca
() Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom

(2 No de série
(@) Date d’achat
(@ Nom et adresse du client
(5) Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

(2) Sarja nro
(@) Ostopaivamaara
(@) Asiakkaan nimi ja osoite
(5) Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

abstempeln) prodajalca)
Francais Suomi Slovencina
@ No. de modéle @ Malli nro @ €. modelu

(2) Sériové ¢.
(@) Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(5) Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

Italiano

CERTIFICATO DI GARANZIA
Modello
N° di serie
Data di acquisto
Nome e indirizzo dell'acquirente
Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

]

SIS

@

©

®¢

®

EAANVIka

NIZTONOIHTIKO EFTYHZHZ
(1) Ap. MovtéAou
2) AUEWV Ap.
(3 Huepopnvia ayopag
(@ ‘Ovopa kat 5levBuvon TEAdT™
(5) ‘Ovopa Kat SLeVBVVOT) HETATIWANTTY
(Mapakalolpe va xpnotpornomeei appayida)

Bbnrapcku

CAPAHUWOHEH CEPTUDUKAT
(@) Mogen Ne
(2) Cepuer Ne
(3) ara 3a 3aKynysaHe
(@ Wwme v appec Ha KaneHTa
(5) me 1 appec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTaiTe UMETO v aApec Ha Annbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIS
(1) Modelnummer
(2) Serienummer
(3) Datum van aankoop
(@) Naam en adres van de gebruiker
(5) Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA

Numer seryjny

Data zakupu

Nazwa klienta i adres

(5) Nazwa dealera i adres
(Pieczec¢ punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT

(1 Br. modela.

Serijski br.

Datum kupovine

Ime i adresa kupca

(5) Ime i adresa prodavca

(Molimo da stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

(1) Numero de modelo

(2) Numero de serie

(@) Fecha de adquisicion

(@ Nombre y direccion del cliente

(5) Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccion)

(@) Tipusszam

(2) Sorozatszam

@) A vasarlas datuma

(@) A Vasarl6 neve és cime

(5) A Kereskedd neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és
cimének pecsétjét)

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT

(1) Brmodela.
(2) Serijski br.
(3) Datum kupnje
@ Ime i adresa kupca
(5) Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA

(1) Numero do modelo

(2) Numero do série

(3) Data de compra

(@ Nome e morada do cliente

(5) Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

@) Model ¢.
(2) Série ¢&.
Datum nakupu
Jméno a adresa zakaznika
(5) Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

YKpaiHCbKuniA

P

(@) Ne mogeni

(@) Ne cepii

[Jara npua6aHHa

Im’A i agpeca KnieHTa

(5 Im'a i agpeca agunepa
(Byab nacka, noctasTe neyaTKy 3 iMeHeMm i
azapecoto gunepa)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

(1) Modellnr

(2) Serienr

@) Inképsdatum

(@ Kundens namn och adress

(5) Forséljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

Tirkce
-
(1) Model No.
(2) Seri No.
(@) Satin Alma Tarihi
(@) Musteri Adi ve Adresi
(5) Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)

Pyccruii

. .
(1) Mogenb Ne
(2) CepuitHblit Ne
(@) Aara nokynku
(@) HaspaHwue 1 azipec 3aKaaumKa
(5) HasBaHwe v agpec aunepa
(Moanyicra, BHECUTE Ha3BaHWe 1 aapec aunepa)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.

Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de I'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 1 60861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools Italia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), ltaly
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Sid, StraBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 75 14 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 12643433

Fax: +36 12643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z 0. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools RUS L.L.C.
Kashirskoe Shosse 41, bldg. 2, 115409, Moscow, Russia
Tel: +7 495 727 4460

Fax: +7 495 727 4461

URL: http://www.hikoki-powertools.ru

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro
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English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Circular Saw, identified
by type and specific identification code *1), is in conformity with
all relevant requirements of the directives *2) and standards *3).
Technical file at *4) — See below.
The European Standard Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat
Cirkelzaagmachine, geidentificeerd door het type en de specifieke
identificatiecode*1), voldoet aan alle relevante bepalingen van de
richtlijnen*2) en normen*3). Technische documentatie bij*4) - zie
onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa
is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass die durch den Typ und
den spezifischen Identifizierungscode *1) identifizierte Kreissage
allen einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien *2) und Normen
*3) entspricht. Technische Unterlagen unter *4) — Siehe unten.
Die Leitung der représentativen Behorde fiir europaische Normen
und Richtlinien st berechtigt, die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.
Die Erklarung gilt fiir die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espafiol
DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE

Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que la Sierra circular,
identificada por tipo y por cédigo de identificacion especifico *1), esta
en conformidad con todas las disposiciones correspondientes de las
directivas *2) y de las normas *3). Documentacion técnica en *4) — Ver
a continuacion.
El Director de Normas Europeas en la oficina de representacion en
Europa esta autorizado para elaborar el expediente técnico.
La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Francais

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que la scie circulaire,
identifiée par le type et le code d'identification spécifique *1) est en
conformité avec toutes les exigences applicables des directives *2) et
des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir ci-dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation
en Europe est autorisé a constituer le dossier technique.
Cette déclaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que Serra
Circular, identificada por tipo e cédigo de identificacao especifico *1),
estd em conformidade com todos os requerimentos relevantes das
diretivas *2) e normas *3). Ficheiro técnico em *4)-Consulte abaixo.
O Gestor de Normas Europeias no escritério de representacdo na
Europa esta autorizado a compilar o ficheiro técnico.

A declaracao aplica-se aos produtos com marca CE.

Italiano

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che la sega
circolare, identificata dal tipo e dal codice identificativo specifico *1),
e conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli standard *3).
Documentazione tecnica presso *4) — Vedere sotto.

Il gestore delle norme europee presso I'ufficio di rappresentanza in
Europa € autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.

La dichiarazione € applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi
CE.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi forklarar pa eget ansvar att denna cirkelsag, identifierad enligt
typ och sarskild identifikationskod *1), dverensstimmer med alla
relevanta krav i direktiven *2) och standarderna *3). Teknisk fil enligt
*4) - Se nedan.
Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i
Europa ar auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen.
Denna forsékran géller for produkten med tillhérande CE-markning.

*1) C7ST

*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

*3) EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-5:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

29.6.2018
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

29.6.2018

@%W

A. Nakagawa
Corporate Officer

C€




Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erkleerer os fuldsteendige ansvarlige for, at Rundsaven, identificeret
ved type og specifik identifikationskode *1), er i overensstemmelse
med alle relevante krav i direktiverne *2) og standarderne *3). Teknisk
fili *4) — Se nedenfor.
Lederen af europeeiske standarder pa repraesentationskontoret i
Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.
Erklaeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oswiadczamy na wilasng wylaczng odpowiedzialnosé, ze
pilarka tarczowa podanego typu i oznaczone unikalnym kodem
identyfikacyjnym *1) jest zgodna z wszystkimi wtasciwymi wymogami
dyrektyw *2) i norm *3). Dokumentacja techniczna w *4) — Patrz ponizej.
Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest
upowazniony do sporzadzania dokumentacji technicznej.
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk

EF’'S ERKL/ARING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erkleerer pa eget ansvar at sirkelsag, identifisert etter type og
spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle relevante krav
i direktiver *2) og standarder *3). Teknisk fil under *4) - Se nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa
er autorisert til & kompilere den tekniske filen.
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A kizardlagos felelésséglinkre kijelentjik, hogy a Korfurész, amely
tipus és egyedi azonosité kod *1) alapjan azonositott, megfelel az
iranyelvek vonatkozo kévetelményeinek *2) és szabvanyainak *3).
Miiszaki fajl a *4) - Lasd alabb.
Az EU képviseleti iroda eurdpai szabvanylgyi menedzsere jogosult a
mUszaki dokumentacio Osszeallitasara.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, ettd pyorésaha, joka
identifioidaan tyypin ja erityisen tunnistuskoodin *1) perusteella,
on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3) asiaankuuluvien
vaatimusten mukainen. Tekninen tiedosto kohdassa *4) — katso alta.
Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on
valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.

limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Cestina
PROHLASENI O SHODE S ES

Prohlasujeme na svou vyhradni zodpovédnost, Zze kotoucova pila,
identifikovana podle typu a specifického identifikacniho kédu *1), je
v souladu se vSemi prislusnymi pozadavky sméric *2) a norem *3).
Technicky soubor *4) - viz nize.

K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro
evropské standardy v evropském obchodnim zastoupeni.

Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.

EAANvika

EK AHAQ>H ENAPMONIZMOY
AnAWVOUHE e OTMOKAELOTIKN) HaG €uBUVN OTL To AloKOTIpiovo, TO
ortoio TPoadlopileTal amd TOV TUTO Kal EISIKO avayVwPIoTIKO KWSIKO
*1), elval cUPPWVO He OAEG TIG OXETIKEG ATAUTAOELG TwV OdNyLwv
*2) Kal oTa oXeTIKA TipdTuTa *3). Texvikd Apxeio oto *4) — Aceite
TIAPAKATW.
O Awaxelplotng Evpwraikwv MpoTunwy oTo Ypadeio EKTpoowmong
otV Eupwrm eivat eEouclodotnevog yia T cUVTAEN ToU TEXVIKOU
PakéAov.
H &nAwon loxvel HOvVo yia TO TPOidV Tou eival ToToBeTnuévn
onuavon CE.

Tuarkce
AT UYGUNLUK BEYANI

Tip ve 6zel tanim koduyla *1) tanimli Dairesel Testerenin direktiflerin
*2) ve standartlarin *3) tim ilgili gereksinimlerine uygun oldugunu
tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Teknik dosya
*4) dedir — Asagiya bakin.

Avrupa’daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlan Yéneticisi,
teknik dosyay1 derlemek i¢in yetkilendirilmistir.

Beyan, (izerinde CE isareti bulunan driinler igin gegerlidir.

*1) C7ST

*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

*3) EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-5:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013
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Roméana

Declaram pe propria raspundere ca Ferastraul circular, identificat
dupa tipul si codul de identificare specific *1), este in conformitate
cu toate cerintele relevante ale directivelor *2) si ale standardelor *3).
Fisier tehnic la *4) — Vezi mai jos.

Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din
Europa este autorizat sa intocmeasca dosarul tehnic.

Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

| smski |

EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI
Pod punom odgovornos$éu izjavljuemo da je Kruzna testera,
identifikovana prema tipu i specificnom identifikacionom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i standardima *3).
Tehnicka datoteka pod *4) - Pogledajte dole.
Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavnistva u Evropi
je odgovoran za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovenscina

ES I1ZJAVA KLADNOSTI
Na lastno odgovornost izjavljamo, da je Krozna zaga, oznacena z
vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu z vsemi ustreznimi
zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tehni¢na dokumentacija pod
*4) - glejte spodaj.
Upravitelj evropskih standardov na predstavniStvu v Evropi je
pooblascen za pripravo tehni¢ne dokumentacije.
Deklaracija je ozna¢ena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

Hrvatski

EZ 1ZJAVA KLADNOSTI
Izjavljuiemo pod vlastitom odgovornoS¢u da je kruzna pila,
identificirana prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda *3).
Tehni¢ka dokumentacija na *4) - Vidi dolje.
Menadzer za europske standarde u europskom predstavnistvu tvrtke
ovlasten je za sastavljanje tehnicke dokumentacije.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

Slovencina

ES VYHLASENIE O ZHODE
Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze vyrobok Koticova
pila identifikovany podla typu a $pecifického identifikaéného kodu
*1) je v zhode so vSetkymi prisluSnymi poziadavkami smernic *2) a
noriem *3). Technicky subor v *4) — Pozrite nizSie.
Manazér eurdpskych noriem na zastupujucom urade v Eurdépe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentacie.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok oznac¢eny znackou CE.

YKpaiHCbK1i

AEHJAPALIA BIANOBIAHOCTI EC
Mu  3asABnAeMo niA  Hawy BWKIKYHY  BIAMNOBIAANBHICTb, WO
LIMpKynapHa nuaKa, BU3HAyeHa 3a TWUMOM Ta  YHIKa/IbHUM
ineHTUdiKauiMH1m Kogom *1), Bignosigae BCiM BiANOBIAHUM BUMOram
AVPEKTUB *2) Ta cTaHaapTiB *3). TexHiyHa AOKyMeHTauiAa Ha *4) -
JMB. HUHYe.
BignoBiganbHuii 32 AOTPUMAHHA EBPOMENCHbKUX CTaHAapTiB
NPEeACTaBHULTBI B €BPONi YNOBHOBAXEHMIA 3aN0BHIOBATH TEXHIYHU
nacropT.
Lis peknapauis piricHa Wwopao BMpoby, maprosaHoro CE.

Y
i

Bbarapcku

EO IEKJIAPALINA 3A CbOTBETCTBUE
[eknapupame Ha CBOA COGCTBEHA OTTOBOPHOCT, Ye LIMpKonsp®T,
VAEHTUOULMPAH MO TUMN U CneuraneH MAEHTUOUKALMOHEH Ko *1), e
B CbOTBETCTBUE C BCMYKM CHOTBETHU M3UCKBAHWUA Ha JUPEKTUBUTE
*2) v ctaHpapTute *3). TexHnyecKko gocue B *4) - Buxre no-gony.
MeHUAMBPBT MO eBPOMENCKUTE CTaHAApPTU B MPEeACTaBUTEHUA
oduc B EBpona e ymb/IHOMOLLEH [ja CbCTaBA TEXHUYECKOTO jocHe.
[Jeknapauuata e npuioKuMa 3a NPOAYKTa, KOWTO MMa nocTaBeHa
CE mapkupoBKa.

Pyccrui

AERJIAPALWA COOTBETCTBUA EC
Mbl C MOMHOM OTBETCTBEHHOCTHIO 3afBAEM, YTO LMPKY/IApHas
nuna, WAEHTUUUMpyeMas Mo TUNy W COOTBETCTBYHOLLEMY
WUAEHTUDUKALMOHHOMY KOZy *1), OTBEYaeT BCEM COOTBETCTBYIOLLMM
TpeboBaHWAM AMPEKTMB “2) M cTaHaapTtoB *3). TexHuuecKas
[OKYMEHTaLMsA B *4) — CM. HUKE.
MeHezep no eBpoOneycKMM CTaHAapTam B NPeAcTaBUTE/IbCTBE B
EBpone ynosHOMOYeH COCTaBATb TEXHUYECKYIO JOKYMEHTALMIO.
[JaHHaA aeKknapauus OTHOCUTCH K U3AENMAM, Ha KOTOPbIX MMeeTcA
mapkuposKa CE.

*1) C7ST

*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

*3) EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-5:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013
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